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Türk Dili Araştırmaları Yullığı'nın bu cildinin özel bölümünde V. Sov- 
yet-Türk Kollokyumu'nun Tütk Dünyasında Destan Türü (genel değerlen- 
dirme) konusundaki bildirileri yayınlanmaktadır. 


Türkiye Cumhuriyeti ile SSCR drasımda her iki yılda. bir imzalanan “Bi- 
limsel ve Kültürel Değişim Programı” nın 6. maddesi gereğince iki ülke ara- 
sında yedişer kişinin karşılıklı mübadelesi ile Türkoloji kollokyumları yapıl- 


ması kararlaştırılmıştı. 


L Sovyet-Türk Keollokyumu. 1-8 Temmuz 1988 tarihleri arasında 
Azerbaycan'ın baş şehri Baku'da toplanmış ve kollokyumda Kültür Anıtı 
Olarak Dede Korkut Kitabı konusu işlenmiştir. Kollokyum bildirileri Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1988'de yayımlanmıştır. 


li, Türk-Sovyet Kollokyumu, 2531 Ekim 1989 tarihleri arasında Tür- 
kiye'de Elazığ-Hırat Üniversitesi'nde toplanmış ve kollokyumda Edehi Dil 
olarak Türkçe (Türkçenin doğuşu ve gelişmesciz konusu işlenmiştir. Kollok- 
yam bildrileri Türk Dili Araştırmaları Yullığı— Belleten 1989'da yayımlan- 
mıştır. 


HI. Sovyet-Türk Kollokyurmu, 8-14 Haziran 1990 tarihleri arasında 
Kazakistan'ın baş şehri Almatı'da toplanmış ve kollokyumda Göktürk Amt- 
ları (dil, edebiyat, tarih, arkeoloji, sanat, kültür) konusu işlenmiştir. Kol 
lokyum bildirileri Türk Dili Araştırmaları Yullığı- Belleten 1990'da yayım- 


İanmıştır. 


IV. Türk-Sovyet Kollokyumu, 14-21 Haziran 1991 tarihleri arasında 
Konya-Selçuk Üniversitesi'nde toplanmış ve kollokyumda Başlangıcmdan 
XI, Asrın Sonuna Kadar Türk Şiiri (doğuşu ve gelişmesi) konusu işlenmiştir. 
Koolokyum bildirileri Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1991'de ya- 
yımlanmıştır. 


Y. Sovyet-Türk Koliokyumu. 30 Temmuz-7 Ağustos 1992 tarikleri 
arasında Kırgızistan'ın baş şehri Bişkek'te toplanmış ve kollokyumda Türk 
Dünyasında Destan Türü (genel değerlendirme) konusu işlenmiştir. Kollok- 
yam bildirileri Türk Dili Araştırmaları Yullığı- Belleten 1999'de yayımlan- 
maktadır. 


vi 


Böylece beş kollokyumda Türk âlimlerinin sundukları bildirilerinin ta- 
mamı yayınlanmış olmaktadır. 

Türk-Sovyet / Sovyet-Türk Kollokyumları 1991 yılında SSCB'nin da- 
gılması üzerine muhatap kalmadığı için yeniden yapılanmak üzere idarecileri 
tarafından sona erdirilmiştir. 1988-1992 yılları arasında toplanan bu beş 
kollokyuma katılıp bildiri sunan Türk ve Sovyet âlimleri aşağıdadır. Bu mes- 
İsktaşlarımız arasında aramızdan ayrılan Mehmet Akalın, Orhan Şâik Gök- 
yay, Bahaeddin Ögel ve Aydın Mirsaleh Oğlu Memmedav'u rahmetle anıyor 
ve hatıraları önünde saygı ile eğiliyoruz. 
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14. Necmettin HACIEMİNOĞLU (Edirne) 
15. Mustafa İSEN (Ankara) 

16. Zeynep KORKMAZ (Ankara) 

17. Günay KUT (İstanbul) 

18. Bahaeddin ÖGEL (Ankara) 

19. Saim SAKAOĞLU (Konya) 
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DESTANIN TARİFİ 


Emine GÜRSOY-NASKALİ 


Konum destanın tarifi olacak. Destan nedir? Bu soruyu cevaplandır- 
maya, destanın sınırlarını çizmeye talışacağım. a 


dan - z 


Bu güne kadar destan üzerinde tabit ki çok kıymetli araştırmalar yapıldı, 
elimizde, meselâ, Maurice Bowra'nın “Heroic Poetry” gibi, Nora Ghadwick 
ve Victor Zhirmunsky'nin “Oral Epics of Central Asia” gibi çalışmaları var. 
Türk destanları üzerinde Rusça araştırmalar ve neşirler mevcut. Tabii bir 
de bu araştırmalara kaynak olan destan derlemeleri, destan metinleri var. 
Radloff'un çalışmaları apayrı bir öneme haiz. Fakat şive veya dil engeli se- 
bebiyle her neşriyatı takip edemiyoruz. Erişebileceğimiz neşirlere ihtiyaç du- 
yuyoruz. Dil engeli sebebiyle ancak bazı kaynakları değerlendirebiliyoruz. 
Meselâ bir “Kökötöydün Aşı”nı Hatto'nun İngilizceye tercümesi olduğu için 
kullanabiliyoruz. Yoksa ikinci, üçüncü elden aktarmalara, özetlere müracaat 
ediyoruz. 


Destan nedir sorusuna karşılık olarak, bence, Türk edebiyatının şaheser- 
lerinden biri olan Manas destanmı parmakla göstermek ve “işte destan bu- 
dur” diyerek cevap vermek gerekir. Bundan sonra Manası tahlil etmek, 
hususiyetlerini sayıp sıralamak ve hangi eserleri bu belirleyici hususiyetler 
çerçevesine dahil edebileceğimizi gözden geçirmek gerekir. Neticede, bazı 
eserleri kayıtsız şartsız bu çerçeveye. dahil edebileceğimizi göreceğiz, bazı eser- 
ler karşısında tereddüde düşeceğiz, yine bazı eserler için ise —destan özellikle- 
lerinden bazılarını sergilese bile- “bu eser destan sayılmaz” sonucuna varaca- 
gız. 


Bir benzetme ile uygulayacağım yöntemi açıklayayım. Uygulayacağım 
yönlem dört ayaklı bir masayı işaret edip tarif ettikten sonra üç ayaklı, tek 
ayaklı, kare, dik dörigen, yuvarlak, oval, çekmeceli masaları, sehpa ve sinileri 
gözden geçirmeye benzeyecek. Belki gözden geçireceğimiz örneklerin hepsinde 
bir masa niteliği mevcut olacak ama iş isimlendirmeye gelince bazı masalara 
yemek masası, bazılarına çalışma masası ama bazılarına da masa değil çek- 
meceli dolap veya sehpa diyeceğiz. 
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Şimdi destanın özelliklerine geçelim ve Manas destanını muhteva yö- 
nünden ele alalım. Manas destanı, Kırgız kahramanı Manas'ın doğumunu, 
çocukluğunu, en yakm arkadaşı Alaman Bet'in hayatını ve Manas'ın hizmetine 
girişini, Manas'ın Uygur kahramanı Er Kökçö ile boy ölçülmesini, bir cenaze 
şölenini, şölene kimlerin davet edildiğini, şölen sırasında yer alan çeşitli mü- 
sabakaları, bilhassa at yarışlarını ve güreşleri, Manas'ın evlenmesini, ölümünü, 
yeniden hayata dönüşünü, oğlu Semetey ve torunu Seytek'in serüvenlerini 
konu eder. Gözlerimizin önüne muazzam bir pano serilmiştir. Bu panonun 
içinde tüfek yapımından süslenip taranıp takıp takıştırmaya, çay demleme- 
nin tarifinden insan öldürmeye kadar uzanan çok renkli bir dokuyu kucakla- 


mış olan bir hikâye vardır. 


Bu hikâye, güçlü insanlardan ve bu insanların giriştikleri mücadelelerden 
bahseder, Böylece, insanoğlunun hudutları aşma, baskıdan kurtulma ve en- 
gelleri hiçe sayıma arzusunu, daha renkli bir hayat özlemini tatmin eder. Kah- 
vamanlar neler yapılabileceğini göstermek suretiyle insanlığı yüceltir. Kahra- 
manların giriştiği mücadelelerde başarı her zaman şart değildir. Kahraman 
bütün gücünü sarf etmişse—yenik düşse bile- değerinden bir şey kaybetmez 
çünkü gayretini ve takammülünü son noktasına kadar kullanmıştır. İnsan 
gücünün ve mücadele idealinin-ve böylece de insanlığın —yüceltilmesi gönlün 
derinliklerinden kaynaklanan bir takdir duygusunu geliştirir, insanoğlunda 
bir mutluluk ve emniyet hissi uyandırır. 


Destan kahramanları diğer insanlarda da bulunan bazı nitelikleri kendi 
vasıflarında çokça toplamış olan kişilerdir. Bu nitelikler pazu gücü olabilir, 
kahraman çok çevik olabilir, kurnaz olabilir, hitabeti kuvvetli olabilir. Umu- 
miyetle hu özelliklerden bir veya ikisi iyice gelişmiştir. Meselâ, Homer'in 
Ödyssea'sında Üdysseus kurnaz ve çeviktir, Şehname'nin Rüstem'i maale- 
set safi pazudur. Kahraman gerçek dışı bir güç sergilediğinde bu sadece 
onun insana has gücünün abartılı bir ifadesidir. Abartılı ifade sadece kahra- 
man için değil muhelif için de kullanılır çünkü fevkalâde güçlü bir düşmanı 
alt eden kahramanın ihtişamı muhakkak ki daha göz kamaştırıcıdır. Bazı 
kahramanlarm bütünüyle insan mayasından olamayacakları düşünülür, 
Galgamış'ın 2 /3 ilâhi, 1/3 insan olduğu ifade edilir. Manas ve Özbek destanı 
Alpamış'ın kahramanı Alpamış da Allah'ın bir lütfu sayılabilir. Çünkü her 
ikisi de babaları çok yaşlı iken dünyaya gelirler. Kahramanlar meslek hayait- 
larının ta başından itibaren yani bebekliklerinden ve çocukluklarından itiba- 
ren İevkalâdelikler gösterirler, Manas beşikte iken konuşmaya başlar ve ba- 
bası artık oğlum ata binmeye hazırdır diyerek ona bir at verir. Alaman Betin 
doğarken çıkardığı feryat kuzuları korkutur. Rüstem adımını bastığı kaya- 
ları çökertir. 
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Favori konu teke tek dövüsmelerdir. Dövüş ayrıntılarıyla arlatılır, ne- 
reye ve nasıl vurulmuş etkisi ne olmuş vb. İki düşman grup dövüştüğünde 
detaydan ziyade umumi bir şiddet, gürü 


ü ve karmaşa havası tasvir edilir. 
Ama destanlarda şahsi başarıya önem verildiği için bu üp grup çatışmaları 
da azdır. 


Kahramanlar karşılarında insan düşmanlar bulamadıkları zaman tabiat 
kuvvetleri veya devlerle çarpışır. Meselâ, Odysseus gemisi parçalanınca deniz 
ve dalgalarla boğuşur. Tabiat kuvvetleri ile çarpışma devler, canavarlarla 
boğuşmaya dönüşebilir. Meselâ, “Gılgamış”ta Gılgamış ve Enkidu bir nefeste 
300 adamı öldürebilen bir boğayı öldürürler. Düşman yokluğunda kahraman- 
lar boş durmaktan hoşlanmazlar,;boş vakitlerini spor faaliy etleri ve müsaba- 
kalarla değerlendirirler. Manas'ın Bok Murun bölümünde cenaze şöleninden 
sonra at yarışları ve sportif faaliyetler yer ahır. Milton'ın “Paradise Lost”un- 
da (cilt 2) cennetten kovulan itaatsiz melekler liderleri şeytanı beklerken at 
yarışları düzenleyerek vakit geçirirler (bw yarışlarda atin sırtıma binilmez, 
Homer'de olduğu gibi at arabalarına binilir). Her halde Milton kendisi spora 
pek yatkın olmadığı için spor faaliyetlerine katılmak mecburi değildir, arzu 
edenler müzik müsabakası ve felsefi münazara yaparak yarışırlar. Manas'ta 
yiğitler ordo denilen ve kemiklerle oynanan bir oyun da oynarlar. 


Derken kavga çıkar, kavgayı halletmek vakit alır ve maharet gerektirir. 
Oyunu kazanmak bir şan ve şeref meselesidir, kahramanlar azami gayreti 
gösterirler hatta bazen biraz hile bile yaparlar. 


Kuvveti, cesareti, hilgiyi, beceriyi insanda mücessemleştiren Manas 
gibi Odyssea, Beowulf, Köroğlu gibi destanlara kahramanlık destanı adını 
verebiliriz. 


Kahramanlık destanlarının bir özelliği de gerçeği aktardığımı iddia etmesi- 
dir. Bu bizim anladığımız manada bir tarihi hakikat olmasa bile destanı tabii 
ve asli ortamında dinleyen dinleyici için destan gerçektir. Bu gün gerçeği artık 
farklı yerlerde-kitaplarda ve gazetelerde — arayan topluluklar üzerinde des- 
tanın nüfuzu eskisi gibi değildir. Belki bu sebeple marasçı Sagımbay Orozbe- 
kov, destan söylerken şu açıklamayı yapıyor ve anlatacağı hikâyede gerçek 
ile hayalin birbirine karışmış olduğunu, bahsedilen olaylarm çok eskilere 
ait olduğunu, göz şahitlerinin pek kalmadığını ve bu günün dünyasının artık 
bunlara inanmadığını-belki biraz nostaljiyle-söylüyor. Kahramanhk destan- 
larmdaki şahıs isimlerinin ve hadiselerin tarihi gerçekliği hakkında birtakım 
çalışmalar ve bazı tespitler mevcuttur. 


Şimdi, Türkçede yine destan adıyla anılan fakat özellikleri bakımından 
farklı bir destan grubunu oluşturan destanlara geçeceğim. Dikkate alacağım 
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malzeme Orta Asya menşeli (Altay ve Fin-Üygur menşeli) olacak, başka sa- 


halarn malzemesiyle mukayese yapamayacağım. 


Bu destanlar insani gücü yüceltmez, burada umumiyetle kuvvet ve cesa- 
vel yerine çok özel ve gizi bilgiler sayesinde maksada ulaşılır. Bu çeşit destan- 
ların tarihi gerçek olma iddiası da yoktur. Bu destanlarda anlatılan serüven 
her balde dimağda yaşanan manevi bir serüvendir. Destanların teması çoğu 
zaman bir arayıştır. Yer altı dünyasından muhalif bir varlık insan kahramanı 
çağırmaktadır (Türk destanlarında bu varlık Erlik Han'ın bir habercisi ola- 
bilir veya hikâye İslâmi unsurlarla yeniden şekillendiyse Deli Dumrul hikâye- 
sinde olduğu gibi haberci, Azrail'dir). Bazen aranan şey gövdesini geride bırak- 
mış olan bir ruh olabilir, bu destanlarda ruh gövdeden ayrılabilir ve sonra 

“cansız bir varlığın içinde barımabilir ama çoğu zaman kuş biçimini alır. Aranan 
şey bezen çalınmış bir sürü olabilir. Sıkça görülen bir motif de uzun süren 
ve akıi almaz uzaklıklara yapılan yaolculuklardır. Bu yolculuklara eş aramak 
için çıkılabilir, eş aramak için çıkılımamış olsa bile bazen yolculuğun sonunda 
bir eş bulunur, sürü sahibi olunur. Düşmanca karşılaşmalarda ve boy ölçüş- 
melerde hadiselere bir kadın veya bir at veya tabiat üstü bir varlık hile kul- 
anarak veya herkese açık olmayan bilgilere müracaat ederek yön verir. Tabiat 
üstü unsurlar bolca mevcuttur. Gök ve yer altı varlıkları olayların içindedir. 


Bu destanlardaki yolcuklar umumiyetle yer yüzünde yapılmaz, tabiat un- 
surlarından birinin mekânında yapılır, havada, gökte yapılır, suda yapılır ve 
yer altında yapılır. Yoleulukların büyük bir kısımı yer alında yapılan yolculuk- 
lardır ve en renkli olan hikâyeler de bunlardır. Yolculuğa destanın erkek veya 
dişi kahramanı çıkar, bazen de kahramanın yerine atı gider. Erkek veya dişi 
kahramanlar kendi istekleriyle yola koyulabilirler ama çoğu zaman kahramanı 
bu işe düşmanı mecbur eder. Kahraman kendi isteğiyle çıktığı yolculuklarda 
kaybolan bir şeyi arar, meselâ çalınan sürüleri, kaçan esirleri, yağma sırasında 
düşmanın kaşğırdığı anne babayı veya başka akrabaları. Göklere yapılan yol- 
culuk umumiyetle hayat suyunu veya şifalı otları aramak içindir veya semavi 
yaratıkların himayesinde bulunan genç kızlardan birini kendine eş olarak al- 


mak içindir. 


Kalevala'dan bir örnek vermek istiyorum çünkü Kalevala destanı kah. 
ramanlık. destanı kategorisine girmeyen tipik bir örnektir. Kalevala desta- 
nmın bir bölümünde Lemminkainen adında bir delikanlının hayatı anlatılır. 


Lenminkainen, uğursuz diyara (Pohyolo'ya) yeni bir gelin bulmaya gi- 
decektir. Annesi oğlunu salmak istemez. Delikanlı saçını tarar, başına bir 
felâket gelecek olursa saçını taradığı fırçadan kan akacağını söyler ve yola 
çıkar. Lemminkainen uğursuz diyara varır ve oranın ev sahibesinin kızını 
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ister. Kızın annesi şart koşar, Lemminkainen bir geyik yakalayıp getirecektir. 
Hemminkainen tatlı sözlerle geyiği yakalar ve uğursuz diyara getirir ama kı- 
zın annesi yeni bir şart koşar, ağzından ateş saçan atı da getirecektir. Deli- 
kanlı atı da getirir. Bu sefer bir şart daha koşulur, delikanlı Tuonela'da yaşa- 
yan kuğuyu getirecektir. Tuonela yer altı dünyasıdır, ölümün mekânıdır. Bu 
arada Lemminkainen'in evindeki fırçadan kan damlamaya başlamıştır. Oğ- 
unun felâkete düştüğünü anlayan anne oğlunu aramaya çıkar. Ağaçlara sorar, 
yola, sorar, aya sorar, sonunda güneş oğlunun Tuonela nehrinin kara suların- 
da olduğunu söyler. Oğlu keçe külâhlı adam tarafından öldürülerek Tuonela 
nehrine atılmıştır. Anne demirciye gider ve demirciye bir tırmık yaptırır, 
oğlunun parçalarını nehirden tarayıp çıkarır, bitiştirip ekler, damarları bir- 
birine düğümler, kutsal merhemle oğlunu hayata döndürür: 


Bu destanlar şamanizmin düşünce ve inanç sistemini yansıtır. Destan kalı- 
ramanlarının ve onları kovalayan varlıkların tabiat unsurları içindeki yolcu- 
luğu kaybolan ruhları aramaya çıkan Sibirya şamanlarının yolculüklarını 
andırır. Lemminkainen'in annesi gibi Sagay destanı “Altın Pırkan”daki Sa- 
rıg Han da tıpkı bir şaman gibi tabiat âlemini yardımına çağırır, tıpkı bir şa- 
man gibi aynasında güneşi ve ayı inceler, yine bir şaman gibi kaybolan izi 
bulabilmek için yıldızların, otların, köklerin isimlerini sayıp sıralar. Sarıg 
Han'ın Altın Pırkan?ı kovalayışı şamanların kayıp xuhları arayışını anımsatır. 
Kaçın destanı “Kara Tıgen Han ile Suksagal Han” destanında Kara Tıgan 
Han ile Suksagal Han büyü, sihir ve hipnotizma dallarında üstünlük yarışı 
yaparlar, bu da her halde şaman yarışlarından esinlenmiştir. Sagay destanı 
“Ay Mökö”de Ças Mökö'nün attığı ok, şamanların çok uzak mesafelerden bir- 
birlerine fırlattıkları misillere benzer. Bu destanlarda kahramanların gök ve 
yer altını ziyaretleri Altay ve Yakut şamanların Tanrı Ülgen'i ziyaret tasvir- 


İerine benzer. 


Bu destanlarda üzerinde en çok durulan konulardan biri de evlenme ko- 
nusudur. Birçok örnekte kahramanın evlenmesi hikâyenin doruk noktasını 
oluşturur. 

Yine bu destanların bir özelliği de hadiseleri kadınm bakış açısından gör- 
mesidir. Zorluklara çözüm umumiyetle kadın tarafından bulunur. Hem entel- 
lektüci açıdan hem manevi yönden kadınlar kocalarına ve kardeşlerine kıyas- 
la daha güçlüdür. Bu da bize bu destanların kadmın hâkim olduğu hir ortam- 
dan geçtiğini hatta belki kadınlar tarafından yaratıldığını düşünündürüyor. 


Bu tip destanlara bir isim ararken .bir yandan bu destanların en belirgin 
özelliklerine bakıyorum, bir yandan da yabancı dillerde kullanılmış terimleri 
gözden geçiriyorum. İngilizcede “non—heroic poetry” yani “konusu kahra- 
manlık olmayan şiir” terimi kullanılıyor ve fiziki güce dayanan kahramanlık- 
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lardan bahsedilmediği, vurdulu kırdılıdan ziyade büyülü hadiselerin anla- 
tldığı vurgulanıyor. “Şamanizm” kökenli destan terimi aklıma gelen bir 
teklif, diğer teklifler ise “metafizik destanları”, “tabiat ötesi destanları”, 
veya (kronolojik açıdan daha eski destanlar olmaları sebebiyle) “eski destan- 


lar” olabilir. 


Şamanizm bir din olsa bile hu destanlara dini destan demek doğru olmaz 
çünkü bu destanlar-en azından bu gün elimizdeki mevcut şekilleriyle—bir inanç 
sistemimi açıklamak, yüceltmek veya bir din adına yapılan girişimleri anlat- 
mak amacıyla söylenmediği gibi bir inanç sisteminin ritüeli de değildir. 


Kahramanlık destanlarından bazılarında destan kahramanı bir din adına 
ve o dimi savunmak, yüceltmek amacıyla harekete geçer, meselâ, “Chanson 
de Roland”da Hristiyanlık uğruna bir mücadele yapılmaktadır. “Battal- 
gazi” destanı ve “Danişmendname”de ise Müslümanlığı Rum diyarma yay- 
mak ideali vardır. Bununla birlikte bu destanlar tam anlamıyla birer kahra- 
manlık destanıdır. Dede Korkuftaki Oğuzlar ve dini kahramanlık destam 
olmayan Manas*taki Kırgızlar da Müslümandır ve Müslüman olmakla gurur 
duyarlar. Manas'taki Kıvgız kahramanlar kendilerini Buddhist ve putperest- 
lerden üstün görürler fakat “Chanson de Roland”da olduğu gibi aynı dinden 
olmayanlara karşı tutumları katı değildir. Barış zamanında Buddhist Kalmuk- 
İarı şölenlerine davet ederler, Kırgızlar için din, milli duygularla benimsenen 
bir inanç unsurudur. 

Millilik kavramı hakkında da birkaç söz söylemek istiyorum çünkü ba- 
zı destan tanımlarında destanm milli bir özellik gösterdiği açıklamasına yer 
verilmiştir (Banarlı, Karaalioğlu, Türk Ansiklopedisi). Her destan bir millete, 
bir kavime aittir, en azından bir milletin atalarına aittir ve o milletçe de 
benimsenmiştir. Kalevala'dan Fin milli destanı diye bahsedilir, Beowunif, 
Anglo-Sakson destanıdır. Bununla birlikte destanlarda bazen öyle bölümlere 
rastlıyoruz ki bu bölümler mili? dediğimiz sınırları aşarak hududun her iki 
tarafında da mekân kurmuştur. Meselâ Dede Korkuf'taki Tepegöz hikâyesi 
ile Odysseus'taki Gyelops hikâyesi ayrıntılarına kadar aynı hikâyedir. 


Yine millik bahsinde, destanların kendi. ifadelerine müracaat edecek 
olursak destanlarda milli duygulardan pek bahis olmaz, tabii milli duygu- 
ların ifadesini kahramanlık destanlarında arıyoruz. Vatan sevgisi, millet sev- 
gisi sık sik dile getirilmez çünkü bu duygular kep var sayılır, dile getirilmesi 
gereksizdir. 

Bazı destanlar hen kahramanlık destanların hem de eski destanların 
(diğer terimleri seçecek olursak, şamanizm kökenli destanların veya metafizik 
destanlarının vs.) özelliklerini bünyesinde toplamıştır. Meselâ Kırgız destanı 
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“Er Töştük”, başka destanlarda da adı geçen yiğit Er Töştürk'ün macerala- 
rından bahseder fakat bu maceralar yer altı âleminde gerçekleşir, Demek is- 
tediğim şu, bazen kategoriler arasındaki çizgiyi çekme zorluğu vardır, örnek- 
leri patron çıkarır gibi makasla kesemiyoruz. 


Kahramanlık destanları ve metafizik destanlarından başka konu itiba- 
rıyla farklı bir grupta ele alınması gereken ve literatürde yaratılış destanı 
adıyla bahsi geçen bir tür daha var. Bu tür eserleri başlı başına bir kategori- 
ye koymayı ve efsane adıyla adlandırmayı tercih ederim. Bu tür anlatımlar 
tanrıların menşeini, kainatın oluşumunu, insanm meydana gelişini ve ahireti 
konu alır. Terim olarak bu tür eserlere mitolojik destanlar veya efsane diye- 
biliriz. Muhteva mitlerle ilgilenir, miğolojiktir. Türk destanları arasında Altay 
Türklerinden derlenmiş olan ve höpimizin bildiği yaratilış - destanı Tanrı'nın 

Erlik, May-tere, Mandı-şire ve Yakpara ile li münasebetini, insanın yara- 
tılışımı ve günah işlemesini, Tanrı'nın dünyayı Yakpara ve Mandı-şire'ye hıra- 
kıp çekilmesini konu eder ve mitolojik bir destan veya efsançdir. 


Bu noktada belki şu soruyu sormamız gerekir, sadece muhtevadan ha- 
reketle bir derlemeye, bir tespite, bir metne destan diyebilir miyiz? Meselâ 
Helmberg'in Sibirya mitolojileri kitabında yer alan tespitler arasında yine 
Altay Türklerinden derlenen ve insan hayatımın, güneşin, ayın, yıldızların ve 
canlıların (meselâ sivri sineğin) menşeini anlatan bir metin bulunmaktadır. 
Son derece kısa olan bu ve benzeri metinler belki daha uzun anlatımların 
özetidir. Bu metinler destan değildir çünkü destan ister şifahi olsun ister yazıya 
geçmiş bulunsun bir edebiyat türüdür, bir anlatım kalıbıdır, kendine has bir 
şekli, bir akışı ve üslübu vardır. Destan terimini muhteva açısından belirli 
iki gruplarda topladığımız ve kendisine has bir anlatım tekniği bulunan uzun- 
ca eserler için kullanmamızın uygun olacağını düşünüyorum. 


Şükrü Elçin bir araştırmasında Türk dilinde “destan? kelimesinin nerelerde 
ve ne çeşit eserler için kullanıldığını inceliyor ve Türkçede destan teriminin 
epik karakterli eserlerden başka eserleri de tanımladığını gösteriyor. Şayet 
destan için bir hudut çizmek istiyorsak ve “destan, işte Manastır” diyorsak, 
muhteva farkı olsa bile Kalevala'yı da anlatım benzerliği sebebiyle destan 
olarak tanımlıyorsak destan terimini “epos”a (Kırgızların “comok”una, Ya- 
kutların “olongho”suna) karşılık olarak büyük eserler için kullanalım, Leyla 
ve Mecnun gibi aşk konulu mesnevileri, Yusuf ve Züleyha gibi biraz aşk, biraz 
din konulu mesnevileri, Mantıku't-tayr gibi mecazi tasvirleri (alegorileri), 
nasihatnameleri, didaktik eserleri, vakayinameleri, manzum masalları, mani 
ve koşma türünden kısa şiirleri- her ne kadar bu eserler kendilerini destan diye 
isimlendirseler bile— destan türünün dışında tutmayı teklif ediyorum. 
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OĞUZ KAĞAN DESTANI ÜZERİNE BAZI MÜLAHAZALAR 


Osman Fikri SERTKAYA 


Oğuz Kağan Destanı (OKD Yum tam bir orijinal metni maalesef bilin- 
memektedir. Oğuz Kağan Destanı yazma parçaları halinde ve çeşitli rivayei- 
ler şeklinde bu güne kadar gelmiştir. İlim âlemince bilinen bu metin veya ri- 
vayetleri şu şekilde sıralamak mümkündür. ' 


1. Reşideddin Fazlullah'ın Câmi ü'i—tevâril'inin ikinci cildindeki Târih-i 
Oğuzân ve Türkân bölümü. Arap harfli mensur metin Farsçadır!, 


2. Baştan, ortadan ve sondan eksik Oğuz Kağan destanı. (UOKD). 
Uygur harfli mensur metin yer yer manzum olup, metinin dili Doğu Türk- 


çesidir. (bk. Ek 2). 


3. Baştan ve sondan eksik manzum Oğuz-nâme destamı. (MON). Arap 
harfli manzum metnin dili Doğu Türkçesidir.2 


1. Ebü'l-gâzi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sindeki rivayet. (ŞT). 
Arap harfli mensur metin yer yer manzum olup, dil Doğu Türkçesidir.3 


5. Câmi ü't-tevârih-i Celâyirt. (CTC) tercümesindeki rivâyet. Câmi ü— 
tevârih'in Doğu Türkçesi ile tercümesi#, 


6. Yazıcızâde Ab'nin Târih-i Al-i Selçuk'undaki rivayet. (YON). Arap 
harfli mensur metnin dili Batı (Osmanlı) Türkçesidir. 


Yazıcızâde Ali'nin bu eseri İbn-i Bibi'nin EJ —evâmirü”lala'iyye f0'l-umü- 
rölalö'iyye adl eserinin Türkçe tercümesidir. Ancak bu tam bir tercüme 


1 Bu araştırmada Reşideddin'in Türkçe tercümesi kullanılınıştır. bk. A. Zeki Velidi Togan, Oğuz 
Destan, Reşideddin Oğuznâmesi. Tercüme ve tahlil, İstanbul 1972, $. 164 (Kısaltması; RO). 

2 Kemal Eraslan, “Manzum Oğuznâme”, Türkiyat Mecmuası, XVTL, 1973—1915, İstanbul, 1976, 
s. 169-244. 

3 A.N. Kononov, Rodoslovnaya Türkmen. Soçinenie Abu'kgazi Hane Hivinskogo; Moskova 
—Leningrad 1958, 192-94 s. Türkçe yayını için bk. Muharrem Ergin, Türklerin Soy Kütüğü ( Şecere-i 
Terâkime), Tercüman 1091 Temel Eser, No 33, İstanbul, 1974, 97-94 s. 

4 Rabiga Galiyevna Sızdıkova, Yazık Djami” at-tavârih. Calairi, Alma-Ata, 1989, 244 s. 
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değildir. Mütercim bir çok yerde esere ilâveler yaparak eseri yarı tercüme yarı 
telif hale getirmiştir. Türkçe tercümenin müstakil bir ismi de yoktur. Paris 
nüshasında kıssa-i tevârih-i Oğuz-nâme, Topkapı Sarayı nüshasında ise iâ- 
rih-i âl-i Selçuk başlığı görülür. Ben İstanbul nüshasını kullandığım için Türk- 
çe tercümenin başlığını #ârih-i âl-i Selçuk olarak zikreitim. 


Bilinen bu ali metne Cengiz Han Tarihi Tercümesi diye adlandırılan ye- 
dinci hir rivâyeti de eklemek gerekiyor. (Kısaltması: GH'TT). 


Cengiz Han Tarihi Tercümesi adlı baştan, ortalardan ve sondan eksik 
156 sahifelik metin 1. Turfan seferi (1902-1903) esnasında A. Grünwedel 
tarafından Bulayık”ta bulunmuş ve Berlin'de Museum für Indisehe Kunsi 
(Dahlem)'de 1. B. 3116 numara altında koruma altına alınmıştır. İkinci 
Dünya Savaşının sonunda ise metin Berlin'den kaybolmuştur. 


Reşid Rahmeti Arat Berlin'de çalıştığı 20'li ve 30'lu yıllarda metnin biri 
aslı siyah zemine beyaz, kopyesi beyaz zemine siyah olmak üzere iki fotokopi- 
sini yaptırmıştır. Asıl fotokopinin son yaprağının arkasında Reichszenirale | 
für wissenschafiliche | Berichterstaitung damgası bulunmaktadır. Ayrıca Arat 
metnin ilk 45 sahifesini lâtin harfleri ile transkripsiyon, devamı 24 sahifeyi 
de Arap harfleri ile kopye etmiştir. 


Arat'ın terekesinde buldağum bu metin için 1975 yılında şunları yazarak 
eseri ilim âlemine duyurmuştum: 


“19. ÇİNGİZ HAN TARİHİ TERCÜMESİ: Metin, Tevârih-i Cihân— 
güşây'”ın Cengiz Han devrine ait olan kısmının, Arap harfleri ile, Doğu Türkçe- 
sinde yapılmış tercümesidir. Arap harfli bu metnin bazı satırları Uygur harf- 
ileri ile yazılmıştır. Ayrıca Cengiz Han'ın isminin geçtiği her yerde Uygur har 
leri ile Moğulca ibareler de bulunmaktadır. “Türk Mogul big-leri tig(?) |big- 
leri-niig( 97 kö )riğül (2) altursun üp Çingiz Han törihi-ni Gihân güşây tevâ- 
rihi-din terceme kılıp sözni ihtiyâr(?) kılındı. Bilgil kim Moğul ili bile Türk 
ulusı-nung aşlı bünyâdı bir turur basa ... satırları ile başlayan metnin deva- 
mında altında Arap harfleri ile transkripsiyonu da olmak üzere yer yer Uygur 
harfleri ile yazılmış olan Oğuz Kağan Destanı yer almaktadır. Şimdiye kadar 
ilim âlemince meçhul kaldığını sandığımız Türk kültür tarihi bakımından son 
derece mühim olan bu eser üzerinde çalışmaktayız”.5 


Ben metin üzerinde çalışmaya 1979 yılında başladım ve ilk 46 sahifenin 
iranskripsiyonunu yaptım. Ancak daha sonra bu metni öğrencim Mustafa 


5 Osman Fikri Sertkaya, İslâmi Devrenin Uygur Harfli Eserlerine Toplu Bir Bakış, Bockunı— 
1977, s. 7. 
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Sinan Kaçalin'e doktora tezi olarak verdim. M.S. Kaçalin bu metni Çinggis 
Kağan Tarihi Çevirisi başlığı ile metin, çeviri, ön ses dizini, son ses dizini, 
çekim ekleri dizini, geçme sıklığı dizini, sözlük, notlar, bibliyografya ve faksi- 
mile bölümleri ile doktora tezi olarak hazırladı.5 


Bu bildiride Cengiz Han Tarihi Tercümesi'ndeki Oğuz Kağan Destanı ile 
ilgili metin üzerinde durulacak ve OKD'nın yeni varyantı Uygur harfli OKD 
ile karşılaştırılacaktır. i 


Metnin ilk sahifesi eksik olduğu için eserin başlığı bilinmemektedir. An- 
cak 1 (Ib) /1-Wteki “Türk ve Moğol beylerinin gönlüne hoş gelsin (otursun) 
diye Cengiz Han Tarihini “cihân—güşây” tarihlerinden tercüme edip, sözün 
aslı elde edildi” cümlesinden metnin Farsçadan tercüme edildiği açık olarak 
anlaşılmaktadır. 


Metin Türk ve Moğol halklarının aslının ve kökünün bir olduğunu söyle- 
yerek bu iki ulusun ülkelerinin coğrafyasını vermektedir. Maalesef ikinci sahi- 
fe okunamayacak derecede tahrip olduğu için metin takip edilememektedir. 


Cengiz Han Tarihi Tercümesi büyük bir ihtimalle başka bir metinden 
istinsah edilmiştir. İstinsah edilen metnin sahifeleri karışmış olduğu için CHT'T? 
nde de konu bazan sahifenin hatta satırın ortasında bitmekte ve başka hir 
sahifenin metni başlamaktadır. Ayrıca CHTT'nin de istinsah edilen sahifeleri 
karışmıştır. Meselâ 7b'nin devamı 8a değil 69b'dir. Ek 2'de iranskripsiyonu 
verilen parçalarda bu karışıklıklar düzeltilmiştir. 


CHTTÜndeki Oğuz destanı Oğuz Han'm atalarının zikri ile başlar. UO- 
KD'nın dışında kalan bütün rivayetlerde Oğuz Han'ın ecdadı zikredilir. Bu 
atalar Nuh Peygambere dayanmaktadır. Bu silsile metnimizde şöyledir: 
GHTT:1. Nuh Peygamber, 2. Yafes (Türkler arasındaki adı ile İbileç Han), 
3. Naku (Tuyku), 4. Kara Han, 5. Oğuz Han. 


Bu şecere RO ile karşılaştırıldığında kişi sayısının aynı olduğu görülür. 
Ancak Yöfes (Türkler arasındaki adı ile Olcay Han) ve onun oğlu Dip Yabgu 
Han diye geçer. 


Şecere CTC ile karşılaştırıldığında Yöfes (Türkler arasndaki adı ile Abulca 
: S 
Han), onun oğlunun ise Dip Yakuy (Han J şeklinde geçtiği görülür, 


ŞTde ise Yüöfes'in Türkler arasındaki adı zikredilmez. Yafes'in oğlu, 
Türk Han, onun oğlu Tütek Han, onun oğlu Amılea / Amulca Han, onun oğ- 


6 Mustafa 5. Kaçalin, Çinggis Kağan Târihi Çevirisi, İstanbul-1990, 345 s.-faksilime. 
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lu Bakuy Dip Han olarak geçer. Böylece $ŞT'de Yafes ile Bakuy Dip Han 
arasında üç nesil zikredilmiş olur. Bakuy Dip Han'dan sonra ise onun oğlu 
Kök Han, onun oğlu Alınca Han, onun ikiz oğulları Meğul ve Tatar Hanlar 
ve Moğul Han'ın oğulları Kara Han ve kardeşleri geçer. Yani arada Kök Han, 
Alınca Han ve Moğul Han olmak üzere üç nesil daha zikredilir. 


RO'nde Dip Yabgu Han'ın oğulları şu sıra ile geçer: Kara Han, Or Han, 
Kür Han ve Küz Han. 

Bu sıra CHTTnde Kara Han, Kür Han, Küz Han ve Ivar Han şeklinde 
€TÖde ise Kara Han, Kür Han, Kır Han ve Or Han şeklinde geçer. 

Böylece oğulların sırasının RO ile CT€'de Or /Ivar Han değişikliği dışın- 
da aynı sıra ile, GHTT iye ŞT'de ise Küz/Kır Han değişikliği dışında, aynı 
sıra ile olduğu görülür. 


Bu isimleri şöyle bir şecerede görmek mümkündür: 


RO CATT GTG ŞT 
1. nuh 1. nah 1. nuh 1. nuh 
İ İ / 
2. yâfes 2. yâfes 2. yöfes 2. yâfes 
(olcay han) Çibileç han) (abulca han) imei Si ) 
! i 
3. türk 
/ 
4. tütek 
5. amılea jamulea 
İ y t 
3. dib yabğu han 3. nüâkü/tuyku 3. dip yakuy 6. bakuy dip han 
| 7. kök han 


8. alınca han 


t 
! 9. maoğul han 


L4 v t 
4. karafor/kür/küz 4. kara/kür/küzfıvar | 4. karafor kür/küz | 10. kara/kür/kırfor 


ör 
5. oğuz 5. ağuz 5. oğuz 11. oğuz 


CETT'nde geçen Oğuz destanı üç bölümden müteşekkildir (bk, Ek 1). 
İlk bölümde Oğuz'un doğması ve hükümdar olması, ikinci bölümde Kanglıy, 
Kıpçak, Karluk, Halaç ve Uyguw'un isim almaları, üçüncü bölümde ise 
Oğuz'un oğlanlarından olan 24 aymak anlatılmaktadır. 


İlk bölümde Oğuz'un doğmasından hükümdar olmasına kadar geçen 
olayların motifleri şunlardır: 


OE a SS AMOR WMV m 


a ar a Şar ei 
© a O GOR WMV m > 


19. 


20. 


21. 
22. 


23. 
24. 
25. 
26. 
21. 
28. 
29. 
30. 
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. çocuğun doğumu 
. doğumun tarihi ve zamanı 


. çocuğun annesi ve babası 


çocuğun cinsiyeti 


çocuğun vasfı (veya vasıfları) 


. üç gün süt em(me)mesi 
. yiyecek-içecek istemesi 
. annesi süt annesinin rüya görmesi * 


. çocuğun rüyada dile gelmesi ve annesini/süt annesini müslümanlığa 


davet etmesi 


. sabah olması annenin /süt annenin müslüman olmasi 
. çocuğun sütü emmesi ve yüzünün nurlanması 
. çocuğa isim verilmesi ve çocuğun kendisine isim vermesi 


. çocuğun yetişkin olması 


çocuğun tipi 


. çocuğun yaptığı işler 
16. çocuğun amcasının üç kızı ile evlenmesi 
. çocuğun kızları müslümanlığa davet etmesi 


. müslümanlığı kabul eden üçüncü kız ile evlenmesi, sevişmesi ve seviş- 


melerinin artması 

bir gün Oğuz'un büyük ava gitmesi ve babasının hanımları ve gelinleri 
ile birlikte büyük toy etmesi 

toyda Kara Han'ın Oğuz'un karıları ile konuşup onları red sebebini öğ- 
renmesi | 

ilk iki karısının olayı Kara Han'a anlatması 

Kara Han'ın hiddetlenmesi ve beyleri ile istişare edip Oğuz'u öldürmek 
istemesi 

üçüncü karısının Oğuz'a durumu haberciyle duyurması 

Oğuz'un kendi yoldaşlarını toplayıp konuşması 

kâfirler ile savaşa karar verilmesi ve bu uğurda ant içilmesi 

Kara Han'ın ordusunun gelmesi ve savaşın başlaması 

her müslümanın 10 kâfiri öldürmesi 

bozgunun Kara Han'a bildirilmesi 

Kara Han'ın bütün gücü ile Oğuz'a saldırması 


büyük bir savaşın olması 


u OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


31. Kara Han'ın kılıç veya ok (Oğuz'un oku) ile ölmesi 
32. kâfirlerin müslümanlığa daveti ve müslüman olmayanların öldürülmesi 
33. Oğuz'un Kara Han'ın tahtına çıkması 


34. 72/75 yıl dinin yayılması için savaşması ve sonunda bütün halkın müslü- 
man olması. 


İlk beş motifin nüshalar ile karşılaştırılması: 


1. çocuğun doğumu: 

GETTnde “Tanrı Taâlâ öz kudretini göstererek Kara Han'a bir oğul 
nasip eder”. Bu motif RO'nde “Kara Han'ın çok talihli ve padişahlığa lâyık 
bir oğlu dünyaya geldi”, CTCde “Kara Han'ın (atasının yurdunda) oğlu 
doğdu”, Şİde “Kara Han'ın büyük hatunundan bir oğlu oldu” şeklindedir. 
Nüshaları birleştirdiğimizde “Kara Han'ın atasının yurdunda büyük karısın- 
dan yüce Tanrı'nın lütfu ile çok talihli ve padişahlığa lâyık bir oğlu oldu” 
şeklini aldığı görülür. Bu motif UOKD'nda epeyi farklıdır. 
künlerden bir kün Ay Kağannıniğ közii yarap bodadı, irkek oğul togurdı “Gün 
İerden bir gür Ay Kağan'ın gözü parlayıp boyandı (— aydınlandı), erkek oğul 
doğurdu”. 


2a. doğumun tarihi 


CHTT, RO, CTC ve Şfde belirtilmez. UOKD'nda ise “günlerden bir 


gün” şeklinde belirsiz zamanda ifade edilir, 


2b. doğumun zamanı 


GHTT, RO, GTC ile Ş'de belirtilmez. UOKD'nda teferruat görülür. 
Ay Kagannunğ közü yârap bodadı ... togurdı “Ay Kağan'ın gözü parlayıp 
boyandı (aydınlandı) ... doğurdu”. Burada Ay “kamer”dir. Bu yüzden 
UOKD'nın Mani dinine inanan Uygurlar arasında istinsah edildiği anlaşılı- 
yor. Çünkü Mani dininde Ay önemli unsurlardan biridir. Uygur kağanla- 
rının bir çoğu Uygurlar Mani dinini kabul ettikten sonra Ay Terğri'den 
“kut” bulunmuşlar veya Ay Terörden “kut” almışlardır. UOKD'ndaki 4y 
Kağan tabiri Türkiye Türkçesi'nde “Ay Dede” şeklinde geçer. Ay Kağan'ın 
yani Ay Dede'nin gözünün parlayıp aydınlanması, onun yuvarlak olması, 
yani dolunay haline gelmesi anlamına gelmektedir. Çünkü efsanede Ay, 
dolunay olur ve ondan çıkan ışıktan efsanevi ata gelir. Bu ata Türklerde 
kök böri “boz kurt”, Meoğollarda şira nogay “sarı köpek”tir. 

Türklerde efsanevi ata dişi kök böri yani “dişi boz kurt”tur. Kök böri 
Moğolcaya börle-çine “bozkurt” şeklinde tercüme edilmiştir. Moğolların 
efsanevi atası ise erkek şira nogay yani “erkek sarı köpek”tir. Burada 
Alankova'nın her ayın on dördünde gece aydan gelen bir ışıktan olma şird 
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nogay (sarı köpek)'ten hamile kalması ve iki oğul doğurması gözden uzak tu- 
tulmamalıdır?. 


3a. çocuğun annesi 


CHTT, RO, CTCde anne belirtilmez. ŞT'de ise “Kara Han'ın ulu hatunu” 


şeklinde zikredilir. 
3b. çocuğun babası 


CHTT, RO, CTC ve ŞT'de Kara Han, UOKD'nda ise Ay Kağan olarak 
zikredilmektedir. 


4. çocuğun cinsiyeli : 


CHTT, RO, CTC ve ŞT'de “oğul” olarak, UOKD'nda 7 “irkek” sıfatı 
ile “irkek oğul” şeklinde geçer. 


5. çocuğun vasıfları: 


CHTT, UOKD ve ŞT'de çocuğun doğduğu anki durumu Mania CHTT: 
“beğâyet şühib-cemal irdi (çok güzel idi)”; UOKD: “yahşı napsikilerden 
körüklügrek irdi (güzel perilerden daha güzel idi)”; ŞT'de körki ay kün-din 
artuk (güzelliği Aydan, Güneşten fazla) RO ile CTC'de ise çocuğun bir yaşıma 
geldiği anki durumu anlatılır, RO: Kara Han oğlanın “temizlik ve güzelliğin- 
den hayrette kaldı ve dedi ki: bizim kavim ve uruğumuzda bundan daha güzel 
bir çocuk dünyaya gelmemiştir”; GTG: oglan bir yaşına gelince beğdyel arı 
şâhib—cemâl ve hub-şürelliğ boldı. Ayrıca UOKD'nda çocuğun güzelliği mito- 
lojik özellikler söylenerek belirtilir. 


uşol oğulnurğg “o oğlanın 

öriglüki çerağı kök irdi beti-benzi mavi 

ağızı ataş kızıl irdi. ağzı ateş kızılı 

közleri al gözleri al 

saçları kaşları kara irdiler irdi saçları ve kaşları kara idi”. 


Çocuğun yüzünün “mavi”, ağzının “kızıl”, gözlerinin “al” olması mito- 
lojik destan özellikleridir. Manas Destanı'nda Manas'ın doğumu anlatılırken 
“gözleri kıpkızıl, yüzü de göm-gök idi” ifadesi kullanılmıştır. Keza Anadolu? 
da “gözü kanlı” deyimi “hiç bir şeyden yılmayan, hiçbir şeyden korkmayan, 
atak, cesur kimse” demektir. Sibirya efsanelerindeki “ağzından ateşler çıkan 
çocuklar” motifi ile çocuğun ağzının ateş kızılı olması mitolojik motifi ara- 
sında bağ kurulabilir. 


7 Osman Fikri Sertkaya, ““Timürlü. Şeceresi (opkapı Sarayı Müzesi, Hazine 2152, v. 32-43)”, 
Sanat Tarihi Yıllığı, IX-X, İstanbul 1981, s. 241-258. 
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1 (Ja) 


O a1 O MOB w 


pi pa 
mo ww 


Ri ei pi ei 
Bbw MW m © 


3 (2a) 1. 


. diridiller. hâlâ takı alar basa moğol dirler, olturur 


© a1 A UÜ OB WON 


© EW a A MB WN 
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EK 1 (metinler) 


türk moğol bik-leri-nirğ körgli-ge 


oltursun tip çitiğiz han târihi 


» <ni cihângüşây tevârihi-din terceme kılıp sözni 
. aşlı (-nılihtiyâr kılındı. bilgil kim moğol ili bile türk 


» ulusı-nmiğ aşlı bünyâdı bir turur. basa olt fururj 


yir-leri kadim-din biri ol yazılar tağ-lar 
urus İ-ka kıpçak-ka çerkes—ke kaşgar-ka bulgar 
-ka talas/—ka sayram-ka ibir sibir-ke <an> kara mören—ke 


BİM uç) vilâyetler kim türkistân-da luyğuristân-da 


» nayman-da | yazılar deşt /(-ler kök irtiş-ke 
. kara korum—ka) altay-ga (orhon mören — ke tiginç turur 


2 (b) 1. 


U. 
sözin bitimeyin koyduk sen aa 


andak kim keyöni-leer mülkni |.......... 
tavâyıf-larnı yünâni-ler |.......... 


salgalılarbeni|......... ; 


irakarap 


... lar) zebâni-lersâmâni-ler |.......... 


seflçüki—ler hörezm-izler |.......... 


barap 


. ..İbitümeya |.............. kerayit 


—ler irdi. basa ol il kim aşıl-da meğol 


yirleri odon kelerken talan bal-euvâz burğan 
klJaltan kökö dur buyir an kablur telken dör 


. kamçav ögem kulaçin. basa ilet—ler hıtây 
» —miğ şehri-ga serhadleri-ğa f(...J 


. anda mukim irdi-ler hıtây-ğa tiginçe. alar 


—hniğ aşlı aytğan yirlerde burunğı |... J 


12. 
4 (2b) 1. 


© EO a O MOR WON 


pi pa pi pa 
w MH © 


5 (8a) 1. 


© EO a SU OB w N 


a a e a ei 
BW NR © 


15. 
6 (3b) 1. 
2. 
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. bile yurt tutup olturup tururlar basa 
. her omak-nıig aşlın naşbın ayıtalı. 


» bilgil kim bu iki bölük ilini nesebi-niriğ 


silsilesi nâkü-dın yâfes-din (müh peyğamber—ka | 


yiter. nâkü—nıig naşbı-dın tört kişi tört 


. at-ka muştaşıl boldı-lar. bir kara han şimâl ili 

» -ğa. bir ıvar han şimâl-niiğ kurbı-ğa. bir kü|z)J 
. han şark vilâyeti-ğa. bir kür han şimâi—nıriğ Şarkı 
. Sarı —da turur. basa tuyku ibileç han 

» —pıiğ oğlı turur. takı yâfes ibn nüh peygamber 
» turar. ayturlar kim çün üç püşt yâfes nesli 

. <din ivrüldi. küfr ü kâfirlik—ka rağbet kıldı. 

» diyânet hiç eşer ala <r> nmiğ arasında kalmadı. . 
» tliiğri ta'âlâ öz yirtikin bilgürtüp kara 

» ban-ga bir oğul rüzi kıldı. beğâyet şahib-cemâl 

» irdi. üç künge tiginçe hiç hatun-nıtiğ imçekin 


» ağzı-ğa almadı. eniğekeler <i>din biri tüş|—inde 


kördi kim oğlan tl-ge kilip-tür. aytftjı kim 


. eger sin yirmi kök-ni yaratkan bir üriğri 

. ta'âlâ-ğa ıkrâr kılsanip, siniiğ sütünğ-ni kabül 
. kılur min tidi. tang atftlnı irse, ol hatun 

» takı tiriğri te'âla-ğa çın itikadı birle büt (eJi irse 
- Ol hatun-nniğ sütini ol oğlan rağbet 

» kıldı. basa ol oğlan-nıwig yüzi-din andak 

». mür şâhir boldı kim köplerJi nir közi hire 

» bolup irdi..çün türk <-ler>> bağlağan süt-ni ağuz 
. dirler. ol oğlan—vı takı ağuzğa ohşa 

» ap anası atası ağuz dip at koydı-lar. 

. basa hikâyet kılurlar kim oğlan til-ge kilip 


» aytltjı kim minimiğg atım-nı ağuz koyuriğuz dip. 


çün ağuz bâliğ bold. atası kara han üç inisi 
—ninig kızlarını ağuz üçün koldı. takı 
U. takrol kız—lar-nı birf-er birer) 


A. ol kızlarnı birer birer 
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3. U. teriğri walla |-nurig bir-likin 
4. A. tiiiğri ta'âlâ—nınız bir-likin 
5. U. tanımak-ka defi jalilet kıldı 
6. A. tanımak-ka delâlet kıldı 
T. UÜ. erşe ol kız-lar-dın özlige)| 
8. A. irseol kızlardın özige <kim> 
9. U. yalışı-rak erdi iagağvet |ni | 
10. A. yahşı-rak irdi da'vet-ni 
1. U. kabül kıldı erse ağuz 
12. A. kabülkıldı irse ağuz 
IB. U. takıol kiz-rnu kabül kıldı 
Id. A. takı ol kıznı kabül kıldı 
15. U. künden künfgel (o sevüşmek-Jijleri 
16. A. künden künge sivüşmek-leri 
7 (da) 1. U. ari. kün-ler-de bir 
2. A. artftk. künlerde bir 
3. U. kün-ler iki körkün ..... 
4. A. kün 


< kara han;> ol iki kızdın sordı 
5. kim sizlerninğ körkünğüz kılığıngız barça 
6. —din yalkşı-rak artuk-rak turur. ni sebeb 
7. —din ağuz sizlerni kabül kılmadı. kızlar 
8. aytftJı-lar kim ağuz bizlerni müsülmâ(n |-lık-ka 
9. da'vet kıldı biz sözi-ge kirmedük 
10. müsülmöfnJ-lıl-nı kabül kılmaduk N 
11. ol takı bizni kabül kılınadı ol kız müsülmân 
12. boldi irse kabül kıldı dip tidi<—ler>. 
13. kara han açık-lanıp ağuz-nı kiltürsün 
14. —ler tidi . ağuz ivi-de irkin yitip 
8 (4b) 1. ol iki inisi kim ol iki müsülmân—lık-nı 
2. kabül kılmağan kızlarnıng atası aytltl: 
3. alar bir bölek ilni başlap ağuznı 
4. tutkalı kildi-ler . bu uçurda ağuz avğa 
5 


atlanıp irdi. bu haberni işitkeç hatunı 
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ağuzga i“timâd kişi çapturup haber 
kıldı. ağuz ivige tüşmeyin yürüp yoldaş 


-larığa haber kıldı aytlth. ay yârân-lar kâfir 


© EO - A 


—er bizning kaşdımızğa kile turur, siz 
10. —ler ne dir siz tip . barçaları aytJıJı-lar 
11. tsgefil-ni bir bilip müsülmüân bolup sini 
12. ağalap tarur biz imdi tiriğri rızâ 


13. —sı üçün cân-larımızdın kiçtük sinirğ 
bile bolup kâfirler birle guzât kılalı, her ni 


1 
2. takdir bolmış bolsa andak bolğay 
3. tip barçası yariğı başdın imân “arza kıldı 
4. —ar takı and içip biat kılıştı-lar 
5. öÖzleri-ni yaraşturup turur irdi-ler 
10 (5b) 9. kara han-nmiğ yibergen çiriki kildi. uruş-ka 
10. turdı-lar kim hak ta'âlâ-nıng “inâyeti-de her bir mü'min 
İl. on kâfirni tamuğ-ka yiberdi. bu haber kara han-ğa 
12. yitfeli irse barça kâfirlerin yığıp ağuz bilen 
13. sançış-kalı özi başlap bardı irse uluk sançış 


M4. boldı. müsülmân-lar yek cihet bolup uruş-ka 


İl (Ga) 


. turdı-İar irse hak ta'âlâ—nmiğ “inâyeti bile 


. kara han ağuz-nıiğ okı-ğa uçradı. ol 


. ol ok zalhmıdın cehennem-ga bardı. kâfirlerni 


i 
2 
3 
4. bastılar. her kâfir kim müsülmün bolmadı kara han—nıüğ 
7. kiyniçe yiberdi-ler. ağuz karâ han-nıng öltürüp 

8. mübâreklik bile tahi-ka olturdı. yitmiş biş 

9. yıl-ka tiginçe devlet bile “ömr sürdi takı din 

10. —nig kılıçın çaptı. barça il-ni müsülmân umakı 


M.ol turur. 

12(6b)9. ... bu uyğur 
10. ili-din bir niçe böleki—ni her birini aymak bile atarlar 
İl. bir niçesi öz bikleri-din icâzet alıp üçün 


12. araba yasadı-ar. türk-ler arabanı karğlıy dirler 
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13 (Ta) 


11 (6a) 


12 (6b) 


14 (b) 


13. 
id. 
15. 


9. 


. çirik—ledi. yol-da kar uluğ boldı. bir bölek 
. il karğa basrukup çerik-din kiyin kaldı-lar 


a O MO Ew pi 
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bölek lakabı alar boldı. ol vakt uygur barak ili 
bile sançış-tı. barak ili-din bir hatun kişi ağır ayak 


irdi. ol sançış zamânda oğlan toğurdı. yörge-geli 


#yörgegeli| nime tapmayın yığaç tirisi bile yörgep başığa 


. köterip yürür <irdi:>. uygğur-dın barak ili kaçtı 
. irse ol oğlan-nı uyğur biki olcap 


. oğul-cılay asradı. yığaç kabuğı-ğa çörgegen 


üçün atını kıpçak koydı. imdiki kıpçak ili 
ol oğlan—nıniğ nesli-din turur. karluk ili 


—nirg bayları. 


.. . bilgil kim ağuz han kar yüz (9) garcistân sarı 


. yuri—ka soriğra kildi—ler. ağuz kan alardın sordı 

. mi üçün kiyin kaldıniğız dip. ol il cevâb ayiltlı-lar 

. kim kar uluğ yağdı. kar altında basrukup kiyin kalduk 
. didi— <ler> irse ağuz kan alarğa karluk dip 


. at birdi imdi<ki> karluk-—lar arlarnıng nesli-din 


. tururlar <basa> balaç nesli-din tururlar. halaç omağı 


. andak turur kim bir bölek il ağuz yan—nırig 


ol yürişi de aç—ka yadap yol urup kazak 

—gılık kıla başladı. <ağuz han> hükm kıldı ol kişi—lerni 
tutsunlar dip. tutup divân—ğga kiltü fr |di—ler 

ağuz han ol il-din sordı kina ni üçün oğul 


-uk kıldıriğız dip. alar (ge oğrasa oğur bolsun 


. dirler ya'ni kim işirğ ilgeri kilsün?. 


. takı hir cevâb aytltJı-lar kim 

. aç kalduk azuğumız tükendi. çirik-din kalsak 
. han yasakı-dın korkar biz. ol sebeb-din 

. oğul-luk kılduk dip aytJtJı-lar irse 

. han açığlanıp hal aç tidi. ol sebeb-din 

. olilge halaç at kıldılar. imdiki halaç <ili— alar 


(69a) 


14 (Tb)1. 


v9 a O Mp wWm 
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. -nniğ nesli-din turur. basa bir bölek il 
. İalıp böy-lerde yığaç tirisidin öy—ler 

. yasap olturup irdi-ler,. alar-nınğ takı 
. kaç ülük boldı basa bir bölek—ni 


. uyğur dir-ler andak kim burun zikr 
. kılduk. 


.. andın solğ ağuz <han<-nriğ oğlan 


-ları-dın yigirmi tört aymak ayrıldı 


. tafşil birle zikr kılalı. bilgil <kim> ağuz <han> *nmiğ altı 
. oğk boldi. uluğı-nmiğ atı kün han. bu 

. kün han-nımğ takı tört oğlu boldı. tayın 

. .. ) ban aylar ivli kara <ivli basa:> ikinç oğlı-nıng atı 

- ay han. munuyiğ takkı tört oğlı boldı. yaras 

uu. 


töger turuğsa <...... basa> ... 


. üçünç oğlı-nıiğ atı yulduz han 


. mununğ takı tört oğlı boldı. avsar yike seli 

. sarık ten tigen. bu <kün han başlık-> üç oğlı-nıng on iki nebire 
. eri bilen çiriki-ninğ omg kolı<-—ga atadı. ağuz> ban alarnıniğ 
. lakabını uç ok bolsun üdi. törtinç oğlınnniz 

. atı<—nı< kök han dirler. muuüg takkı tört oğl 

. boldı. bayındar becine çavuldar çarme. basa 

. bişinç oğlı-nıriğ atı bilgülük irmiş irdi. 

15. 


anın takı tört oğlı boldı. salur aymur 


alatünği <....... > basa altınçı oğlı—nıyiğ atı tinğiz 


han. munuyiğ takı tört oğlı boldı. yigder 

bigder yurt konak. bu kök han başlık 

üç oğlı-nı <on iki>> nebireleri bile soriğ kol-nuiğ 
çiriki-ge atadı. bularnıng lakabın bozok 

koy-dı. basa yuri-ları koruk-ları 

gele karası-nıtiğ tamgaları-nı ağuz han 


bilgülük kıldı. 
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EK 2 
OĞUZ KAĞAN DESTANI ÜZERİNDE YAPILAN ÇALIŞMALAR 


Oğuz Kağan Destanı'nın Uygur harfleri ile yazılan tek Türkçe nüshası 
hâlen Paris, Bibliothögue Nationale. Supplement Turc, no. 1001'de kayıt- 
hıdır. i 


Her sahifesinde kursiv Uygur yazısı ile yazılmış 9 satır bulunan 42 sahi- 
felik bu Uygur harfli yazma baştan, ortalardan ve sondan eksiktir. Bu 42 sahi- 
fedeki 376 satırlık (son sahifede 2 satır boş bırakılmıştır) mensur mcinin 1çe- 
risinde yer yer manzum parçaların bulunduğu da görülmektedir. Bu yazına 
konu itibarı ile on beş bölüme ayrılabilir. 


Oğuz Kağan yazmasının ilk neşri, kısmen olmak üzere, Alman asıllı 
Rus Türkologu Wilhelm Radloff tarafmdan yapılmıştır. 


W. Radloff, Kutadgu Bilig'in Uygur harfli Herat yazması (Viyana nüs- 
hası)nm Kutatku Bilik. Faesilime der uigurischen Handsehrifi der K.K. Hof- 
bibliothek in Wien başlığı ile yaptığı tıpkıbasım neşrinin sonunda, 8. 191—192'de 
Oğuz Kağan Pestanı'ndan 8 sahifeyi küçülterek yayımlamıştır. Bu tpkı- 
basım T.D.K. tarafından 1942'de İstanbul'da Kutadgu Bilig, Tıpkıbasım, 
I. Viyana Nüshası başlığı ile neşredildiği için, Oğuz Kağan Destanı'nın bu 
ilk sekiz sahifesinin resmini bu Türkçe neşirde, aynı sahifelerde görmek müm- 
kündür. 


Oğuz Kağan Destanı'nı ikinci yayımlayan kişi Dr. Rıza Nur'dur. Dr. 
Rıza Nur'un 1928'de İskenderiye'de yaptığı yayım, şu başlığı taşımaktadır. 


Dr. Rıza Nour, Öughouz-Namâ, Epopöe Turgue, Oğuz-Nâme, Türk Des- 
tanı, Transeription en İetires Phonâtigues notes, Traduclion Française Texte 
en Turc de Turguie, Fae-Similâ, Alexandrie, Mai 1928, 64s.-- 4s. tıpkıbasım. 


Dr. Rıza Nur, bu neşrinin ön söz (s. 3-13) bölümünde, önce yazma hakkın- 
da sonra da Oğuz Destanı ve islâm kaynaklarındaki bu konuda rastladığı bi 
giler üzerinde durmakta, s. 15-29'da metnin lâtin harfleri ile transkripsiyonu- 
nu, $. 31-47'de metin ile ilgili notları, 6. 49-56'da metnin Fransızca tercümesini, 
s. 57-64'te ise metnin Arap harfleri ile Türkçe tercümesini vermektedir. Bun- 
ları yazmanın I, VI, XXIV, ve XLMI. sahifelerinin tıpkıbasımlarının neşri 
takip etmektedir. 

Dr. Rıza Nur'un bu neşri, iki yıl sonra ünlü Fransız müşteşriki üstat Paul 
Pelliot tarafından ağır bir şekilde tenkit edilmiştir. 


Paul Pelliot, “Sur la Lögende D'uguz-Khan en Ecriture Onuigoure”, 
T'oung Pao, 1930, XXVII, s. 247-358. 
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Pelliot, bu değerli makalesinde, Rıza Nur neşrinin birçok yerini düzel- 
tirken, bize Oğuz Kağan Destanı'nın asya kaynakları hakkında bu gün bile 
geçerli olan bir çok değerli bilgiyi vermektedir. 


Dr. Rıza Nur, Paul Pelliot'tun bu makalesine, bir yıl sonra 40 sahifelik 
bir cevap vermiştir. 


Dr. Rıza Nour, Röponse â un article de M. Paul Pellioi sur VOughouz- 
Name, Alexandrie, 1931, 40 s. 


Bu son iki yazışma ile Dr. Rıza Nur'un 1928'de yapmış olduğu ilk neşrin 
bir çok noktası aydınlığa kavuşmuş olmaktadır. 


Dr. Rıza Nur ile Paul Pellio€Unun Oğuz Kağan Destanı yazması hakkın- 
daki bu yazışmaları, mukayeseli Türk dili araştırmalarının kurucusu olan Prof. 
Prof. Dr. Willi Bang-——Kaup'u bu destan üzerinde çalışmaya sevk etmiştir. 
W. Bang-Kaup, Türk öğrencisi Gabdur Raşid Rachmati (Ord. Prof. Dr. 
Reşid Rahmeti Arat)'nin yapmış olduğu transkripsiyonu gözden geçirerek 
metne yeni notlar yazdı ve Oğuz Kağan Destanı'nı Rachmati ile birlikte neş- 
neşretti. 


W. Bang und G. R. Rachmati, Die Legende von Oghuz Çaghan. Sitzungs- 
berichten der Preussisehen Akademie der Wissensehaften, Phil —-Hist. Klasse, 
1932, XXV. Berlin 1932, s. 683—724. 


Bu yayımdan bir yıl sonra, 1933'te İstanbul Darülfününu'nun ilgası ve 
İstanbul Üniversitesi'nin kurulması ile, Rachmati, Edebiyat Fakültesine 
profesör olarak davet edildi. Türkiye'de soy adı kanunundan sonra ARAT 
soyadımı alan Gabdur Raşid Rachmati, hocası W. Bang ile yapmış olduğu bu 
Almanca neşri Oğuz Kağan Destanı başlığı ile Türkçeye tercüme etti. Bu 
Türkçe tercüme İstanbul Üniversitesi Yayımlarının 18.'sidir. 


W. Bang ve G. R. Rahmeti, Oğuz Kağan Destanı, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili Semineri Neşriyatından. İstanbul Üniversitesi 
yayımlarından: 18, İstanbul 1936, 69 s. 


Bu Türkçe tercüme aynı başlık ile fakat dizin yerine sözlük ile 1970 yı- 
lında 1000 Temel Eser'i in 31. kitabı ok ii Kitapları arasında yayım- 
landı. 


Oğuz Kağan Destanı, 1000 Temel Eser, No: 31, Devlet Kitapları, Birinci 
Basılış, İstanbul 1970, 39 s. (W. Bang ile G. R. Rahmeti'nin Oğuz Kağan 
Destanı (İstanbul 1936) adlı eserinden alınmıştır. 


Türkçe tercümenin ikinci baskısı 1988 yılında Hülbe yaymlarının 13. ki- 
tabı olarak neşredildi. 
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Oğuz Kağan Destanı ( Tercüme, Metin, Sözlük J.(W. Bang ve R. Rahmeti”- 
nin Oğuz Kağan Destanı (İstanbul, 1936) adlı eserinden alınmıştır. Yayına 
hazırlayan: Prof. Dr. Muharrem Ergin), İstanbul 1988, 48 5. 


W. Bang ve G. R. Rachmati'nin yayınlarından sonra, Finli araştırıcı 
Armas Salonen, desian metni üzerinde doktora çalışması yapmıştır. 


Armas Salonen, “Über den Syntaktisehen Gebrauch der Flexionsen- 
dungen der Nomina im Uigurisehen (Finschliesslich des Oguz Çagan)”, Suo- 
malais Ugrilaisen Seuran Aikakauskirjasta (Journal de la Soci$t6 Finne— 
Ougrtenne, XLIX /3, Helsinki 1937, 44 s. 


Denis Sinor'un 948'de toplanan 21. Şarkiyat Kongresi'ne sunmuş olduğu 
“Sur la lögende de POghuz-kaghan” (4Actes du XXle Congrös İniernational 
des Orientalistes, 1948, s. 175-176) adlı tebliği Türkçe olarak yayımlandı. 


Denis Sinor, “Oğuz Kağan Destanı üzerine bazı mülâhazalar”, İ.Ü.E.F. 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, IV (1-2, 1950, s. 1—13. (Fransızcadan Türkçe- 
ye iercüme eden: Ahmet Ateş). 


Oğuz Kağan Desianı üzerinde Rusya, Kazakistan ve Çin Halk Cumhu- 
riyetöünde de yayınlar yapılmıştır. 

Rusya'daki ilk çalışma Aleksandr Mihailoviç Şçerbak'ın 1959'da yap- 
tığı neşirdir. 

A.M. Şçerbak, Oğuz-name j Muhabbet-name, Pamyainiki Drevneuygur- 
skoy i Starouzbekskoy pis'mennosti, Moskova 1959, s. 1-110, 


Şçerbak bu neşrinin 13,—14. sahifelerindeki Ön söz bölümünde Oğuz Kağan 
Destani'nın Uygur yazması üzerindeki çalışmaları zikretmekte, b. 15-20de 
Oğuz-nâme varyantları ile Uygur harfli Oğuz Kağan Destanı üzerinde dur- 
maktadır. s. 22-63'de Oğuz Kağan Destanı'nın Kiril harfleri ile transkripsi- 
yonu ve Rusça tercümesi verilmekte, s. 64-87'de ise metinde geçen kelime 
ve şekiller üzerinde çok değerli açıklamalarda bulunulmaktadır. $. 88-100*de 
“Oğuz-nâme'nin muhtevası”, s. 101-107'de ise çeşitli dil özellikleri üzerinde 
durulmaktadır. s. 108-110'da ise Eski Özbek — Karluk — Uygur dili devresi 
hakkında bilgi verilmektedir. 


Oğuz Kağan Destanı üzerinde ikinci Rusça yayın İya Vassilyevna Steb- 
leva tarafından yapılmıştır. 


İ.V. Stehleva, “Poetiçeskaya struktura Oguz—name”, Pistmennie Pam- 


yatniki Vostoka İstoriko-filologiçeskie issledovaniya 1969, Moskova 1972, s. 
289-309. i 


Türk şiirinin yapısı üzerinde değerli araştırmaları bulunan Stebleva, bu 
araştırmasında Oğuz Kağan Destanı'nın şiir yapısı üzerinde durmakta (s. 
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289—298) ve manzum kısımlarını belirttiği metni lâtin harfleri ile vermekte- 


dir (s. 299-309). 
Steblava Oğuz Kağan Destanı'nda 83 manzum satır bulmaktadır. 


Kazakistan (Almatı)da yapılan neşir Derbiselin, Carmuhammedov ve 
Kümisbayev tarafından yayıma hazırlanmıştır. 


E. Derbiselin, M. Carmuharnımedov, 0. Kümisbayev, Ogız-name, Muhab- 
bai-name, (Kazak SSR Gıhm Akademiyası, da M.D.O. Euezov 
atındagı Edebiyat cene Öner İnstitutı, 267 s. 


Bu yayımın 1-59. sahifelerinde Oğuz-nâme hakkında bilgi verilerek met- 
pin Kiril harfleri ile transkripsiyonu ve Kazakça tercümesi yapılmıştır. 


Çin Halk Cumhuriyeti'nde Oğuz Kağan Destanı üzerine çeşitli yayınlar 
yapılmıştır. Öncü çalışmalar arasında şunlar zikredilebilir. 


Hu Zen-hua, “Guan-Yu Wu-Gu-Sı Zhuan (Oğuznâme üzerine|”, Xin- 
Jiang Wen-ji |Şincan Edebiyatı ve Sanatı), 1979/1. 


Geng Shi-min, “Gu-dai Wei-Wu-Er Shi-Shi Wu-Gu-Sı Ke-Han-De- 
Chuan-Shuo (Eski Uygurların Destanı Oğuznâme |”, Tu-Shu Ping-Jie | Kitap 
Tenkidi ve Tanıtımı), 1979/3. 


Di Jing-wei, “Hui-Hu-Wen Wu-Gu-Sı-Ke-Han-Zhuang Zhong “kim” 
Yi-Gı De Yong-Fa ju-li (Eski Uygurca Oğuznâmesindeki “kim” kelimesinin 
kullanımı|”, Yu-Yan Yu Fan-Yi j Til wa Tarjimaj Til Jane Awdarmaj 
Til Jana Kotorma |(Bil ve Tercüme), 1988/1. 


Oğuz Kağan Desian.'nm Çin Halk Cumhuriyeti'ndeki ilk neşri 1980 
yılımda Geng Şimin ile Tursun Eyup tarafından Çağdaş Uygur Türkçesi ile 
Beijing (Pekin'de yapılmıştır. 


edimgi Uygurlarnin Tarihi Dastanı Oguzname, Neşirge teyyarliğiçilar; 
Geng Şimin, Tursun Eyup, Milletler Neşriyati, Beijing, 1980, 95 s. 


Geng Şimin ile Tursun Eyup'un Çağdaş Uygur Türkçesinde yayımladığı 
eser beş bölümden müteşekkildir. 


s8. 1-2'teki “Gedimgi Uygurlarniüi tarihi dastani “Oğuzname” heggida 
(mugaddime ornida)” başlıklı ilk bölümde destan ve destan üzerinde yapılan 
çalışmalar değerlendirilmektedir. 


s. 25-39'daki “Orup yâzilişi” başlıklı ikinci bölümde Doğu Türkistan 
için kabul edilen lâtin harfleri ile Uygurca Oğuz Kağan Destanı'nın trans- 
kripsiyonlu metni, 
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s. 40-61'deki “tereimisi”” başlıklı üçüncü bölümde Arap harfli Çağdaş 
Uygur Türkçesine tercümesi, 


s. 02-86'daki “izahlar” başlıklı dördüncü bölümde metin ile ilgili açık- 
lama notları, 


s. 87-95 arasında ise lâtin harfli madde başlarının Arap harfli çağdaş 
Uygur Türkçesi karşılıkları olan “sözlük” bölümü yer almaktadır. 


Çin Halk Cumhuriyeti'ndeki ikinci neşir Çağdaş Uygur Türkçesi ile 
Üremçi'de yapılmıştır. 


© Abdulkayyum Hoca—Tursun Eyup-İsrapil Yusup, Kadimkı Uygur Yaz- 
ma Yadigarlıklarıdın Tallanma, Şincan Helk Neşriyatı, Urumçi, 1984, s. 126- 
ISI, 


A. Hoca, T. Eyyup ve İ. Yusup'un hazırladığı bu antolojinin 126-127. 
sahifelerinde “Oğuzname togrisida kıskaça izahat” başlığı ile metin hakkında 
bilgi verilmekte ve s. 127-139'da “Oguznüâmening tikisti” başlığı ile meini, 
s. 139—151'de ise tercümesi, Uygur Türkçesi ile verilmektedir. 


Çin'deki üçüncü neşir Kazak Türkçesi ile Beijing (Pekin)'de yapılmıştır. 
Türki Uluttarnıng Tarihi Dastânı Ogız-name, Baspaga ezirlegender: Geng 
Shi-min ve Maken Dilekenov, Beijing, 1986, 83 s. 


Geng S5hi-min ile Maken Dilekanov'un Kazak Türkçesinde ve Arap harf- 
leri ile yayımladığı bu eser dört bölümden müteşekkildir. s. 1- 21'de “söz başı” 
başlığı ile destan ve üzerinde yapılan çalışmalar hakkında bilgi, s. 22-36'da 
“transkriptsiyası” başlığı ile Çin'de kullanılan latin harfleri ile metnin trans- 
kripsiyonu, s. 37-62'de “avdarması” başlığı ile de metnin Arap harfli Kazak 
Türkçesi tercümesi, s. 62—73'de “tüsindirmeler” başlığı ile açıklamalar ve s. 
74— 83'de “sözlük” başlığı ile eserde geçen kelimelerin dizini Lâtin ve Arap 
harfleri ile verilmektedir. 


Oğuz Kağan Deslanı üzerinde bu yayımlar yapılırken, çeşitli araştırıcı- 
İarın bu neşirleri tanıttığını ve çeşitli araştırıcıların da Oğuz Kağan Destanı'nı 
eserlerinde bir defa daha neşrettiğini görüyoruz. 


Meselâ Dr. Rıza Nur'un neşri Fuat Raif Bey tarafından “Oğuzname” 
başlığı ile Öz Dilimize Doğru, Sayı 1, 15 Mayıs 1932, s. 5—8'de tanıtılmıştır. 


Çeşitli edebiyat tarihlerinde metnin ve tercümesinin verildiğini görüyo- 
ruz. Burada sadece Atsız, Banarlı ve Ercilasun'un yayımlarını zikrediyorum, 


Atsız, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, Türkiye Basım Evi, 1940, s. 11-14. 
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Atsız, Türk Edebiyatı Tarihi, En Eski Çağlardan Başlayarak Büyük Sel 
çüklülerin Sonuna Kadar, İkinci Basım, İstanbul, Işık Basım Evi, 1943, 
s. 17-21. 


Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Destanlar Devrinden 
Zamanımıza Kadar, Yarihsiz, s. 13—16. 


Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Destanlar Devrinden 
Zamenımıza Kadar, Devlet Kitapları, İstanbul 1971, s. 17-22. 


Ahmet) Bican Ercilasun, “Başlangıcından XİİI. yüzyıla kadar Türk 
nazım ve nesri”, Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri, 
Tarih. Antoloji. Ansiklopedi., Birinci Cilt, Ötüken Söğüt, İstanbul 1985, s. 
47-49 (metin), s. 49-52 (tereime). Ni 

Oğuz Kağan Destanı üzerinde yapılan bir başka ak gurubu daha 
vardır. Bu gurupta topladığım araştırıcılar, Oğuz Kağan Destanı'nı “MAN- 
ZUM” olarak tercüme etmektedirler. Böylece metin yeni bir ruh ve yeni bir 
anlayışla ikmal edilmiş olmaktadır. Bu manzum tercümeleri de kronolojik 
olarak veriyorum. 


Dr. Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi (Kaynakları ve Açıklamaları ile 
destanlar), Cilt I, Ankara 1971, s. 115—127. 

Gavsettin Koçak, Türk Destanı, Milli Hareket (Doğuş), İstanbul 1977, 
s. 8-32. 

Ali Öztürk, Çağları İçinde Türk Destanları, Mart 1980, s. 144—153, 

Son olarak Mehmet Kaplan'ın Oğuz Destanı, Dergah Yayınları Eğitim 
Dizisi, İstanbul-Ekim 1979, 62 5. adlı eserinden bahsetmek istiyorum. 

Kaplan bu kitabında Oğuz Kağan Destanı üzerinde şu konuları işlemek- 
tedir. 

Birinci bölüm: Destan nedir? (Dünyanın büyük destanları (Türk des- 


tanları. 


İkinci bölüm: Oğuz Kağan-Oğuz Han destanı hakkında kısa bilgi / Oğuz 
Kağan-Oğuz Han destanmın tarihi kaynakları hakkında görüşler Oğuz 
Kağan destanı ve ath göçebe medeniyeti. 


Üçüncü bölüm: Zaman /Mekân (İnsan /Toplum (Din ve Sanat / Üslüp. 


Dördüncü bölüm: Tarih-i Oğuzân ve Türkân (Zaman (Mekân /İnsanlar / 
Toplum ve teşkilât /Hayat bakış tarzı. 


Beşinci bölüm: Sonuç ve değerlendirme. 


Kaplan'ın bu eseri de yukarıda verdiğim diğer kaynaklar gibi muhakkak 
okunması gereken araştırmalardandır. 


YÂZICI-ZÂDENİN OĞUZ-NÂMESİ 


Kemal ERASLAN 


Türk destanları içinde önemli bir yeri olan Oğuz destanının en eski var- 
yantı, bilindiği gibi elimizde ancak bir parçası bulunan Uygur harfleriyle ya- 
zılmış Paris nüshasıdır.! Uygur harfli Oğuz —nâme'nin tamamının ve kadar 
olduğu, muhtevasının neler içerdiği, nerede ve ne zaman kaleme alındığı, el- 
deki metnin Oğuz-nâme'nin bir parçası mı, yoksa asıl nüshanın bir kısmının 
kopyası mı olduğu belli değildir. Oğuz destanının çok önceleri teşekkül etmesine 
rağmen, elimizdeki Uygur harfli Oğuz-nâme metninin istinsahı XV. yüzyıla 
ait olmalıdır.? 


Faruk Sümer, Uygur harfli Oğuz-nâme metninin Reşidü'd-din'in3 Câ- 
mit-tevârtki4 gibi İran'da İlhanlılar devrinde Gâzân Hân veya halefi zamanın- 
da kaleme alınmış olabileceğini, Uygur harfli Oğuz-nâme'nin bir varyantı 
olan Câmi'ü'i-tevârihteki “Türklerin tarihi ve Oğuz'un cihângirliği hikâyesi” 
nin de Uygur harfli Oğuz-nâme'den birkaç yıl sonra yazıldığını, her iki eseri 
yazdıranın Türklük şuuru olduğunu ileri sürer.5 Bu arada Reşidü'd-din'in 
Uygurca Oğuz-nâme'nin tamamını görmediğini, eğer görmüş olsaydı, teferruat- 
kı şekilde bahsedebileceğini, bir ihtimal olarak Reşidü”d-dimin sözlü rivayet- 
lerden de faydalanmış olabileceğini konuyla ilgili görüşmemizde söylemiştir. 


Zeki Velidi Togan ise, destanın Reşidü'd-din'deki şeklini aldığı zaman, 
İslâmiyet'ten önce meydana getirilmiş bir taslağının bulunduğunu,6 Reşidü'd- 


1 Paris nüshası (Bibi. Nat. Suppl. Ture 1001) yaymnı için bk. 7. YBan.-G.R. Rahmeti, “Die Le- 
gende von Oghuz Oaghan”, Sitzb. des Preuss. Akad. des Wiss. 1932, Phil, — Hist. KI. XXV, Berlin 1932; 
Türkçeye tercümesi: Oğuz Kağan Destanı, İstanbul 1936. , 

2 Bang ve Rakmeti, yayınlarında , eldeki metnin imlâ, ses ve şekil özelliklerinin yazılış tarihi ile 

şivesini tesbite yeterli olmadığını, ancak “Şark Türkçesi”nde yazılmış olduğunu kabul etmenin uygun 
olacağını belirtmişlerdir, bk. Türkçe yayını, s. 7. 

3 İlhanlılar devri tarihçisi olan Reşidü'd-din'in tam adı, Reşidü'd-din Fazlwllâh bin İmâd 
ed-Devle Ebi'1-Hayr el-Hemedâni”dir ve h. 645-718 /m. 1247-1318 tarihleri arasında yaşamıştır. 

4 Yayımlayan: Ahmet Ateş, Câmi”ü”t-tevârih, e. TI, 4. cüz, Ankara 1957, 5. cüz, Ankara 1960, TIK 
yayınlarından. Yazma nüshaları için bk. Topkapı Sarayı, Bağdad Köşkü Ktp. no: 252: Hazine Ktp. 
no: 1653. 

5 Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler), Ankara 1967, s. 364-365. 

6 Zeki Velidi Togan, Oğuz Destanı, Reşideddin Oğuznâmesi, İstanbul 1972, &. 117. 


30 KEMAL ERASLAN 


din'in asıl istifade ettiği nüshanın, Selçukluların Şâh Melek (Kılıç Arslan ) ile 
mücadelelerine ait kıssa ve hikâyelerin tafsilâtıyla bilindiği zamanda tespit 
edildiği görüşündedir.7 Ona göre Oğuz-nâme'nin asıl taslağı, kabilelerin yay- 
lak ve kışlaklarının, damğa ve ülüşlerinin bir hükümdar tarafından tespit edil- 
diğini belgeleyen nüshadır. Oğuz rivayetleri İslâmiyetten çok önceki zaman- 
larda vücuda gelmiş olduğu hâlde, bunların Oğuz hükümdarlarına ait kısım- 
ları ise M.S. IV. yüzyılda, #khunlar- Karahunlar (Akkoyunlular-Karakoyun- 
lular )n Gökçe Göl ile Van Gölü arasına yerleştikleri zamanlar ile Salurlar'ın 
M.S. XI. yüzyılda Horasan bölgesine yerleştikleri zamanlar arasında tekevvün 
etmiştir.8 İslâmi Öğuz-nâme, önce Türkçe yazılmış, Reşidü'd-din bunu eserine 
tercüme etmiştir. Hatta başka bir nüsha da Uygur harfleri ile yazılmış olabilir. 
Her iki nüshanm, Arap ve Uygur harfli nüshaların dili Karahanlılar dev- 
rinde, Sir—derya havzası Türkçesi ile Oğuzca'nın karışımı bir Türkçe olmatıdır.9 
Uygurca Oğuz-nâme'de sizler yerine siler, Hind yerine Enetkek kelimelerinin 
kullanılması, Argu Türkçesi'nde kaleme alındığını gösterdiği kanaatindedir. 
Bu eser önce Farsça'ya, İlhanlılar zamanında da Moğolca'ya tercüme edilmiş 
olmalıdır.10 


Gerek yukarıda belirttiğimiz, gerekse diğer kaynaklarda Oğuz ve Oğuz- 
nâme hakkında ileri sürülen görüşler birer tahmin mahiyetindedir. Bunun baş- 
lıca sebebi, Oğuz'un tarihi bir şahsiyet mi, yoksa destani bir şahsiyet mi olduğu 
hususunun açıklığa kavuşturulamamasıdır. Oğuz'un Alp Er Tonga olabileceği 
görüşü de sağlam bir dayanakian smahrumdur. Oğuz'un, babası Kara Hân, 
onun babası Di Yabku (Dib Yavgu), onun babası Y. âfes (Yöfei, Yâfis, Türk- 
lerce Ebulec Hân, Ebulce Hân veya Olcay Hân) ile Hz. Nâh'a bağlanması, Yâ- 
Jes'in Türklerin atası olduğu, kendisine yer ve yurt olarak Türkistân taraf- 
larının verildiği, burada zürriyetinin çoğalarak diğer iklimlere göçüp, oraları 
idareleri altma aldıkları ve uzun yıllar padişahlık ettikleri görüşü, destanların 
başlıca özelliklerinden olan halk yakıştırması ile izah edilebilir.1! Bu husus 
EbwGözti Bahâdır Hân'ın Şecere-i Terâkime'sinde biraz farklı şekilde yer 
almaktadır: “Tüfân'dan NâWun üç oğlu ile gelinleri kurtuldu. Oğullarından 
Hâm'ı Hindistân ülkesine, Sâm”ı İrân memleketine, Yâfes'i de kuzey ülkelerine 
gönderdi. Yâfes, İtil ve Yayık ırmakları arasına gelip yerleşti ve burada nesli 
çoğaldı. Yâfes'in yedi oğlu vardı: Türk, Hazar, Saklap, Rus, Ming, Çin, Ki- 


7 Zeki Velidi Togan, a.g-e., 5. 117. 

8 Zeki Velidi Togan, a.g.e., 8. 118. 

9 Zeki Velidi Togan, a.g.e. s. 118. 

10 Zeki Velidi Togan, a.g.e., s. 119. ği 

11 Fazla bilgi için bk. Kemal Eraslan, “Oğuz-nâme'ye göre Türk-Moğol akrabalığı”,;32. AL 
tayislik Kongresi tebliği. ; 
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meri. Yâfes ölmeden önce büyük oğlu Türk'ü veliaht tayin etti. Birçok yer 
gezip gören Türk, sonunda Isığ Köle gelip yerleşti ve zürriyeti burada çoğal- 
dı. Türk'ün dört oğlu vardı: Tütek, Çigil, Barsçak ( Berseçer ), Emlak. Türk'ün 
vefatından sonra yerine Tütek geçti, ondan sonra da yerine oğlu Amılca Hân 
(Ebulce Hân) geçti. Amılca Hân'ın vetafından sonra da yerine oğlu Diş Be- 
kuy (Dib Yabku, Dib Yavku, Dib Yakuy, Dib Takuy) geçti. Dib Bakuy'un 
ölümünden sonra da yerine oğlu Kök Hân geçti, ondan sonra yerine oğlu Alin- 
ca Hân geçti. Alınca Hân'ın ikiz oğlu vardı: Tatar ve Moğol. Alınca Hân ül- 
kesini bu iki oğlu arasında taksim etti, her biri kendi ülkesihe padişah oldu. 
Moğol Hân'ın dört oğlu vardı: Kara Hân, Kür Hân, Kır Hân, Or Hân. Kara 
Hân'ın Oğuz adında bir oğlu dünyaya geldi...*12 Ebui-Gâzt Bahâdır Hân'ın, 
Oğuz'u dedesi Moğol Hân yoluyla Moğollara, Moğol Hâm'ı da Yâfestin büyük 
oğlu Türk'e bağlaması oldukça dikkat çekicidir. Yazıcı-zâde'vin, Oğuz'u bi- 
rinci rivayete dayanarak, Moğollarla bağlantı kurmadan Türklerin atası 
olan Y&fes*e bağlaması, kanaatimizce 11. Murâd devrinde Oğuz töresi ve ha- 
tıralarının canlılığı kadar, o devirdeki Türklük şuurunun kuvvetli oluşuyla 
izah edilebilir. Yazıcı-zâde bu sebepledir ki İbni Bibt'den tercüme ettiği EC 
Evâmirü'—Al&'iyye f0UmürüAl&'iyye adlı Selçuk-nâme'nin başına Oğuz- 


nâme'yi ilâve etmiştir.13 


Büyük bir ihtimalle Oğuz'un varlığı ile Oğuz rivayetleri Oğuz. (Türkmen) 
kültürünün eseridir. Hatta diyebiliriz ki Oğuz kavim adı, destanın teşekkülü 
ile Oğuz şahıs adı yerine geçmiştir. Nitekim Bang ve Rahmeti de Oğuz-nâme 
yayınlarında “Oğuz” adının “Tokuz Oğuz” ile ilgili olduğu, kalk etimelojisi 
ile bu Oğuz'un, “ilk süt” manasına gelen ağuz ile birleştirildiği görüşünü be- 
lirtmişlerdir.14 Bazı zümre ve devletlerin başkanlarının veya kurucularının 
adı ile anılmaları göz önüne alınırsa, Oğuzların kendilerini Oğuz adındaki bü- 
yük ve kutsal bir öndere bağlayıp onun adıyla anılmak istemelerini normal 
karşılamak gerekir. 


12 Ebul-Gözi Bahâdır Hân, Şecere-i Terâkime'sini Türkmenler arasında yaygın olan Oğuz vivâ- 
yetleri ile mevcut Oğuz-nâme'lerden faydalanarak vücuda getirdiğini bildirmektedir. Yayınları için 
bk. A.N.Kononov, Rodoslavnaya Türkmen, Moskva-I eningrad 1958: Muharrem Ergin, (Şecere-i Terâ- 
kime) Türklerin Soy Kütüğü, İstanbul, Tercüman 1001 Temel Eser Serisi: 33, 

13 II. Murâd devri tarihçilerinden olan Yağıcı-zâde Ali'nin hayatı ve şahsiyeti hakkında fazla 
bilgimiz bulunmamaktadır. Yazıcı-züde, Oğuz-nâme'sini, İbn-i Bibi lakabıyla meşhur olan Hüseyin 
bin Mukamned bin. Alt el-Ca'fert er — Rudegi el-müştehir bi-İbni”i Bibi el- Müneccime'nin El-Evâmirü"— 
Aliyye (VE Umüri'E-Ala'iyye adlı eserinin tercümesinin başına ilâve etmiştir. İbn-i Bibö'nin eserinin 
tıpkı basımı Adnan Sadık Erzi tarafından yayınlanmıştır: İbn-i Bibi, El-Evâmiri”i-Ala'iyye fP-Umürül 
Ala'iyye, V 'Tupkıbasım, Ankara 1956, TTK yayınlarından 1, Seri No:4 a; Yazıcı-sâde tercümesinin yaz- 
ma nüshaları için bk. Topkapı Sarayı, Revân Ktp. no: 1396-1391, Bibi. Nat. Suppl. Ture. 737, 


MW. Bang-G.R. Rahmeli, a.g.e., s. 6, 
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Yazıcı-zâde, Oğuz şubesinin şerhinin Uygurca Oğuz-nâme ile Câömi'ü— 
tevârih'te,15 Moğolların zikri ve hikâyetlerinin ise Gâzân Hân tarihinde gel- 
diğini bildirir.16 Yazıcı-zâde'nin Oğuz-nâme'si bu kaynaklarda verilen bilgilerin 
tana bir tercümesi olmadığı gibi, düzenli bir telif de değildir. Metinde tekrar- 
lara yer verilmesi, Moğol Şubelerine ait bilgilerin oldukça karışık olması bu 
kanaatimizi doğrulamaktadır. Yazıcı zâde metninin, yazılı ve sözlü rivayet- 
lerin bir özeti olarak nitelendirilmesi mümkündür. 


Yazıcı—zâde metninin muhtevasını belirtmeden önce, Câmi'ü”t—tevârih'te 
yer alan Oğuz-nâme'nin bölüm başlıklarını zikretmek yerinde olacaktır: 


1. Oğuzların ve Türklerin tarihi 
2 


Oğuz'un babasına, amcalarına, hısım ve akrabalarına karşı savaşı ve 
Oğuz'un düşmanlarını yenmesi 


3. Oğuz'un cihângirlik için sefere çıkarak muhielif ülkelere elçiler gönder- 
mesi 


» Oğuz'un Kul-Barak ile savaşı 


. Oğuz'un Şirvân ve Şamahı'ya elçi göndermesi 


4 
5. Oğuz'un karanlık ülkesine seferi ve o yerin durumu 
6 
7. Oğuz'un Arrân ve Mugân tarafına hareketi 


8. Oğuz'un Kürdistân yoluyla Diyarbekir ve $âm'a hareketi 
9. Oğuz'un oğullarını askerle Rüm ve Frenk tarafına göndermesi 


10. Oğuz'un Rünva gilmiş olan oğullarının savaşması, onların Rüm 
ordusuyla karşılaşmalarının şekli ve tafsilatı 


IE. Oğuz'un bütün ordusuyla Dimeşk'e harekeli 

12. Oğuz'un Mısır'a hareketi, oraya varması ve il yapması 

13. Oğuz'un Bağdâd, Basrâ ve o taraflara gitmesi 

14. Oğuz'un oğullarını Fârs ve Kirmân tarafına göndermesi 

i5. Oğuz'un Irâk-ı Acem tarafına elçiler göndermesi 

16. Oğuz'un Müâzenderân'a gilmesi, savaşıp onu ve diğer vilâyetleri Gür- 
gân, Dihisiân, Horâsân ve Kuhistân'r alması 


17. Oğuz'un yurduna dönmesi ve son. seneleri17 


15 Câmi'ü't-tevârih'te yer alan Oğuz-ndme'nin Almanca'ya tercümesi için bk. Karl Jahn, Die 
Geschichte der Oguzen des Raşid ad-Din, Wien, Forschungen zur islamisehen Philologie und Kulturges- 
gehichte, Band IV. 

16 Gözün Hân "ın nesebi şöyledir: Gözün Hân bin, Argün Hân bin Abaka Hân bin Hülagu Hân 
bin Tuluy Hân bin Çinggiz Hân . Reşidü'd-din tarafından yazılan Târih-i Mubârek-i Gâzâni, 1295-1304 
yılları arasındaki hadiseleri ihtiva eder. Eser “giriş, kritik metin ve indeksler” halinde Karl Jahn ta- 
rafından 1940 yılında Londra'da yayımlanmıştır. 

17 Zeki Velidi Togan, a.g.e., 8. 17-53. 
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Yazıcı-zâde metni muhteva bakımından üç bölümde ele alınabilir: 


1. Bölüm 


Bu bölüm Allah'a hamd ve Peygamber'e salât ve selâm ile başlayıp Nâh 
aleyhi's-selâm oğlanlarından Yöfes zürriyâtına Türkistân ikliminin yer ve 
yurt olarak verildiği, burada zamanla çoğalıp diğer iklimleri idareleri altına 
alıp oralara da padişah oldukları konusuna geçilir. Daha sonra her-iklimde 
yaşayan insanların genelde yerli (yerleşik) ve göçgün (gögebe) olarak iki grup- 
ta toplandıkları, yerli olanların mamur ve şenlikli yerlerde, göçgün olanların 
otlak ve çayırları bol yerlerde yaşadıkları, Mağrib başlangıcından Hind deni- 
zinc kadar olan sahra ve ovalarda Arap kabilelerinin, Türkistân ve Hıtây 
seddine kadar uzanan bölgelerde ise Türk boylarının sâkin olduğu, zamanla 
çoğalıp hir çok bölgeleri idareleri altına aldıkları, Türk kabilelerinden her bi- 
rinin bir ad ile adlandıkları, Oğuz kavminin bu zamanlarda “Türkmen” adını 
taşıdıkları ve Oğuzlar'dan da bir çok kabilelerin türediği, bunun yanında Oğuz'a 
uyan Kıpçak, Kanklı, Karluk, Kırgız, Uygur, Ağaçeri kabilelerine Oğuz'un 


ad verdiği üzerinde durulur. 


Yine bu bölümde Moğollar'ın da bu devirde birçok kabileler halinde ya- 
şadıkları, hâs Moğollar (Tâtâr, Celâyir, Oyrat gibi) ve Moğol'a benzeyen ka- 
bileler (Nayman, Kereyit gibi) olmak üzere iki gruba ayrıldıkları, hikâyelerinin 
Gâzân Hân tarihinde geldiği, Meğol kabilelerinin eşkâl, hıgât ve lehçeleri bir- 
birine çok yakm olmakla beraber her tâifenin mizâc ve tabiatlarının, yaşadık- 
ları yerin suyu ve havasının gereği, birbirinden farklı olduğu, Oğuzlar'ın da 
Türkistân'da iken şekillerinin Moğal'a benzediği, lehçelerinin Moğolca*ya ya- 
kın olduğu, ancak İrân ve Rüm taraflarına geldikten sonra şekillerinin değiş- 
tği, dillerinin revân ve yumuşak bir hâl aldığı hususuna temas edilmiştir. 


Devamla göçebe Türkler'in tamamının Dib Bakuy'un dört oğlunun nes- 
linden türedikleri, Dip Bakuy'un da Ebulce (Ebulec) Hân oğlu olduğu, Ebulce 
Hân'ın oğlu Dib Bakuy'u şimâli şarki ve şimâl-i garbi taraflarına gönderdiği, 
Oğuz'un babasının Dib Bakuy'un en büyük oğlu Kara Hân olduğu, Oğuz'un 
muvahhid doğduğu, annesini, babasını, amcaları Gün Hân, Or Hân ve Kür 
Hân'ı, kardeşlerini, amcası oğlanlarını Tanrı'yı bir bilmeğe davet ettiği, an- 
cak bazılarının Oğuz'a uyup bazılarının uymadığı, Oğuz'a uyanların müslü- 
man, uymayanların kâfir olup Moğol ve Tâtâr adı ile anıldıkları ifade edilir, 


Yazıcı-zâde, bu bölümde ayrıca Oğuz'un altı oğlu ve her oğlundan dörder 
torununun bulunduğunu, torunlarından türeyen yirmi dört Oğuz boyunun 
“sağ kol” ve “sol kol” olmak üzere ikiye ayrıldıklarını, sağ ve sol kol oğlanları 
ile onlardan türeyen boyların, 
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Sağ kol : Gün Hân : Kayı, Bayat, Alka-evli, Kara-evli 
Ay Hân : Yaruz, Düger, Dodurga, Yaparlu 
Yılduz Hân : Avşar, Bigdeli, Kırık, Karkın 

Sol kol : Gök Hân : Bayındur, Çavındur, Beşene, Çepni 
Dağ Hân : Salur, Ala-yundlu, Eymür, Üregir 
Deniz Hân : İgdür, Yıva, Bügdüz, Kınık 


şeklinde siralandığını, Oğuz ile müttefik olmayanların da iki kısım olduklarını, 
bunların esasta Moğol olmayıp, Moğol adını sonradan aldıklarını, asıl Moğel- 
leröm Erkine-kon'da çoğalan Moğollar ile Alan-hoa Hâtün'un neslinden tü- 
reyen Moğollar olmak üzere iki kısma ayrıldıklarını, Alan-hoa Hâtân'dan tü- 
reyen Moğolların da Nirun Moğolları ve Harun Moğolları olmak üzeye iki kol 
olduklarını da belirtmiştir. Daha sonra Nirun koluna bağlı on altı Moğol 
boyunun adını zikretmiştir. 


Yâzmc-zâde bu bölümü, İslâm tarihlerine ve Tevrat'e atıf yaparak, Hz. 
Nül'un yer yüzünü cenübdan şimâle kadar üç kısma ayırdığını, birinci kısmı 
karalar atası olan oğlu Hânva, ikinci Arap, Fars, Rüm ve İmrânilerin atası 
olan oğlu Sâm'a, üçüncü kısmı da Türklerin atası olan oğlu Yâfes (Yöfis, 
Yüfetje verdiğini, Türklerin Yâfes'e Ebulee Hân dediklerini, ancak Ebulce 
Hân'm, Nüh'un oğlu mu, yoksa oğlunun oğlu mu olduğu hususunun kesin 
olmadığını, Ebulee Hân'ın oğlu Dib Bakuy'un (manası devlet ve ulu mansıb yeri) 
babasından daha şevketli bir hükümdar olduğunu belirterek bitirir. 


2. Bölüm 


Bu bölümde Oğuz'un muvahhid olarak doğuşu, anasını Tanrı'ya imana 
dâvet edişi, anasının südünü ancak onun Tanrı'yı bir bildikten sonra emdiği, 
Oğuz'un çocukluk çağı ve Allal'a ibadeli, babasını ve amcalarını, kardeş ve 
amcası oğlanlarını Tanrı'yı bir bilmeğe dâvet edişi, uymayanlarla savaşması, 
evlendiği amcaları kızlarından altı oğlunun dünyaya gelişi, babasının yerine 
hân oluşu, İrân, Türân, Şâm, Mısır, Rüm ve diğer ülkeleri feth edip buralara 
hâkim oluşu, yetmiş beş yıl padişahlık edişi, kendisine uyan Kıpçak, Kankk, 
Karluk, Uygur, Kalaç, Kırgız, Ağaçeri kabilelerine ad verişinin. hikâyesi, yaş- 
lanan Oğuz'un büyük bir toy tertib ederek beğlerine hediyeler vermesi, ül- 
kesini altı oğlu arasında taksim etmesi ve nihayet Yengi Kentlü Irkıl Hâce'nin 
yirmi dört Oğuz boyunun damga, ongun ve ülüşlerini belirlemesi anlatılır.18 
er Üğüz-nâme'nin manzum islâmi varyanınm yayını için bk. Hüseyin Namık Orkun, Oğuzlara 
Dair, Ankara 1935, Kemal Eraslan, “Manzum Oğuznâme”, Türkiyat Mecmuası, c. XVTIT, İstanbul 1976, 
s. 169-236. 
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3. Bölüm 


Yazıcı-zâde Oğuz-nâme'sinin dikkati çeken yönü Oğuz'un vesiyetini ib- 
tiva eder üçüncü bölümdür. Burada Oğuz'un kendisinden sonra oğlanlarının 
hanlık sırasını belirlemesi, boyların derece ve görevlerinin neler olduğu, Oğuz 
un halkını üç bölüğe ayırıp âkillere, bilgelere ve muhasip kişilere mal ve davar 
toplayıp harc etmek, bahadırlara çeri beğliği, ebleh ve bön kişilere davar 
gütmek görevlerini verişi, on başı, yüz başı, bin başı, tümen beyi olanların 
vasıfları ve görevleri, padişahların dost ve nedimi olacak kişilerin ne gibi me- 
ziyetlere sahip olmaları gerektiği, suçlar ve verilecek cezaların neler olduğu 
hususları örneklerle canlı bir şekilde dile getirilmiştir. Oğuz töresinin esaslarını 
tespit eden bu bölüm Türk eğitim ve kültür tarihi bakımından da oldukça 
önemlidir. e 


Netice olarak muhteva bakımından oldukça önemli olan Yazicı-zâde 
OÖğuznâme'si her yönüyle ayrı ayrı üzerinde durup incelenmesi gereken bir 
varyantlır. 


EBÜ'T-HAYR-I RÜMÜ'NİN SALTUK-NÂME'Sİ 


Şükrü Halük AKALIN 

Anadolu Türk destanlarından Saltuk-nâme, XITI, yüzyıl alp—erenlerin- 
den Sarı Saltuk'un hayatını, savaşlarını ve çeşitleri kerametlerini konu al 
maktadır. Eserde, Sarı Sahtak'un menkıbelerinin yanı “sıra, dönemin önemli 
kişilerinin menkıbeleri ve bu kişilerin Sarı Saltuk ile olan münasebetleri de 
anlatılmaktadır. Sarı Saltuk'an menkıbelerini XV. yüzyılda Ebü'i-Tayr-ı 
Rümi halk ağzından derleyerek yazıya geçirmiş ve üç ciltlik Saltuk-nâme'yi 
meydana getirmiştir. 

Tebliğimizde, önce Sarı Saltuk'un destani şahsiyeti üzerinde kısaca dura- 
cak, destanın yazıya geçirilişine ve eserin elde bulunan nüshalarına temas 
edeceğiz. Destanı; konu, zaman, mekân ve şahıslar yönünden ele aldıktan 
sonra, eseri dil ve üslüp açısından inceleyeceğiz. 


Bir destan kahramanı olarak Sarı Saltuk 


Sarı Saltuk, Anadolu ve Rumeli'nin fethi esnasında gazalara katılan, 
kahramanlığı ve velayeti ile daha yaşarken efsanevi bir şahsiyet hâline gelen 
müstesna bir Türk kahramanıdır. Hayatı etrafında teşekkül eden menkihele- 
re diğer gazi ve velilerin menkıbeleri de karışmıştır.! Bu sebeple Sarı Saltuk'un 
gerçek hayatı ile ilgili bilgileri elde etmek son derece güçleşmiştir. 


Tarihi kaynaklarda yer alan Sarı Saltuk ile ilgili bilgiler Sarı Saltuk'un 
gerçek hayatımı ortaya koyacak mahiyette değildir?. Gerçek hayat ile menkı- 
bevi hayat iç içe geçmiştir. Üstelik tarihi kaynakların Sarı Saltuk hakkında 
verdikleri bu bilgilerin bazen birbiriyle çeliştiği de görülmektedir.3 
5 1 Sarı Saltuk hakkında ayrınulı bilgi için bkz. Yrd. Doç. Dr. Kemâl Yüce, Saltuk-nâme'de Tarihi, 
Dini ve Efsenevi Unsurlar, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayını, Ankara, 1987, s. 20-1100. 

2 Şükrü Halük Akalın, Saliuk-nâme I (İnceleme-Metin), doktora tezi, İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1987, s. VEL-XX 

Tezin metin bölümü Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanmıştır. Ebü'-Hayr-ı Rümi, Saliuk- 
wâme İ, hazırlayan Dr. Şükrü Helük Akalın, Ankara, 1987. Daha sonra da ikinci ve üçüncü cilt yayım- 
lanmıştır: Ebü” Hayı-ı Römi, Saltuk-nâme İT, hamırlayan Dr. Şükrü Balük Akalın, İstanbul, 1988; 
Ebü”-Hayr-ı Rümi, Saltuk-nâme III, hazılayan Doç. Dr. Şükrü Halük Akalın, Aukara, 1990 

3 agt, s. XIII 
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Sarı Saltuk'un destani şahsiyeti ile ilgili bilgileri çeşitli menâkıb-nâme- 
lerde* ve velâyet-nâmelerde5 bulabilireek de bu konuda en mühim kaynak, 
hiç şüphesiz, Saltuk-nâme'dir. 


Saltuk-nâme'ye göre Sarı Saltuk'un asıl adı Şerif Hızır”dır6. Şeceresi ise 
Hz. Muhammed'e ve Hz. Ali'ye dayanmaktadır.7 Bu sebeple, eserde kahra- 
manınızın Şerif, Şerif Hızır, Server, Saltık, Sarı Saltrk adlarının yanı sıra Sey- 
yid adı ile de anıldığı görülmektedir. Şerif Hızır, üç yaşındayken babasız kalır. 
Şerif'in yetiştirilmesi işini Seravil adındaki bir lala üstlenir8. Kısa sürede ata 
binmeyi, ok atmayı, kılıç kullanmayı öğrenen Şerif Hızır, Türk desianların- 
daki alp tipinin önemli bir örneğini teşkil eder. 


Battal Gazi bir gece Şerif'in rüyasına girer ve ona kendi atı Aşkar'ın, 
Dahhak'ın kılıcının, Giv'in mızrağının, Güştasb'ın kalkanının ve Hazret-i 
Hamza'nın silâhınım bulunduğu mağarayı söyler. Uykusundan uyanan Şerif, 
mağarayı bularak, Battal Gazi'nin bahsettiği atı ve diğer silâhları elde eder?, 
Bunların dışında Sarı Saltuk'un pek çok efsanevi silâha ve ata sahip olduğunu 
yine Saluk-nâme'den öğreniyoruz!0, 


Şerif Hızır'ın Saltak adımı alışı ise bir geleneğe dayanmaktadır. Bu ge- 
İenek, kişinin gösterdiği kahramanlık sonucu ad almasıdır. Dede Korkut Ki- 
tabı'nda örneklerini gördüğümüz ad alma-ad verme olaylarının!! benzerleri 
Saltuk-nâme'de de yer almaktadır. Kahramanımıza Saltuk adını, savaşta 
yendiği Alyon adlı bir düşmanı vermiştir. Müslüman olan Alyon'un adını da 
Saltuk, İlyaz olarak değiştirir.12 Bu ad verme olayı dışında eserde geçen diğer 
ad verme olayları Saltuk'a yenilerek Müslüman olan kişilere Saltuk tarafından 
bir Türk adı verilmesi ile ilgilidir.13 


Sarı Saltuk, bir destan kahramanımda bulunması gereken bütün özellik- 
İere sahiptir. Son derece güçlüdür, yüreğinde korkunun zerresi bile yoktur. 
Tek başma düşman içine “yanar od” gibi girmekte, düşman kalelerini fethet- 


4 Menâkıb-ı Hacı Bektaş-ı Veli Süleymaniye Kütp. 4582, 2627 ( 

5 Velâyet-nâme-i Hacı Bektaş-ı Veli Millet Kütp. 1366, 987, 1132, 1076, 1075; Süleymaniye 
Kütp. 3072 Velâyet-nâme-i Otman Baba 

6 Akalın, agt, s. VON 

7 agt,s. XII 

8 agt, s. KXIT 

9 agi, s. KXTI 

10 agi, s. XXII 

11 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, TDK yayını, Ankara, 1982, s. 121 

12 Akalın, agt, s. XXII 

13 Dr. Şükrü Haltik Akalın, Saltuk-nâmedeki Ad Verme Hadiseleri, IT. Milli Türk Folkloru King- 
resi, Konya, 1989 
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mektedir. Azman dileyen düşmanma karşı ise merhametlidir. Salluk-nâme'de, 
yiğitte bulunması gereken özellikler “ok atmak, yazı yazmak, suda yüzmek 
ve hem yiğit iken gezmek” olarak sıralanırken, Sarı Saltuk'an “bu dört hü- 
nerde mahir” olduğu özellikle belirtilir!4. 


Bu özellikler dışında Sarı Salktuk'un olağanüstü güçleri de olduğunu Sal 
tuk-nâme'de mübalâğalı bir şekilde anlatılmaktadır. Çok uzaklarda aleyhinde 
söylenenleri işitebilmekte, oturduğu yerden bir kılıç darbesiyle bir başka 
diyardaki düşmanını öldürebilmekte, “tarfetü'l-ayn”da bir diyardan bir baş- 
ka diyara gidebilmektedir. Düşmanları bir türlü Saltuk'ü öldürememekte- 
dir: ok atarlar batmaz, kıbç vururlar kesmez, büyü yaparlar tesir etmez, 
suya atarlar boğulmaz, ateşe atarlar yanmaz. Bütün cinler ve melekler Sarı 
Saltuk'un yardımsızısıdır. Hatta bu cinlerden birisi ile “âhiret kardeşi” bile 
olmuştur, Düşmanları ise kâfirler, zalimler, cadılar, devler, canavarlar ve kötü 
cinlerdir. 


Bütün bu özellikler göz önünde butundurulduğunda, Sarı Saltuk'un 
alperen kişiliğinin yanı srra, bazı menkıbelerde bir masal kahramanı kimliğiy- 
İe karşımıza çıktığı da görülmektedir. 


Saltuk-nâme'ye göre Sarı Saltuk 99 yıl yaşamış, sonunda düşmanları ta- 
rafından zehirlendikten sonra hançerlenerek şehit edilmiştir. Ancak , son ne- 
İfesini vermeden önce de kendisini zehirleyen ve hançerleyen düşmanını öl- 
dürmüştür. 


Saltuk-nâme'nin yazılışı 


Bir Türk kahramanı olarak Sarı Saltuk'un Türk milleti üzerindeki tesiri 
uzun süre devam etmiştir. Menkıbeleri halk arasında, özellikle gaziler arasında 
ağızdan ağıza yayılmış; fetih hareketlerinde ordunun manevi gücünü artıran 
unsurlardan biri hâline gelmiştir. 


Halk ağzındaki sözlü menkıbelerin derlenmesi ve kitap hâline getiril- 
mesi Fatih Sultan Mehmet'in şehzadesi Cem Sultan sayesinde mümkün ol- 
muştur. Fatih Sultan Mehmet, Uzun Hasan ile savaşmak üzere 1473 yılında 
Acem seferine çıktığında, oğlu Cem Sultan'ı Edirne'ye görderir. Edirne'den 
Baba Dağı'na geçen Cem Sultan, burada Sarı Saltuk'un müridlerinden men- 
kıbeleri dinlemiştir. Sarı Saltuk'un menkıbelerini çok beğenen Cem Sultan, 
maiyetindeki Hbü'l-Hayr-ı Rümi'yi sözlü menkıbeleri derleyip bir kitap hâli- 
ne getirmekle vazifelendirir. Eserin müellifi Ebü'k-Hayı-ı Rümi, kendisine 
bu vazifenin verilişini şu şekilde anlatmaktadır: 


14 Akalın, agi, 8. XXI 
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Ve bu hikayetler cem olmasına sebeb bu oldı kim Sultân Mehemmed 
Uzun Hasan seferine Acem'e gitti. Hasan Beg pâdişâh idi Acem'de, 
Gündüz-oğlu Ömer Han neslinden idi... Ol vaht Edirne'yi bekle- 
meğe Cem Sultân'ı kodı. Adeti Osmâni bu durur kim uzak sefer 
eyleseler ol yiri bekledürler, hâlt komazlar ; tahi-ı kadimdür... Sultân 
Cem, yüriyüp andan Tuna Baba'ya indi. Baba'yı ziyâret idüp 
Baba'nun evsâfin müridlerinden istimâ eyledi. Ben fakire işâret 
oldı. Ebü”l-hayr-ı Rümi dimekle ma'râf idüm. Baha buyurdı kim 
bu. azizüi sahihen kanda kim menâkıbın bulam, dervişlerden soram., 
bilem, tâ ki bu azizüfi kıssaların cem idem!5, 


Ebi'i-Hayr-ı Rümi 


Eserin müslkii Ebü”l-Hayr-ı Rümi hakkındaki bilgilerimiz çok sınırlıdır. 
Kaynaklarda Ebü'-Hayr-ı Râmi'ye dair en küçük bir bilgi bile yoktur. An- 
cak, Cem Sultan tarafından böyle bir işle vazifelendirilmiş olması göz önüne 
alındığında döneminde tanınmış bir kültür ve sanat adamı olduğu ve Cem 
Sultan'ın maiyetinde bulunduğu anlaşılmaktadır. 


Ebi?i-Hayr-ı Rümi, Cem Sultan'dan aldığı emirle Anadolu ve Rumeli'yi 
adım adım dolaşarak, Sarı Saltuk'un menkıbelerini derleyerek yazıya geçir- 
miştir: 

Pes Cem Sultân emriyle memlekette yüridüm, kankı yeride kim 
bunu menâkıbın işittim; yazdum, birbirine teritb üzre uydurup 
bir kitâb idüp yidi yılda tamâm eyledüm. Sultân kanna getürüp 
teslim itüm... Her yirde dahı velâyeri Şerif meşhürdur ve hem 
gazâları vâfirdür. Kankı birin şerh idelüm? Mübâlağa sanma kim 
Hak To'âlâ ilkâm kılıp, itüğin yozdum. söyledim. Ve her âşıktan 
ve âriften işiltüğüm bu kilâba yezdum!6. 


Ebü'l-Hayr-ı Rümi'nin bir derlemeci ciddiyetiyle menkıbeleri derlediği 
ve daha sonra ashna sadık Kalarak menkıbeleri düzenleyip bir eser hâline 
getirdiği görülüyor. Müellifin. eseri meydana getirirken kendisinden önce ya- 
zılmış olan menakıb-nâmelerden!1? faydalanmış olması da mümkündür. Ni- 
tekim, eserin muhtelif yerlerinde daha, Sarı Saltuk'un sağlığında menkıbe- 
lerin bir kitaba geçirildiğine döir kayıtlar mevcuttur,18 


Bu kitâbı her yirde bulduğumdan hikâyetlerin cem ittüm sürete getürdüm. 
diyerek, adım ve müellifini belirtmese de kendisinden önce yazılmış eserler- 


15 Seltuk-nüme İTİ, s. 365-366 
16 age, 8. 366-367 

17 Akalın, agi, s. XVIY-XLVİI 
18 Saltuk-nâme J1, s. 246 
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den faydalanmış olduğunu açıklamaktadır. Ancak bu eserler günümüze ulaşa- 
madığı için, Ebü'i-Hayr-ı Râmünin eserinin orijinallik derecesini söylememiz 
mümkün değildir. Elimizdeki eserin yine de tam bir telif eser olduğunu söyle- 
mek yanlış olmasa gerek. i 


Eserin telif tarihi kesin olarak belirtilmiyorsa da, A. Baki Gölpmmarlı, 
Ebü'l-Hayr-ı Rümi'nin verdiği bilgilerden yola çıkarak eserin 1480 yılında 
tamamlanmış olabileceğini belirimiştir.!9 


Türkoloji âleminde, yakın zamana kadar Hbü”i-Hayr-ı Rümi'n'n Saliuk- 
nâme'sinin üç yazma nüshası?! olduğu biliniyordu. Ancak yaptığımız araştır- 
malar sonucunda bilinen bu nüshaların dışında başka nüshaları da ortaya çı- 
karmış bulunuyoruz?!, Ayrıca Konya'daki Koyunoğlu-Müzesi:Kütüphanesi'n- 
de Saltuk—nâme'nin herhangi bir nüshasından koparılmış 8 yapraklı bir 
parça ve Sivas'ta şahsi bir kütüphanede de muahhar bir nüsha daha vardır.22 


ESERİN İÇ YAPISI 
Konu 


Saltuk-nâme'nin konusu, asıl olarak Sarı Saltuk'un hayatıdır. Çocukluğu, 
yetişmesi, hakramanlıkları, kerametleri eserde destani bir üslüpla anlatılmak- 
tadır. Eserdeki olaylar, genellikle Sarı Saltuk'un çevresinde gelişmektedir. 
Tabii olarak, olaylarm asıl kahramanı ve odak noktası da Sarı Saltuk'tur. 


Bazı menkıbelerde Sarı Saltuk'un zaman zaman ikinci plânda kaldığı veya 
hiç yer almadığı da görülür. Bu menkıbeler, İslâm tarihini, Arap, Hint, Habeş 
ve İran tarihini veya efsanevi varlıkları konu alan menkıbelerdir. Ancak, 
eserin bütünlüğü göz önüne alınarak incelendiğinde, bu menkıbelerin de konu 
olarak diğer menkıbelerle ilgisiz olmadığı anlaşılır. Farklı konulardaki bu 
menkıbeler, Sarı Saltuk'un menkıbelerindeki olaylarla ilgili olan veya olay- 
lara açıklık getiren menkıbelerdir. Eserin birinci cildindeki Hikâyet-i Mısır, 
Hilafer-i Beni Ümmiyye, Hilafet-i Beni Hazret-i Abbas23; Hiküyet-i Selâtin-i 
Diyâr-ı Arab?4 gibi menkıbeler Sarı Saltuk*tun Mısır'a ve Arabistan'a yaptığı 
seferlerde buralardaki tarihçilerden, âlimlerden dinlediği menkıbelerdir. 


19 Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre Hayatı, İstanbul, 1936 

20 Yüce, s. 5-10 

21 Dr. Şükrü Halük Akalın, “Saltuk-nâme'nin Yeni Bulunan Nüshaları ve Bazı Düşünceler,” 
Türk Kültürü Araştırmaları, c. XXVI/2, Ankara, 1989 

22 Sıvas'ta öğretmen Necati Demir'in şahsi kütüphanesindeki bu nüshanın en ilgi çekici yam, 
ilk yaprağının mevcut olmasıdır. Diğer bütün nüshalarda ilk yapraklar kopuktur. 

23 Saltuk-nâme İ, s. 206 

24 Saltuk-nâme I, s. 315 
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Üçüncü ciltteki Firenk kâfirleri Hazret-i Resülün türbe-i şerifine kasd 
ütükleri25 ; Kıssa-i Tatar han?5; Kıssa—i Umur Beğ ve Osmân Gazi?7 başlıklı 
menkıbeler ise Sarı Saltuk'un şehadetinden sonraki dönemlerde geçen olay- 
ları konu edinmektedir. Bu menkıbelerin asıl kahramanları başka kişilerdir. 
Ancak, Sarı Saltuk bir veli olarak bu menkıbelerin bazılarında kerametleriyle 
yer almakta, menkıbelerdeki kişilerin rüyalarına girerek onlara yol göster- 
mektedir. 


Eserin birinci cildinin ilk iki menkıbesinde Sarı Saltuk'un çocukluğu ve 
yetişmesi anlatılmaktadır. Birinci cildin elde bulunan nüshalarının ilk yap- 
rakları kopuk olduğu için, Sarı Saltuk'un doğumundaki destani unsurları tespit 
edemiyoruz. Eserin başlangıcında Sarı Saltuk'un dedesi Seyyid Hasan ve 
babası Seyyid Hasan'ın gazalarından söz edilmektedir. Seyyid Hüseyin'in 
vefatından sonra yerine Seyyid Hasan'ın geçtiği ve pek çok yer fethettiği an- 
latılır. Düşmanları, sonunda Seyyid Hasan'ı zehirleyerek şehit ederler. Adam- 
ları, Seyyid Hasan'ı bir dağ üzerine defnederler ve mezarını gizlerler. Bu sıra- 
da Seyyid Hasan'ın oğlu Şerif Hızır, yani Sarı Saltuk, üç yaşındadır. Abdül- 
aziz adındaki bilge bir kişi Şerif*in eğitimini üstlenir. Ancak, babasının ölü- 
münden sonra beylik başkasına geçmiştir. Bu sebeble Şerif Hızır ve annesi 
çok sıkıntı çekerler. Bir süre sonra annesi de vefat edince, Şerif Hızır yapa- 
yalnız kalır. Seravil adındaki lalası Şerif Hızır'ı elinden tutarak Emir Ali'nin 
huzuruna çıkarır. Emir Ali de Şerif'i Sultan Süleyman Sebüktekin'e gönderir. 
O sıralarda Sultan Azerbaycan'dadır. Şerif, Sultanın huzuruna çıkar. Sultan 
ile birlikte ava giden Şerif, avda bütün hünerlerini gösterir. Önünden hiç av 
kaçırmayan Şerif'e Sultan hayran kalır ve beytülmaldan ulufe olarak günde 
kırk dirhem şâhi verilmesini emreder. Bu sırada Şerif on dört yaşındadır. 


Bu bölümlerde, Şerif Hızır'ın efsanevi silâhları ele geçirerek gazaya 
çıkması, Harcenevan tekfuru Tırbanos'u öldürmesi ve Alyon ile yaptığı dö- 
vüşü kazanarak Saltuk adını alması anlatılmaktadır. Bu ciltte Sarı Saltuk'un 
Kabe'ye, Kaf Dağı'na, Kefe ve Kırım diyarına, Mısır'a, Habeşistan'a, Hindis- 
tan'a yaptığı seferler ve buralarda düşmanlarıyla olan mücadeleleri yer al- 
maktadır. Eserin ikinci cildinde Sarı Saltuk'un Türkistan vilâyetlerine gidi- 
şi, Firenk diyarını fethi, Babil kuyusuna inişi, cadılarla savaşı, Cezayir'e ve 
Kuhistan diyarına seferi konu edinilmektedir. Ayrıca bu ciltte yer alan Kıs- 
sa-i ibtida-i evliya-i Rüm beyânı başlıklı menkıbede, Türkistan'dan Anado- 
lu'ya gelen ve buraya yerleşerek Anadolu ve Rumeli'nin Türkleşmesinde ö- 
nemli rol oynayan gazi dervişlerin, velilerin faaliyetleri; kerametleri; Horasan 


25 Saltuk-nâme III, e. 315 
26 Saltuk-nâme 1TI, 5. 334 
21 Saltul-nâme TII, s. 348 
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erenleri ile münasebetleri anlatılmaktadır. Bu ciltteki diğer menkıbelerde ise 
İstanbul tekfurluğunun tarihi, Sarı Saltuk'un bakır gemiyi bulması ve mahi- 
yetini öğrenmesi, Şahmaran ülkesine gidişi hikâye edilmektedir. 


Üçüncü ciltteki menkıbeler ise Sarı Saltuk'un Maşrık ve Mağrip diyar- 
larına, Arabistan'a, Nirkap Dağı'na seferleri, Rağduş adlı cadıyı öldürmesi, 
Asfaryan cengini, Edirne'nin fethini konu alınmaktadır. Eserin Kıssa-i gaza 
ve vefât başlığını taşıyan bölümünde ise Sarı Saltuk'un şehadeti anlatılmak- 
tadır. i 


Konularına göre incelendiğinde, menkıbelerin üç grupta toplandığı görü- 


lür. 


Birinci gruptaki menkıbeler tarihi olayları konu almaktadır. Türklerin 
Rumeli'ye geçişi, Anadolu ve Rumeli'nin fethi, tekfurlarla yapılan savaşlar, 
Beylikler devri olayları, Osmanlı devletinin kuruluşu gibi konular tarihi ger- 
çeklere az çok uygun biçimde eserde yer almaktadır. Bu olaylar içerisinde yine 
ön plânda olan kişi Sarı Saltuk'tur. Bu menkıbelerdeki şahıslar ise Osman 
Gazi, Umur Bey, Sultan Alaettin, Gıyasettin Keyhusrev, Cengiz Han, Nas- 
rettin Hoca, Ahmet Fakih, Karaca Ahmet, Mevlâna gibi tarihi şahsiyetlerdir. 
İslâm dinine ait olayları konu alan menkıbeleri de bu grup içerisinde değer- 
İcndiriyoruz. Bu menkibelerde de İslam tarihindeki çeşitli olaylar konu edil- 
mektedir. Ancak bu gruptaki menkıbelerde yer yer tarih ile efsanenin birbiri- 
ne karıştığı, zaman zaman da tarihi gerçeklere aykırı bilgiler verildiği de görül- 
mektedir. Söz gelimi, Yıldırım Bayezid'in Ankara savaşında Timur'a esir 
düşmesi tarihi bir gerçek olmasına rağmen Saltuk-nâme'de Yıldırım Bayezid' 
in savaş sırasında atılan bir okla yaralanarak şehit düştüğü; Timur'un, Yıl 
dırım'a çok benzeyen Deli Mezit adındaki bir askeri Yıldırım Bayezid sanarak 
esir aldığı anlatılmaktadır. 


İkinci gruptaki menkıbeler ise efsanevi diyarlarda geçen ve Sarı Saltuk'- 
un cinlerle, cadılarla, devlerle ve çeşitli olağanüstü yaratıklarla yaptığı sa- 
vaşları konu alan menkıbelerdir. Bu gruptaki menkıbelerde Sarı Saltuk, âde- 
ta bir masal kahramanı olarak karşımıza çıkmaktadır. Yedi başlı ejderhalar; 
havada uçan cadılar; kanatlı atlar; konuşan ağaçlar, hayvanlar vb. mitolojik 
unsurlar ve çeşitli masal motifleri bu menkıbelerde yer almaktadır. Olaylar 
Kaf Dağı, Cinnistan, Kuhistan, Cabülsa (Cabülka), Şahramaran ülkesi gibi 
hayal ülkelerinde geçmektedir. Bu menkıbeler için müellifin zaman zaman 
acâib hikâyetler tabirini kullandığını görüyoruz.28 


Üçüncü gruptaki menkıbeler ise Hindistan, Habeşistan, Arabistan gibi 
diyarlarda geçen ve Sarı Saltuk'un bu diyarlardaki savaşlarını, kerametlerini 


28 Saltuk-nâme 1, 8. 360 
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konu alan menkıbelerdir. Gerçek mekânlardaki olayları konu almasına rağ. 
men bu menkıbelere de masal üslübu hâkimdir. Mitolojik unsurlar ve miasal 
motifleri bu menkıbelerde de yer almaktadır. ' 


Zaman 


Eserde anlatılan olaylar genel olarak 13. yüzyılda geçmektedir. Saltuk- 
nöme'de belirtildiğine göre Sarı Saltuk üç yaşındayken babası Seyyid Ha- 
san Kastamonu'nun fethi sırasında şehit edilmiştir. Kastamonu'nun Türkler 
tarafından son defa fethi 1213 olduğuna göre Sarı Saltuk'un 1214 yılında doğ- 
muş olması mümkündür. Bu tarih, tarihi kaynaklardaki bilgilere de ters düş- 
memektedir. Sarı Saltuk'un ölümü ise aynı yüzyılın sonlarına doğrudur. Şu 
hâlde eserin asıl olarak 13. yüzyıl olaylarını kapsadığını söyleyebiliriz. 


Ancak, eserde Sarı Saltuktun menkibelerinin yanısıra çeşitli menkıbe- 
lerin de yer aldığını belirtmiştik. Bu menkıbelerin bir kısmı 13. yüzyıldan 
önce, bir kısmı ise 13. yüzyıldan sonra cereyan eden olayları konu almakia- 
dır. Âyrıca esere sonradan yapılan ilâveler de mevcuttur. Bir örnek vermek ge- 
rekirse, eserde Osmanlı Padişahı 1. Selim'den de (D. 1470-0 .1520) söz 
edildiği görülür. Bu şekildeki kayıtların daha sonraki yüzyıllarda istinsah 
edilen nüshalara, müstensih tarafından eklendiği aşikârdır. 


Mekân 


Saltuk-nâme'de yer alan menkıbeler mekân bakımından incelendiğinde, 
olayların iki ayrı grupta toplayabileceğimiz mekânlarda geçtiği görülür. Biz 
rinci grupta inceleyeceğimiz mekânlar gerçek mekânlardır. Anadolu, Rumeli 
ve Balkanlar, Kırım, Kefe, Deşt-i Kipçak, Azerbaycan, Semerkant, Tataris- 
tan, Uygur diyarı, Nogay ili, Kâşgar kısacası bütün Türk dünyası; Arabistan, 
Mısır, Cezayir, Hindistan, Habeşistan birinci grupta ele alacağımız mekân- 
lardır. 


Sıraladığımız yer adları göz önüne alındığında, Saliuk-nâme'nin sadece 
Anadolu Türk destan olmadığı, mekân olarak dönemin Türk dünyasını kap- 
sadığı görülür. Birinci ciltteki Kıssa-i Sarı Saltık Sultan Kefe diyarına git- 
tüğtdür ; ikinci ciltteki Kıssa-i Şerif Türkistân vilâyellerine gütüğini beyan 
ider; üçüncü ciltteki Kıssa-i Tatar Han başlıklı ynenkibeler, Anadolu ve 
Rumeli dışındaki Türk bölgelerindeki olayları konu almaktadır. 


Saltuk-nâme'de şehir adları pek sık geçmez. Daha çok bölge adlari kuk 
lanılmaktadır. Ancak, Anadolu ve Rumeli'deki şehirlerden bazılarının çok 
sık geçtiği görülür. Bu şehirler Amasiyye (Amasya), Sınab (Sinop), Kostan- 
tiniyye (İstanbul), Endriyye (Edirne), Kastamoniyye (Kastamonu), Ka- 
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vaniyye (Konya), Kayseriyye (Kayseri), Baba (Romanya'da Baba Dağı 
çevresinde), Eski Baba (Babaeski) vb... Anadolu ve Rumeli dışındaki bölge- 
lerdeki şehirlerden ise, en sık Horasan, Kâşgar, Kefe Şam, Haleb, Bağdad, 
Basra, | Mekke'nin adı geçmektedir. 


İkinci gruptaki yer adları ise masal ve efsane ülkeleridir. Kaf Dağı, Gin- 
nistan, Kühistan, Cabülsa, Şah-ı Maran ülkesi, Kuh-ı Şwa, ie. Ce- 
belü'EKamer vb. 


"Bazı yer adları ise, halk ağzındaki bozulmuş şekilleri ile yazıya geçirilmiş- 
tir. Bu türdeki yer adlarının, eserin çeşitli yerlerinde farklı şekillerde yazıldığı 
da görülmektedir. Bunun sebebi ise menkibelerin farklı kişilerden 
derlenmiş olmasıdır. Apursapur, Apursupur ( 5 3 Sağltasie yazl ), Uyurşuyur 
(23ö 1), Estervay (43 A1), Ezentamariyye, Ezintimariyey, Zentamariyye 
Caz yelsi Sİ Gap gale la geki), Erdüvanya (4514/1) Kalaküt (<,595), Afrinkaya 
(531) bazılarıdır. 


Şahislar 


Saltuk-nâme'nin. çok geniş bir şahıs kadrosu vardır. Eserin kahramanı 
olan Sârı Saltuk başta olmak üzere pek çok şahıs, eserde yer almaktadır. An- 
cak, bunlar arasında tarihi şahsiyetler bulunduğu gibi efsanevi şahıslar ve ola- 
ganüstü varlıklar da bulunmaktadır. 


'Menkibelerde Sarı Saltuk'tan başka ön plânda olan şahıslar Köle Yusuf, 
Kemâl Ata, Şehid Baba, İlyas, Husrev adlı gazilerdir. Bunların bir kısmı ön- 
ceden gayrimüslimken Saltuk ile yaptıkları dövüşü kaybederek veya Saltuk'un 
gösterdiği kerametler sonucu İslâm dininin gerçek din olduğuna inanarak Müs- 
Tüman olmuşlardır. Bunlardan başka çeşitli menkıbelerde adları birkaç kez 
geçen gaziler de vardır. 


Eserde dönemin önemli şahsiyetlerinin de yer aldığını tebliğimizin başın- 
da belirimiştik. Bu şahsiyetlerden biri de Osman Gazi'dir. Saltuk—nâme'de 
Osmanlı Devletinin kurucusu Osman Gazi'ye çok değer verildiği görülür. Sarı 
Saltuk ile Osman Gâzi'nin karşılaşmaları, Saltuktun Osman Gazi'ye yakınlık 
göstermesi; verdiği öğütler tafsilâtl bir şekilde eserde anlatılmaktadır. II 
ciltteki Kıssa-i Firengistan'ı Seyyid feth ve sedd hikâyetidür başlıklı menki- 
bede Sarı Saltuk, Osman Gazi'yi gelecekte çok güçlü bir devletin kurucusu 
olarak halka tanıtır ve halkın Osman Gazi'ye itaat etmesini ister. Eserin ikin- 
ci ve üçüncü cildinin muhtelif yerlerinde Osman Gazi'nin Sarı Saltuk ile birlik- 
te yaptıkları gazalar da anlatılmaktadır. Saliuk-nâme *de Osman Gazi'ye bu 
kadar çok önem verilmesinin sebebi , eserin Osmanlı şehzadesinin emri ile 
yazılmış olmasındandır. 
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Sarı Saltuk'un yaşadığı dönem olan 13. yüzyılın önde gelen devlet adam- 
larından Gıyasettin Keyhusrev, İzzettin Keykubat, Karamanoğlu Ali Bey, 
Candaroğlu Ali Bey, Aydınoğlu Umur Bey menkıbelerde adı sık sık geçen ta- 
rihi şahsiyetlerdendir. Bu şahsiyetlerden Aydınoğlu Umur Bey'in adının Os- 
man Gazi ile birlikte anılması dikkat çekicidir. 


Bu yüzyılın tanınmış simalarından Hacı Bektaş-ı Veli, Ahmet Fakih, 
Karaca Ahmet, Mevlana Celalettin-i Rumi, Nasrettin Hoca, Taptuk Emre, 
Mahmut-ı Hayran Sarı Saltuk'un menkibelerinde adı sık geçen tarihi şahsiyet- 
lerdir. Bu şahsiyetlerle Sarı Saltuk'un görüşmeleri, sohbetleri eserin ikinci 
cildinde yer almaktadır. 


Eserde yabancı devlet adamlarmın, tekfurların, din ulularının da ağd- 
ları geçmektedir. Ancak, bu adların büyük bir bölümü tıpkı yabancı yer ad- 
ları gibi, halk ağzında bozulmuş şekilleri ile eserde yer almıştır. 


Bu adlara birkaç örnek vermekle yetineceğiz: Sirpal, Bertos, Çamur-—ı 
Firenk, İstefan, İvaz-ı Lehi, Maritos, Mahan, Manımyos, Miranos, Biliç Yer- 
gevan vb. 


Yabancı adların asıl şekilleri ile eserde geçen şekillerinin karşılaştırılarak 
fonetik ve morfolojik yönlerden incelenmesi çok ilgi çekici olacaktır. 


Saltuk-nâme'de ayrıca peygamberlerin, dört halifenin, çeşitli din bü- 
yüklerinin de adları geçer. Özellikle Hz. Muhammed menkıbelerde adı çok sık 
geçen peygamberlerdendir. Eserin birinci cildindeki Sarı Saltuk'un Kabe'ye 
seferini konu alan menkıbede, kahramanımızın Hz. Muhammed'in mezarını 
ziyareti sırasında Hz. Muhammed ile karşılıklı konuşmaları anlatılmaktadır. 


Aynı dönemde yaşamamış olmalarına rağmen, Battal Gazi'nin de menki- 
belerde sıkça anıldığını görüyoruz. Battal Gazi, Sarı Saltuk'un rüyasma gir- 
mekte ve ona yardımcı olmaktadır. Hz. Hızır da Sarı Saltuk'un yardımcıları 
arasındadır. 


Eserdeki tarihi ve dini şahsiyetlerin yanı sıra efsanevi şahsiyetler ve ola- 
ganüstü varlıklar da önemli yer tutar. Sarı Saltuk'un cinlerle, cadılarla, dev- 
lerle ve çeşitli olağanüstü varlıklarla mücadelelerinin yer aldığı menkıbeler 
de Menu-çihr adlı bir cin kahramanımızın en büyük yardımcısıdır. Menu-çihr 
kadar olmasa da Sazı Saltuk'a yardımcı olan diğer olağanüstü varlıklar Key- 
van adındaki dev, Meymun tayyar adlı bir cin, Kamus ve Kanus adlarındaki 
perilerdir. 


Olağanüstü güçlere sahip bulunan ve Sarı Saltuk'a düşman olan pek 
çok cadı, dev ve canavar vardır. Bunlar arasında en önemlileri Çengal dev, Hi- 
lal cadı, Erkan cadı, Ra'd cadı, Selvan cadı, Rağduş cadı, Sarsar dev, Istifa-i 
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Zahide'dir. Ancak, bunlardan bir kısmı sonradan Sarı Saltuk ile dost olmuş- 
lardır. 


Mitolojik kahramanlardan Sam, Nuşirevan, Teh-mures, Kahraman, 
Neriman, Keyyumers (Gyumers), Güştasb, Dahhak, Zal, Rüstem ve benzer- 
lerinin eserde bahsi geçmektedir. Dahhak'ın adının Dahhak-ı Türk olarak 
geçmesi dikkat çekiyor. 


Saltuk-nâme'de olağanüstü yaratıklara da rastlamak mümkündür. Yarı 
insan yarı hayvan olan nim-tenler; uçan atlar; başı insana, burnu file, ağzı 
aslana, ayakları geyiğe, elleri kaplana, kuyruğu eşeğe benzeyen muzi canavar- 
lar; kılbaraklar; konuşan yılanlar, domuzlar, kuşlar özellikle efsane ve masal 
üslâbunun hâkim olduğu menkıbelerde karşımıza açıkan olağanüstü yaratık- 
lardan bazılarıdır. 


ESERİN DIŞ YAPISI 

Bili 

Saltuk-nâme, halkın konuştuğu dili esas alan sade nesir diliyle yazılmıştır. 
Sade nesir, halk için yazılan Kuran tefsirleri, hadis kitapları, menkabevi İs- 
İâm tarihleri, fütüvvetnâmeler, menâkıpnâmeler, dini-destani halk kitapları, 
halk hikâyeleri, halka mahsus tasavvufi eserler, Osmanlı tarihine ait destani 
nitelikteki gazavâtnâme, fetihnâme , Tevârih—i Al-i Osman gibi eserlerin, ah- 
iâk ve siyaset kitaplarınm dilidir29. Hitap edeceği kitle halk olduğu için, bu 
kitaplar halkın konuşma diliyle yazılmışlardır. 


Yabancı kaynaklı kelimelere ve gramer şekillerine yer veren, divan şiiri- 
nin söz sanatlarını benimseyerek, secili bir anlatımı esas tutan süslü nesrin 
aksine, halk için yazılan eserlerde yabancı kaynaklı kelimelere ve gramer şe- 
killerine fazla rastlanmaz. Süslü nesrin halk dilinden büsbütün ayrılıp hüner 
gösterme amacını güden inşa kolu, dar bir çevrede belli başlı eser türlerinin üs- 
lâbu olarak mevcudiyetini devam ettirmiştir30. 


Ancak, halkın konuştuğu dili esas tutan sade nesrin, derece derece inşa 
üslübundan etkilendiği ve bu üslüptan kelime, deyim ve klişelerin ara sıra sade 
nesre sızdığı görülür. Yine de bu nesrin temeli, sonuna kadar halk dili olarek 
kalmıştır31, 


Sade nesrin örneklerinden biri olmasının yanında Saltuk-nâme'yi dil 
ve üslüp açısından daha da önemli kılan, eserin halk ağzından derlenerek yazıya 


29 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir 1, İstanbul, 1964, s. V-VI 
30 age, s. X 
31 age, sV 
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geçirilmiş olmasıdır. 15. yüzyıl Anadolu Türkçesi, zengin söz varlığı, anla- 
tım gücü, son derece akıcı cümle yapısı, deyimlerle ve yer yer de ata sözleriy- 
le süslenmiş bir üslüpla eserde kendisini ortaya koymaktadır. Halkla mah- 
sus deyimler, benzetmeler; anlatımı daha da zenginleştirmiş ve akıcı hâle ge- 
tirmiştir . 

Bu tespitlerimizi, eserin mevcut nüshalarını göz önünde bulundurarak 
yapıyoruz. Bu nüshalar arasında maalesef müellif nüshası bulunmamak- 
tadır. Sonradan istinsah edilen nüshaların, dil ve üslüp açısından müellif 
nüshası orijinalliğinde olamayacağı tabiidir. Eserin telifinden yaklaşık olarak 
bir yüzyıl sonra istinsah edilen bu nüshalardaki anlatım zenginliği, Ebi 
Hayr'ın kaleminden çıkan müellif hattının değerini daha da artırmaktadır. 


Eser, 15. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olması dolayısıyla dil bakı- 
mından Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır. Sal- 
tuk-nâme'nin ses bilgisi özelliklerinden bazılarına temas etmek istiyoruz. 
Bu gün ilk hecesinde e ünlüsünü taşıyan kelimeler metinde (4) harfi ile ya- 
zılmıştır. Kalınlık incelik uyumunun bu günkünden daha mükemmel olma- 
sına karşılık, düzlük yuvarlaklık uyumu zayıftır. --ki aitlik ekinin kalın 
ünlülü kelimelere -- kı/--gı şeklinde eklendiği pek çok kelime mevcuttur: 
busuda--gı, altında--gı, başında gı, yolda--gı vb. -- 1*k ekinin de ilk hece- 
sinde kalın ünlü son hecesinde ince ünlü bulunan yabancı kaynaklı keli- 
melere kalın ünlülü (--lık) olarak eklendiği dikkati çekmektedir. Bu durum- 
da kelimelerin kalınlık incelik uyumuna uygun olarak, kalın sıradan telâffuz 
edildiği anlaşılmaktadır: âcız-4-lık, âsı4-hık, fakır lık, kâfır--lık, kâtıb--hk, 
ziyâda --lık, harâmı--lık vb. 


k /h değişikliği ise birkaç kelimede görülmektedir: ohşa-kohu, ahtar-, 
ahşam, yoh. Günümüz Türkçesinde ön seste d- olan kelimeler metnimizde ge- 
nellikle 1—lidir: tag, tol-, tokuz, togrı, ton, tolun—, tal.. 


Saliuk-nâme, şekil bilgisi bakımından da Eski Anadolu (Türkiye) Türk- 
çesinin özelliklerini göstermektedir. Gelecek zaman çekimi için —İsAr eki, 
geniş zaman çekimi için —Ar, —Ür ve -r ekleri kullanılmaktadır. Şimdiki zaman 
ifadesi için yorı-fiilinin geniş zaman ekli şeklinden (yorır) faydalanılmaktadır. 
1. teklik kişi eki olarak —vAn yanında daha çek -Am ekinin kullanıldığı görü- 
lüyor. 1. teklik kişi emir çekimi —Ayln ve -Aylm ekleriyle, TE. çokluk kişi 
çekimi ise —ü ve —&Uz ekleriyle yapılmaktadır. 


Arkaik kelime fazla olmamakla beraber eser, zengin bir söz varlığına sa- 
hiptir. egirtmek, iley, or, sepmek, döymemek, depe (dapa), depere, gögüsire, 
belüri başlamak, issilik, çavlanmak, yat, aldamak gibi ilgi çekici kelimelerin 
yanı sıra Ârapça Farsça kalıplaşmış deyimlere ve tamlamalara da rastlanmak- 
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tadır. Farsça ez-in-cânib, nâ-gâlı gibi şekillerin menkıbelerde pek çek defa 
geçtiğini görüyoruz. Ayrıca, beyne'I-yakaza ve'l-nevm, tarfetü'l-ayn, kurre- 
tü'kayn, merhaben bik; ale's-sabâh, melikü'z-zamân gibi tamlama ve de- 
yimler kalıplaşmış olarak eserde geçmektedir. 


Menkıbelerin bâzilarında atlatıcının ara sözlerinin de yer alması, Ebü'l 
Hayr-ı Rumi'nin bazı menkıbeleri dinlerken yazıya geçirdiğini göstermekte- 
dir. : 

Çün sabâh oldı, leşker beglerin sarayu “geldiler. Ne; gördiler? GÖZ- 
LERÜN YAVUZLIK GÖRMESÜN, ol la'inler gördiler kim..1| 


9834 
GELDÜK B U YANADAN, Server Salak çün kızları yirine gön- 
derdi... 1/2917 ia i 


GELDÜK BU YANADAN gaziler andan sürdiler, Ki /166 


GELDÜK çün Kara Dâvüd ol hinde yigit 1 I 162 
NE KISSA DIRAZ İDELÜM, Di tarikle ey hâfiri b ei m 
lede depeledi. | e ii 


Deyimler 


Saltuk-nâme deyimler yönünden .son derece - zengindir. Birkaç kalıplaş- 
mış sözle kısa ve özlü bir anlatım elde etmek maksadıyla deyimlere başvu- 
rulmüştur. Eserde geçen deyimlerden en ilgi çekici olanlarını ele almak is- 
tiyoruz. 

Adımı yerde komamak: Adır küçük düşürmemek 
..anna süvâr olup âl-i Mengi(gijğray ADIN YİRDE KOM AÂyup 
yalâuz küffâr leşkerine karşu vardı IJI/335 
Ağır güni olmak; Önemli günü olmak. 
OL kâfirlerün bir AĞIR GÜNİ vardı e e 
Ağız bir etmek: Ağız birliği etmek o i a 
Mescide Şerif ik eümlemüz AĞIZ BİR ip ÜP ala: söyleyelim. 
1/43 ii i 
Ağzın almak: Söz almak 


.Akd ve ahd:ve söz tüler, aki iten AĞZIN yani -ikrârın Aldılar. 
1/43 e ii DU ER ; a a 


————— 
* Örnekler, Kültür “Bakanlığı östafin dsi yayımlanan tenkidli eikde (bkz. not 2) ni 
Sayılar cilt ve sayfayı göstermektedir... 
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Alem gözüne karanu olmak: Çok üzülmek 
Han Seyyid'üü mâtemin eyledi. ALEM GÖZİNE KARANU OLup... 
111/347 i 
Ayak üzerine gelmek: Ayakta karşılayıp saygı göstermek. 
Bu cümle halk er ü avrat, küçük büyük AYAK ÜZERİNE GELüp... 
111 (253 
Ayağına düşmek: Ayağına kapanmak. 
...bu hâli göricek feryâd eyledi, Şerif'ün AYAĞINA DÜŞti. 1/150 
İki etek beline sokmak: İşe başlamak için. hazırlanmak. 
Pes kâfir üstinden inüp, İKİ ETEK BELİNE SOKup girü Server 
ür ardına düştü. TI / 230 
Bir iş itmek: Başına bir iş açmak. 
Anlara BİR İŞ İDem kim anı unıdup beni afalar. 1/5 
İşini bitürmek: Öldürmek, yok etmek. 
Yüri meydâna gir bunun İŞİN BİTÜR ya dut benüm katuma 
getür. 1/18 
Gökler yıkılmak: Çok şiddetli bağırmak. 
Bir na'ra ra'd-vâr eyle haykırdı kim sandılar GÖKLER YIKIIdı... 
1/2719 
Göz kulak olmak: Dikkatli davranmak, etrafa bakarak olmak, 


Her yana GÖZ KULAK Oldılar. TH | 304 


Benzetmeler 


Saliuk-nâme'de deyimler kadar benzetmeler de ilgi çekicidir. Anlatılan 
olayı, durumu açıklamak, anlatımı etkili kılmak ve anlatılanların dinleyici- 
nin zihninde canlanmasına yardımcı olmak maksadıyla benzetmelere başvu- 
rulmuştur. Çoğu zaman bilinen benzetmelerden faydalanılmıştır. Ancak, eser- 
de anlatıcının olayları değerlendirmedeki zekâsını, yorumunu gösteren ori- 
jinal benzetmeler de vardır. 


Benzetmeleri yapılarına göre ele aldığımızda, bunların edatlarla veya ek- 
lerle yapıldığını görürüz. Gibi edatı benzetme kalıpları içerisinde en fazla kul- 
lanılanıdır. Zaten bu edatın en önemli özelliği de benzetme edatı oluşudur.32 


32 Necmettin Haceminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul, 1974, . 41 
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Çobandan koyun kaçar gibi öüinden Server'üü kaçarlardı. 111 (203 
Çokluk kâfirleri kılıçdan geçürdiler, aç kurd koyuna girür gibi gir- 
diler. FI /206 
Pes Müsülmânlar tâkât getürmeyüp fofuz önünden sazılur gibi sa- 
vıldılar, 111/203 
Kâfirler ördek ve kaz gibidür. 111 (201 
Aç kurd gibi girüp küffârı birbirine urdı. 11 (219 
Bu Habeş dilinde dahı mâhir idi, su gibi bilürdi. 1 (226 
Sinbat'uü başını top gibi suya bıraktı. 1 (226 
Kuzıcuk boğazlar gibi ol âdem kuzıcuklarını boğazlayalar. 1 (300 
Yanar od gibi ol kavme girdi 1 (266 
Irâk yire varup bakışup durdılar karga koza bakar gibi. 1236 
Kuş beliüleyü uçdı, Şerif'i yirden bir alma gibi götürdi. 1 (362 
Kanatları fanmış kuş gibi düşdiler. 1 (366 
Ol üç bi câdüyı ele aldılar, keşür toğrar gibi kırdılar. 
gibi edatıyla aynı anlama gelen Arapça kadar edatı fazla olmasa da ben- 
zetme kalıplarının kuruluşunda yer almıştır: 
Cesedi bir deve kadar var 111/185 
Kilidün büyüklüği bir beşük kadar vardı. 11 (177 
Bu yir yüzi göğin katında sahrâda bir hardal dânesi kadar. 1/3175 
Ayrıca, nadir de olsa, Arapça misâl ve Farsça mânend /mânendi keli- 
meleri de gibi edatı karşılığında benzetme kalıplarında kullanılmıştır: 
Halk karınca misâl kaynaşu karşu geldiler. 1 /367 
Şerif gördi kim bir hayvân misâl taifedür. 1/325 
Öküz misâl bir değirmen taşını başı üzre getürüp geldi. 1 (294 
Ol kâfirleri hıyar mânendi toğradı. 1 /171 
Gördiler kim bir küp mânendi üzre bir büyük kârbâm-sarây... 1/109 
Şerife bir ulu gürz-i girân tağ mânendi havâle eyledi. LI /69 
Eklerle yapılan benzetmelerde ise Türkçe --lAyln, Farsça --vâr ve --âne 
eklerinin kullanıldığını tespit ediyoruz: 
Hayvân--layın âvâzeler eylediler. 1/232 
Bir gün gâfil--leyin Şâm-ı şerif üzre gelüp... 1/186 
Pes çokluk leşker deryâ--layın akup dahı yüridiler. 1 (307 
Birez ol deryâ--layın leşkeri gezdiler. 1 (275 
Dan gibi kara dağ--layın pehlevânı... 11 (176 
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va 
is 


© Şu cümlede ise ekin gibi edatına geldiğine şahit oluyoruz:.. .. 
...ak mermerden düzilen adam kalıbına hamle kılur gibi--leyin 
turur. 111/13 


Pes nevbet Şerif'e değicek hemân Hamza—vâr div üzre yüridi. 1 /187 
Server anı dahı merd—âne ve şir-âne men eyledi. HI /169 


Sta Sözleri Ki 

Saltuk—nâme'de anlatıma açıklık kazandırmak ve anlatımı monotonluk- 
tan kurtarmak maksadıyla yer yer ata sözleri de kullanılmıştır. Bu ata söz- 
İerinden hangilerinin, hikâyelerin anlatıcıları tarafından söylendiği, hangi- 
lerihin Ebü'l-Hayr-ı Rumi tarafından eklendiği belli değildir. 


Metinde geçen ata sözleri incelendiğinde bunların bir kısmının kafiyeli 
ve ölçülü olduğu görülür. Mensur metinde bu tür ölçülü sözlerin kullanılmaşı- 
nın sebebi anlatımı monotonluktan kurtarmaktır. i 


Kafiyeli ve ölçülü ata sözlerinden bazıları şunlardır: 


, Asıl azmaz 
Sağ yiyimez 1/195 


Çetük kim pençesin ura arslana 
Eğer kurulursa vara uslana T (266 


Erlik kuvvet-iledür 
Hile akılı ladur 11 (38 


Koüşi hakkı 
Tazı hakkı III /306 


Okunan yire var, zinhar erinme 
Okınmayan yire varma, görinme 11/176 


Zâlimi sanma ki ber-hürdâr olur 
Ya kesilür başı ya ber-dâr olur 1 /379 
Bazı ata sözleri ise kafiyeli olmalarına rağmen ölçülü değildir: 
Kanda ittifak ola p i 
Anda her iş âsân ola 11183 9 
Ne deülü çok olursa koyunu sürüsi 
Yeter biüine kassabuü birisi 11 /102 
Kafiyeli. veya ölçülü olmayan pek çok ata sözünün de kullanıldığını gö- 
rüyoruz: 


Bir yiğit kırk yılda hasıl olur. 114/217 
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Bu dünyâya iki pehlivân sığmaz Ge eya ) bir e içinde iki pâdişâh 
olmaz 111 /74-265 


Boş torba ile at tutulmaz 11/182 
Düğün aşı savıldı, sizler soüına geldüüz Ti (166 
Dost oldur kim buü deminde bulma Ti (47 


i Dünyâda muhannes adla diri olup yürimekden, bir gün evvel öl 


mek yigrekdür. 1/175 

Erenler maslahatın girü er başarur TI 1189 
Göüülden gönüle yol vardur. İl /142 

Her kişi üç kerre gayb söyler, râst gelür 1 (298 
Hastanufi beği paşası olmaz 1 (142 A 

Her zaman erkek koyun kurban içündür. Ii /60 
İlletle dirilen mihnetle can virür. TI /140— -141- 14 


Kurd koüşısın yimez 11 (156-160 


Güle Yapısı ve Üslüp” 


Saltuk-nâme'deki cümleleri yapılarına göre incelediğimizde Türkçenin söz 


dizimi kurallarına uygun cümlelerin çoğunlukta olduğunu görürüz. Klâsik 
Osmanlı nesrinde çok sık kullanılan ki'li birleşik cümle, metnimizde aynı öl- 
çüde kullanılmamıştır. Tahkiye üslüâbunün bir özelliği olarak eserde en fazla 
basit cümleler, sıralı cümleler ve iç içe birleşik cümleler geçmektedir. 


Kurallı cümlelerin yanı sıra, devrik cümlelere de rastlanmaktadır. Men- 


kıbeler halk ağzından ve anlatıcılardan derlenerek yazıya geçirildiğinde, ko- 


tir; 


nuşma eki bir hususiyeti olarak bazı cümlelerde yüklemin yeri ni 


Aşkar gitmiş cemi saz u seleb birle.I / 


Biz geldük yine söz evveline. / 
Pes ol taşradakı kâfirler üşdiler Kâsım'a.I j 


. Geldük biz bu yaadan Rus pâdişâhı kızı giriftâr olduğına.I | 


Server üç yıl eğlendi Habeş ilinde.1 / 


* Şerif katı'melâl idi yol âzup gittüğine. Ij 


Eserin üslâbuna temas edebilmek için, eserde geçen iki cümle türünü 


tebliğimizin bu bölümünde incelemeye çalışacağız. 


Destani bir halk hikâyesi olan Saluk-nâme'de konunun olaya dayalı 


olması sebebiyle cümle yapısı, son derece akıcı ve kıvraktır. Anlatımda akıcı- 
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lığı ve kıvraklığı sağlayan cümleler sıralı cümlelerdir. Basit cümleler, anlatıma 
uygun düşecek şekilde birbirinin peşi sıra kullanılarak sıralı cümleler meydana 
getirilmiştir. Peş peşe sıralanan bu müstakil cümleler, aslında son cümleyi 
açıklayan, manaca bütünleyen cümlelerdir. Bu sebeple, cümleler arasında an- 
lamca yan yana bir bağlantı söz konusudur. 


Sıralı cümlelerde, ses ahengi de bulunmaktadır. Böylece anlatımdaki 
monotonluk ortadan kaldırmakta, dinleyicinin veya okuyucunun menkıbeye 
ilgisi devamlı olmaktadır. 


Pes yazdılar, Şerif'e gönderdiler.! / 

İndi, başın kesdi.1 / 

Gizlendiler, görinmediler.I / 

On gün yüridi, bir bıüara geldi.l / 

Ol kuş ağzından odlar çıkdı, yir yir düşdi, kapkara yakdı.I / 
Şerifi gördiler, beüzedimediler, girü gittiler.I / 

Sıralı cümleyi meydana getiren müstakil cümleler, peş peşe yapılan hare- 
ketleri, birbirine anlamca bağlamaktadır. Bu sebeple, sıralı cümleyi meydana 
getiren bu cümleleri ayrı ayrı cümleler hâlinde ele almak, anlatımda bir ko- 
pukluk meydana getirecektir. 

Bilindiği gibi kili birleşik cümleler, Türkçenin yapısına aykırı bir cümle 
türüdür. Metnimizde bu tür cümlelerin fazla kullanılmadığına temas etmiştik. 

Eserde kitli birleşik cümlenin dışında Türkçenin söz dizimi kurallarına 
aykırı bir başka cümle türü daha görülmektedir. çün, çünki, çünkim, kaçan 
kim, tâ kim, vaktâ kim cümle başı edatlarıyla kurulan bu cümleler, sadece 


Saltuk-nâme'de değil dönemin diğer eserlerinde de sıkça geçmektedir. 


Söz konusu cümle başı edatlarının Türkçenin tarihi dönemleri içerisinde 
değişik anlamlarda kullanıldığını görüyoruz: 

çün edatı; eğer, artık, madem ki, fakat, gibi, —dığı gibi, sanki, âdeta, zira, 
nasıl olsa, vakta ki, —dığı zaman, -dığı takdirde, -dığı için, —dıktan sonra.3! 


çünkim edatı; çünkü, zira, vakta ki madem ki.34 
kaçan kim edatı; ne zaman, ne zaman ki, vakta ki, —dığı zaman.35 
tâ kim edatı; bu sebeple, bu sayede, -si için, —ceye kadar, ne zaman ki, 


zira, ancak, için, —dığı zaman, fakat.36 


33 age, &. 133 
34 age, . 138 
35 age, s. 163 
36 age, 196-197 
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vakta kim edatı ise; ne zaman ki, —dığı zaman.37 


Bu edatlar —dığı zaman, —dıktan sonra , ne zaman , ne zaman ki anlamlarını 
vermek üzere bir cümlenin başına getirildiğinda, edatlı cümle kendisinden 
sonra gelen cümleyle ilgili kılınmaktadır. Yan cümle olarak adlandırdığımız 
edatlı cümle, bu durumda bir ana cümleyle birlikte birleşik cümle oluşturmak- 
tadır. 


Çün sabah oldı. kâfirler kapuya geldi. 1(362 


yan cüm. ana cüm. 


“Sabah olunca kâfirler kapıya geldi.” 

A e a geli A ve 
yan cüm. ana cüm. 

“Gece olunca o kilisede olan kâfirleri hep kırdı.” 

Çün Şerif gitdi, Sultân hayli utandı. TI (47 


yan cüm. ana cüm., 


“Şerif gidince Sultan hayli utandı.” 


Çün okudılar, ta'acetib itdiler. 11/51. 


yan cüm. ana cüm. 


“Okuyunca taaccüp ettiler.” 


yan cüm. ana cüm. 
“Kız oturunca hemen Server kızı alıp yürüyüverdi.” 
Çün kâfirler anı gördiler, feryâd eylediler. TI (175 


yan cüm. ana cüm. 


“Kâfirler onu görünce feryat eylediler.” 


yan cüm. ana cüm. 


“Mağaraya gelince Server ileri yürüdü.” 


Tâ kim Rüm haddine yitişdiler, togrı Sivas şehrine geldiler. 1 (16 


yan cüm. ana çüm. 


“Rum hattına yetişince doğru Sivas şehrine geldiler.” 
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Yukarıdaki örnek cümlelerde görülebileceği gibi, edatlı cümle, kendisin- 
den sonra gelen ana cümleye yan cümle olarak katılmakta ve ana cümlenin 
zarfını oluşturmaktadır. Cümle başı edatları, bu cümlelerde —“ne4 gerundium 
ekinin verdiği anlamı yüklenmiş ve başında bulunduğu cümlenin ana cüm- 
leye bağlanmasını sağlamıştır. Aralarında anlamca bir ilişki bulunan bu yan 
cümle ve ana cümleleri ayrı ayrı, tek başlarına kullanamayız. Edatlı cümle- 
nin tek başıma kullanılması durumunda anlatımın yarım kalacağı açıktır. 
Bu sebeple, gerek Eski Anadolu Türkçesi, gerekse Osmanlı Türkçesi metinleri 
üzerinde çalışırken bu türdeki cümleleri birleşik cümle olarak düşünmek ve 
metin çevirilerini huna göre yapmak doğru olacaktır. 


Bu tür birleşik cümleler sadece Saltük-nâme'de değil, dönemin diğer 
eserlerinde de bolca geçmektedir: 


Çün işiidi oglan nakkâşü “ 


yan cüm. 


Hemân dem atasına tutdı 


ana cüm. 


“Oğlan nakkaşın sözünü işitince hemen yüzünü atasına tuttu,” 


Çün işildi Çin adını, didi vây39 


yan cüm. ana c. 
“Çin adını işilince vay dedi.” 


Çün nakkâş işiidi anı, tudi yel99 


yan cüm. . ana c. 
“Nakkaş onu işitince yolu tuttu.” 
Çün Zeliha irdi yıluü başına 


yan cüm. 


Yine geldi o Zeliha düşinet! 


ana cüm. 
“Zeliha yıl başma erişince o yine Zeliha'nın düşüne geldi.” 


Yukarıdaki örneklerde edath yan cümlelerin basit cümle. kalıbında ol 
duğu görülmektedir. Az da olsa birkaç edatlı yan cümlenin ki'li birleşik cüm- 


38 Hoca Mes'ud, Süheyl ü Nev-bahar, yayımlayan J.H. Mordtmann, Hannover, 1925, s. 47 
39 age, 8. 46 See) ke i 

40 age, s. 42 

41 Şeyyad Hamza, Yusuf u Zeliha, yayımlayan D. Dilçin, Ankara, 1946, s. 23 
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le42 kalıbında kurulduğuna şahit oluyoruz. Bu durumda edatlı yan cümle yine 
ana cümleye katılmakta ve ana cümlenin zarfını oluşturmaktadır: 


Çün Ayas işildi kim kâfirler geliyorurlar. gazilerle Tuna'yı geçüp karşı 


yan cüm., ana 
güdiler... 111 (328 
cüm. 
“Ayas, kâfirlerin geldiğini işitince gazilerle Tuna'yı geçip karşı gittiler.” 


Çün Seyyid gördi kim şir-i zebâni dişlerin kıcırdadup kendüye kasd idüp 


yan cüm. 


gelür, tiz yirden bir adam başı kadar taş götürdi. 11 (137 


y.c. ana cüm, 


“Seyyid, şir-i zebaninin dişlerini gıcırdatıp kendisine kasd edip geldiğini gö- 
rünce hemen yerden bir adam başı kadar taş kaldırdı.” i 

Yukarıdaki cümleleri incelediğimizde ki'li cümlenin edatlı cümleye nesne 
yardımcı cümlesi olarak katıldığını, edailı cümlenin de ana cümlenin zarfını 
oluşturduğunu görürüz. 


Aşağıda ise, yan cümledeki ki'li cümle edatlı cümleye zarf yardımcı cüm- 
lesi olarak katılmakta, edatlı cümle de yine ana zarfını göstermektedir: 


Çünkim balıguü karnın yardı kim için çıkara, anı gördi kim mübârek hatem 


yan cüm. ana 
anuü içindedür. 11 (133 


cüm. 


“İçini çıkarmak için balığın karnını yarmen mübarek hatemin onun içinde ol- 
duğunu gördü.” 


Gümle başı edatlarıyla kurulan bu tür birleşik cümleler Farsçanın etkisi 
sonucunda Türkçede kullanılmaya başlanmıştır. Aslında bu cümlelerle ifade 
edilmek istenen olaylar, Türkçedeki gerundium ekleri yardımıyla basit cüm- 
leler hâlinde verilebilirdi. Nitekim gerek Saltuk-nâme'de, gerek dönemin 
diğer eserlerinde gerundium gruplarıyla kurulmuş basit cümlelere sıkça rast- 
lanmaktadır. 


Saltulk-nâme'de cümle başı edatlarıyla kurulan bir başka cümle türü de 
basit cümlelerdir. Bu cümlelerde hem cümle başı edatı bulunmakta, hem de 


42 Mertol Tulum, Sinan Paşa Maarif-nâme Metin ve kili Birleşik Cümle Üzerine Bir İnceleme, 
doçentlik tezi, İstanbul, 1978 
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edatlı cümlenin füli —e4K veya —nc4 gerundium eklerinden birini tasmak- 
tadır. Asıl üzerinde durmak istediğimiz cümleler de bunlardır. 


Çün Şerif ol yire iriş-icek hemân revâne oldı. 1j 53 
“Şerif o yere erişince hemen revane oldu.” 

Çün Şerif'üü âdemisi gelüp hâli böyle gör-icek nâme kim Şerif kendü. desti 
hattıyla yazmıştı, hisâra kâğıdı bir okla atdı. 1/58 
“Şeriftin adamı gelip hâli böyle görünce, Şerif'in kendi desti hatlıyla yazdığı 
kâğıdı hisara bir okla attı.” 


Çün anlar dahı acı-y-ıcak dönüp ardlarına gitmege yel bulamayup ve 
kem sagrılarında ateş görüp öülerine kaçdılar. 1 / 347 
“Onlar da acıyınca dönüp ardlarma gitmeye yol bulamayıp ve hem sağrıla- 


rında âteş görüp önlerine kaçtılar.” 


Çün Harcenevan pâdişâhı Tırbanos bu haberi bilicek enir idi kim sen- 


likler üdiler. 1/4 


“Harcenevan padişahı Tırbanos bu haberi bilince şenlikler yapmaları için 
emretti.” 


Tâ kim ahsah ol-ınca Tıwrbanos kalkup çadırına revân oldı. 1/6 
“Akşam olunca Tırbanos kalkıp çadırına revan oldu.” 


Çün Şerif ol şerbesti iç-icek hemân saat aklı başına geldi dahı kendü hâlin 
sordı. 1/51 


“Şerif a şerbeti içince hemen aklı başına geldi ve kendi hâlini sordu.” 


Çün Fidagarus'un nazarı ol dem buğa müteallik olup gör-icek hikmet 


afladı. 11/38 
“Fidagarus'un nazarı o dem buna müteallik olup görünce hikmeti anladı.” 


Çün bir menzil yire yakın gelicek Sultân Taptuk eyitti : “Dervişler, tiz 
turu bize Rüm'dan armagan gelür”* diyü karşu çıklar. 2/99 


“Bir menzil yere yakın gelince Sultan Taptuk otiyitti: “Devvişler tez durun, 
bize Rum'dan armağan gelir.” diye karşı çıktılar.” 


Çün Utbe gör-icek imân gelürdi. 11 / 103 
“Ütbe görünce iman getirdi.” 


Çün iblis kâfirler ve kâfir Kaydafan tuulduğın gör-icek. ol dahı koyup 
hemân gidivirdi, belürsiz oldı. TW / 247 
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“İblis kâfirler ve kâfir Kaydafan tutulduğunu görünce o da koyup hemen 
gidiverdi, belirsiz oldu.” 

Çünkim Han kâfirlerün bu gelmesin işid-icek yarakgörüp leşkerin div- 
şürdi. M1/334 


Birkaç örnek vermekle yetindiğimiz bu türdeki cümlelerde, cümle başı 
edatları, —“c4K veya —İnc4 gerundium ekleriyle birlikte cümle kuruluşunda 
görev almışlardır. Edatlı cümlenin fiili, gerundium ekini alayak fiilimsileşmiş, 
edatlı cümle de böylece cümlemsi olarak ana cümleyle birlikte bir basit cüm- 
ie oluşturmuştur. Gerunduium ekinin cümlede kullanılması durumunda cümle 
başı edatıma ihtiyaç kalmaması gerekirken, edatlarla gerundium ekinin bir 
arada kullanılması ilgi çekicidir. Bu türdeki cümlelerden cümle başı edatı 
çıkarıldığında da anlamda bir değişiklik olmayacağı görülecektir. 


Gümle başı edatlarıyla kurulan bu cümlelerin yapısındaki farklılık cüm- 
leleri Türkçenin söz dizimine uygun hale getirme çabasıyla açıklanabilir. Bu 
çabanın sonucunda, edatlı cümlenin fiiline gerundium eki getirilmiş ve böylece 
aynı anlamı veren iki unsurun bir arada kullanılması durumu ortaya çıkmış- 
tır. Cümle başı edatlarıyla kurulmuş basit cümleler olarak adlandırdığımız 
bu cümlelerde anlam açısından bir pekiştirme de söz konusudur. 


Cümle başı edatlarıyla kurulmuş birleşik cümleler, Eski Anadolu Türkçesi 
ve Klasik Osmanlı Türkçesi dönemlerinde uzun süre kullanılmıştır. Yazı di- 
linde sıkça kullanılan bu türdeki cümleler, halk dilinde Türkçenin söz dizimine 
uygun hale getirilmeye çalışılmıştır. Dönemin diğer eserlerinde pek rastlama- 
dığımız cümle başı edatlarıyla kurulmuş basit cümlelerin Saltuk-nâme'de sık- 
ça geçmesinin sebehi de eserin halk ağzından derlenerek yazılmış olmasın- 
dandır. i 


SALTUK-NÂME'NİN TÜRK KÜLTÜR TARİHİ BAKIMINDAN 
ÖNEMİ 


Kemal YÜCE 


Ebu Müslimnâme, Battalnâme, Danişmendnâme ve Saltuknâme gibi 
eserler Türklerin Anadolu ve Rumeliye yerleşmelerini anlatan şekil bakımın- 
dan destan olmamakla beraber ruh bakımından destani özellikler taşıyan 
eserlerdendir. Bu eserler 1. tarihi 2. siyasi 3. sosyal 4. destani vb. gibi birçok 
yönlerden ele alınıp incelenebilir. Sakuknâme'yi burada destani açıdan ele 
alıp inceleyeceğiz. Zira Salkuknâme'de eski destan gelenekleri, kahramanları 
İslami bir kisve altında anlatılmaktadır. Yukarıda adını zikrettiğimiz kahra- 
manlar değişik zamanlarda değişik Türk toplulukların başkanları olarak kar- 
şımıza çıkmalarına rağmen Anadolunun üç ayrı bölgesini merkez edinmişler- 
dir. Battal Gazi Malatya, Danişment Gazi Sivas ve Tokat, Sarı Saltuk ise 
Sinoptan hareket eder. Bunlar içerisinde en geniş coğrafi saha Sarı Saltuk'a 
alttir. Bunlar Anadolu Rumeli Kırım ve Türkistan'dır. Salkuknâme'de bun- 
ların dışında Mısır Afrika Hindistan gibi başka yer isimlerinden de bahsedil- 
mektedir. Zira bu destan Türklerin kurmuş olduğu en büyük devletlerden biri 
zamanında teşekkül etmiştir. 


Bu destanın dışında Sarı Saltuk'un 1. Anadolu'da (Sinop ve Amasya ci- 
varında) 2. Rumelide (Romanya Besarabya'da) 3. Kırım'da (Sudak ve civarın- 
da) yaşadığı tarihi bilgilerle de doğrulanmaktadır. 


Tıpkı coğrafi sahada olduğu gibi zaman bakımından da bu destan Sarı 
Saltuk'un hayatı ile sınırlı değildir. Gerek Sarı Saltuk'tan çok önce yaşamış 
kahramanlar gerekse daha sonraki tarihlerde yaşayan bazı şahsiyetler ve tarihi 
olaylar Saltuknâme içerisinde bütünleşmiştir. 


Bu kadar geniş bir zaman ve saha üzerinde yayılmış bir destanda kültür 
tabakalaşmalarının olacağı pek tabiidir. Destanlar eski bir harabe üzerinde 
muhtelif tabakalar hâlinde inşa edilmiş şehirlere benzerler. Şehir harabelerin- 
de bu tabakalaşma muntazam olarak görüldüğü halde destanlarda bu tarihi 
sıra alt üst olmuşken alt tabaka ile en üst tabaka birbirine karışmıştır. Saltuk- 
nâme'de bu tabakalaşma vakalarda yer ve şahıs isimlerinde açıkça görülmek- 
tedir. Türk destan geleneği bu çeşitli vaka ve şahısları bir araya getirmede 
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biz sentez ve âdeta bir çimento görevi üstlenmektedir. Eğer Saltuknâme'deki 
bu tabakaları birbirinden ayırır ve onları bir arada tutan harcı yani efsanevi 
unsurları ayıklarsak birçok tarihi vakayı da ortaya çıkarmış oluruz. 


Gerçekten de birçok araştırıcı Saltuknâme'deki farklı devrelere ait olay- 
lardan söz etmektedirler. Bu devirler 1. Türklerin Anadoluya gelmeden ön- 
ceki hayatları Evliya Çelebi'ye göre Sarı Saltuk Buharalıdır. 2. Türklerin 
Anadoluya ilk gelişleri a) Selçuklular b) Beylikler dönemi 3. Osmanlı İmpa- 


ratorluğu dönemidir. 


Görüldüğü gibi bütün bu olaylar Sarı Saltuk'un hayatı ile de sınırlı değil- 
dir. Destan anlatıcısı tekniği ile araya sokulmuş birçok fantastik hikâyeler 
bu eseri Türklerin menkabevi tarihi hâline getirmiştir. 


Saltuknâme'deki fantastik olaylar o kadar çoktur ki olağanüstü hayvan- 
lardan büyülü bitkiler ve sihirli eşyalara kadar çok geniş bir alanı kapsayan 
bu unsurları burada saymak bu bildirinin sınırlarını çok aşar. Ancak Saltuk- 
name yazarı Battal-name?yi model olarak alması sebebi ile burada, yer altın- 
daki yılanlar ülkesini, Hindistan'daki Ak Fili, olağanüstü atları, it başlı uluslar 
efsanesini ve Türk dünyasının meşhur efsanevi kuşları Zümrüdü Anka ve 
Karakartal'ı ağzından alevler çıkaran dev mitolojik kuşları ve insanlarin 
atası ağaçları ve nihayet Türklerin milli hayatlarının sembolü hâline gelmiş 
ok, yay, kılıç, alem, sancak, tuğ gibi eşyaları bildirmekle yetineceğiz. 


Bunlar destandaki tarihi olayları bir araya getiren onları bir pota içerisin- 
de eriten kahramanları gerçek hayatlarından uzaklaştırarak onları olağanüstü 
kişilikler hâline sokan unsurlardır. 


Saltuknâme aynı zamanda Türkiye dışındaki Türklerin kültür bayatı 
için de bir Kaynak durumundadır. Tarihlerin kısaca bahsettikleri ve teferruata 
girmedikleri Kırm Türkleri Selçuklu ve Mısır ilişkileri konusunda epeyce 
ayrıntılı bilgi bulunmaktadır. Bunlar 1. Kuzeyde yaşayan Kırım ve Kıpçak 
Türklerinin İslâmlaşması 2. Ahi gazi ve şeyhler arasındaki işbirliği, bunların 
dini ve kültürel fâaliyetleri 3. Mısır, Selçuklu, Kırım Türkleri ve Moğollar ara- 
sındaki antlaşmalardır. 


M. 1263 yılında Sarı Saltuk ile 12000 göçerevli Türkmen ailesi (ki bunların 
çoğunluğu çepnilerdir) Karadenizden Kırım ve Dobrucaya göç etmişlerdir. 
Bu tarihlerde Kırım Hanı Berke Han ile Tatar Hanı Şehzade Nogay birlik 
olup İlhanlı Hülagü Han'a karşı birleşip İslâmiyet için mücadele etmişlerdir. 
Tariklerin kısaca bahsettiği bu mücadele hakkında Saltuknâme'de ayrıntılı 
olarak bilgi bulunmaktadır. Bu eserde Berke Han ve Nogay'ın Hülagüye 
karşı zafer kazanması İslâmiyetin zaferi olarak yorumlanmaktadır. Bu müca- 
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delede Berke Han'a Sarı Saltuk'un dışında Horasandan Anadoludan başka 
bir çok derviş gazinin de yardıma geldiğini anlıyoruz. Tabiatıyla bunlar sade- 
ce savaşmak için değil İslâmiyetin yayılması ve Türk kültür birliğinin sağlan- 
masında da büyük görevler üstlenmişlerdir. Zeki Velidi Togan bu dervişler 
arasında Azerbaycan'dan Erdebil Şeyhi Safiyuddin £rdebili'nin kendi mürit- 
ieri ile birlikte Deşt-i Kıpçak ve Kırım'a gittiğini söylüyor (Zeki Velidi Togan 
Umumi Türk Tarihine Giriş, İstanbul, 1981 s. 267) 
Saltuknâme'de Sarı Saltakla Nogay'ın görüşmesi konusunda “Meğer 
kim Han ulu gazada kendü bizzat Şerifle musahabet itmişti” denilerek Sarı 
Saltuktın Kazvin, Şirvan, Demirkapı ve Ejderhan gibi yol güzergâhlarımdan 
geçtiği de belirtilmektedir. N i 
İL. İzzettin Keykavus Bizans tarafından bir komplo sonucu Aynos ka- 
lesinde hapsedilince onun kurtarılması için yine Berke Han, Şehzade Nogay 
ve Sarı Saltuk'un iş birliğini görüyoruz. Sonra İzzettin Keykavus Altın Orda'nın 
merkezi Saray şebrinde 14 sene yaşamış ve Berke Hanım kızı Urbay Hatunla 
evlenmiştir. Bu müddet içerisinde Sarı Saltuk Kırım Dobruca'da İslâmlaştır- 
ma faaliyetleri ile meşgul olmuştur. i 


Saltuknâme'de zamanımın Türk-İslâm devletlerinin sosyal teşkilâtla- 
rı arasında iş birliği yapıldığına dair bilgiler mevcuttur. Kırim Hani Berke 
Hanın Mısıra gelen elçileri Memluk Sultanı Baybars tarafından abilik teşkila- 
una alınmıştır. (Z. Velidi Togan age, s. 267) Yine Tİ. İzzettin'in kurtarılma- 
sında Ahi Frengi adlı ihtida ecimiş bir Hristiyanın arabuluculukta büyük bir 
rol üstlendiği görülmektedir. (H. Akalın, İL, s. 192) 


Sarı Saltuk M. 1300 yıllarına doğru ölür. Şehzade Nogay'ın önce Toktagu 
Han tarafından mağlup edilip ve ardından bir Rus askeri tarafından öldürülün- 
ce bütün bu gelişmeler durdu. Saltwknâme'de anlatıldığı gibi “Küffar galebe 
çaldı”. Müslümanların bir kısmı Bizansa iltica etü. Bir kısmı Anadoluya geçi. 
Hatta bir kısmı da Hristiyan oldu. Bunların bir kısmı da Sarı Saltuk'un ha- 
lifesi Halil Ece ile birlikte Karesi iline yani bu günkü Balıkesir yöresine göç 
etüler. 

Sarı Saltuk'un dağılan mürid ve halifelerinden Barak Baba İlhanlı sara- 
yına gelerek önce Gazan Han'ın sonra da Olcaylo'nun maiyetine girmiştir. 
Barak Baba bir rivayete göre Tokatlı başka bir rivayete göre de İl. İzzettin 
Keykavus'un Bizansta kalıp Hristiyanlaşan oğludur. (Z. Velidi, age., s. 270). 


Bu dervişlerin dini tasavvufi faaliyetlerinin yanı sıra kültür ve edebiyat- 
la da ilgilendikleri Yunus Emre gibi mutasavvıf bir şairin: 


Yunus'a Taptuktan oldı hem Barak'tan Saltuk'a 


Bu nasib çün cuş kıldı ben nice pinhan olam 
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beytinde görüldüğü gibi aynı kültür dairesi içerisinde yer aldıkları mukakkak- 
tır. 


Saltuknâme'de adı geçen diğer sufi büyükleri şunlardır: Kutbettin Hay- 
dar, Hacı Bektaş-ı Veli, Karaca Ahmet, Taptuk Emre Seyyid Mahmut Hay- 
rani, Fakih Ahmet, Mevlâna Celaleddin Rumi, Seyyid Cemal Kalender hatta 
Nasrettin Hoca'dır. 


Anadolu'da da şöhret sahibi olan İshak Kazeruni'nin türbesini Sarı Sak 
tuk bizzat Kazerun'da ziyaret etmiştir. Onun müritlerinden Kemal Ata ve 
Kara Davut'un şöhreti IV. asırda Türk dünyasında devam etmekteydi. Bur- 
sada ünü asırlarca yaşayan Abdal Murat'da onun mürididir. Sarı Saltuk bir- 
çok mukaddes emanetlere de sahiptir. Hz. Peygamberin kılıcı Ebu Bekir'in 
asası, Ömer'in tarağı, Osman'ın kamçısı hep ondadır. Sarı Saliuk sağlığında 
diğer Türk ülkelerine seyahat etmelerini tavsiye etmiş buraların İslâm diyarı 
olacağını keramet kuvveti ile öğrenmiş ve dervişlere müjdelemiştir. Cihad 
ile geçen uzun bir ömürden sonra şehid olarak ölmüş ve kendi vasiyeti üzerine 
evvelden hazırlanmış olan muhtelif tabutları muhtelif yerlere defn olunmuş- 
tur. Önun birçok mezarının olması işte bundandır. (Fuat Köprülü, “Anadolu 
Selçuklu Tarihi'nin yerli Kaynakları,” TTK Belleteni C, 7 5. 27,8. 435). 


Sarı Saltuk çeşitli Türk ve Müslüman dervişleri arasındaki işbirliğinin ku- 
rulmasına gayret gösterdiği gibi Türk boyları arasında da birlik kurmaya ça- 
lışmaktadır. Dede Korkut Destanları üzerinde inceleme yapan Orhan Şaik 
Gökyay, Saluknâme'deki “Ertuğrul Oğlu Alp Osman'ın gazalarını ve Şerif'in 
ana bhimmetlerini ve oğul idündüğünü ve nesepte dahı hem asıl idüğünü 
İshak Peygamber oğlu “İs aslıdandur ve Korkut Ata'nın oğlanlarıdur sulb 
itikatli Oğuzlardur, Türk-i sadık bunlardur.” şeklindeki Korkut Ata'ya ait 
kaydın diğer kaynaklarda bulunmadığını, Saltuk-nâme'de Türk boyları me- 
selesine farklı şekilde yaklaşıldığını söylüyor. (Orhan Şaik Dedem Korkut'un 
Kitabı, MEB, İst. 1973, LXXI-LXXII) Ancak aynı anlayışın Dede Korkud 
Kitabında da var olduğunu görüyoruz: “Korkut Ata ayıttı: Ahır zamanda 
hanlık gerü Kayıya değe kimesne ellerinden almaya ahır zaman olup kıya- 
mat kopunca. Bu dedüğü Osman neslidür işte süriligideyorır.” (ages. LXYVIN). 
Saltuknâme'de de Alp Osman övülür ve Onun geleceği müjdelenir. Bu eserde 
“Şerif hazreti (Sarı Saltak) Osman'ının devletlü ve sadetlü başını yirden getü- 
rüp oğul deyü iki gözinden öpdi. Dahı yanına alup nasihatler idüüp —Oğul 
Hak Teala sana ve nesline saadet ve devlet ve izzet rüzi itmiştür.” şeklindeki 
cümlelerle Osman Bey övülür. Sarı Saltuk'un etrafındaki halk “Server bu 
boy beği gazi yiğittür, padişah değildür kim siz buna şahane nasihat idersüz” 
gibi sözlerle hayretlerini dile getirirler. Bu rivayet aynı zamanda Oğuz Han'a 
da nisbet edilmektedir. Dede Korkuttan bahseden Edirneli Ruhi şöyle de- 
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mektedir: “Kadimü'z—-zamanda Türkmen kabaili beyninde Korkut Ata nam 
bir ehl-i hal aziz vardı. Bir gün buyurdu ki saltanat akibet Oğuz Han'm vasi- 
yeti üzre Oğlu Kayhan evladına nakl idüp ilâ âhiri'z—zaman berdevam olur.” 
(age s. LVİLİ) Netice olarak Türk boyları ne kadar çok ve farklılık gösterir, 
ne kadar fazla olursa olsun Sadtuk-nâme'nin bu unsurları milli bir ülkü etra- 
fında birleştirmek gayesi güttüğünü söyleyebiliriz. Dikkate değer bir başka 
nokta da henüz Osmanlı devletinin kurulmadığı bir dönemde Sarı Saltuk bü- 
tün Türk ülkelerini kucaklamaktadır. “Şerif Saltık rivayet eder: “Çok me- 
likler gördüm ve sultanlar temaşa ettüm. İlla bu iki melik gibi görmedim. 
Anun biri Hıtay ve Türkistan padişahı idi”dir. Bir rivayet dahı iderler kim 
Kıpçak meliki dahı büyük beğ idi. Amma bu Melik-i Türkistan gördüm. 
Bunun ili ve leşkeri ve beği çok ve (bunun kadar) cenkçi görmedim. (H. Ak- 
alın, İİ, s. 60). 


Saltukname'de diğer birleştirici bir unsur İslâmiyettir. Bu sebeple İslami 
inanışlara uymayan bazı eski Türk âdet ve gelenekleri bu eserde yerilmekte- 
dir. Kaynağı ve hangi millete ait olduğu pek bilinmeyen insan kurban etmek 
ve onun ödünden ilaç yapmak âdeti şöyle zikredilmektedir. “Sarı Saltuk azın-ı 
Türkistan idup gitdiler, ol Tatar kavmi içinde gezdiler, bir halka uğradılar 
kim anlarun bir garip adetleri varmış “Karnın yarıp ciğerinden ödin çıkarıp 
alurlar. Ol kişi yıldız görse hemen can verirdi. Pes ol ödi saklarlardı. Kaçan 
bir uzak sefer eyleseler, yelmekien atları tursa ol ödin suyundan ol atın gö- 
zine burnuna koyarlardı. Girü dinç olurdı” (H. Akalın, Iİ, s. 134). Saliuknd- 
me'deki bu kayıtın bir derleme hatası olduğunu sanıyoruz. Zira eski Şamanizm 
törenlerinde insan değil hayvan kurban edilirdi. Abdulkadir İnan Şamaniz 
törenlerinde uygulanan bu kurban âdetini şöyle anlatmaktadır: “Eski şama- 
nizm törenlerinde kurbanlık hayvan karnı yarılmak ciğerleri çıkarılmak su- 
retiyle öldürülürdü.” (Abdulkadir İnan Manas Destanı, Ankara, 1985, &. 217). 
Altaylı şamanisilerde kurbanlık hayvanı böyle öldürmek son yıllara kadar 
devam etmiştir. Manas Destanında da bu âdet görülüyor: 


“Ak türbeye varalım 
Ak boz kısrak yaralım 
Han Manasın ruhunu 


Alkışını alalım” (age. 6.217) 


Bu türden İslâmiyete aykırı olan, dışlanan âdetlerin yanı sıra İslâmiyet- 
le birleşen eski Türk âdetlerini de görüyoruz. Meselâ Türk mefküresinin ve 
zafer müntehasının bir sembolü olan Kızıl Elma Saltuk-nâme'de İslâmi bir 
renk almıştır. Eski Türk mefküresinde altından yapılmış kutlu bir elma ola- 
rak bilinen “Kızıl Elma”ya ilave olarak Saliuk-nâme'de İslâmiyetle beraber 
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giren İsa'nın tacı Davud'un Zer'i ve Musa'nın asası da bulunmaktadır. Bura- 
da Saltuknâme'deki “şak u garb, şimal u cenub, dünyanın dört küşesi, berru 
bahr” gibi sözlerden anlaşıldığına göre Kızıl Elma'nın cihangirlik fikri ile çok 
yakında münasebeti vardır. M. Kaplan, “Dede Korkut kahramanlarında ci- 
hangirlik ihtirası yoktur. Kanaatımca bu onların kendileri kadar kuvvetli 
düşmanlarla karşılaşmış bulunmalarından ileri geliyor” demektedir. Hal 
buki Oğuz Kağan Sarı Saltuk gibi “Ben Uygurların kağanıyım ve yer yüzünün 
dört köşesinin kağanı olsam gerektir” diyor. Oğuz Koğan destanında kuvvetli 
bir şekilde gördüğümüz “cihangirlik fikri” Dede Korkut hikâyelerinde durak- 
lıyor. Ancak bu ihtiras Saltuk-nâme'de görüldüğü gibi Osmanlı İmparator- 
hığu'nun yükselme devrine doğru “Kızıl Elma” ülküsü ile yeniden canlanı- 
yor. Tabit bu sefer Hz. Muhammed ve İslâm düşüncesiyle kaynaşarak bu ülkü 
yeni bir kudsiyyet kazanıyor Ebu Müslim—nâme, Danişmend-nâme ve Battal- 
nâme'de rastlayamadığımız bu motif, belki de Osmanlıların Balkanlarda kuv- 
vetli dönemlerine rastladığı için tekrar ortaya çıkmaktadır. Bu Saltuk-nâ- 
me'nin eski Türk kültürü ile bağını gösteren en güzel örnektir. 


BATTAL-NÂME 


Saim SAKAOĞLU 


Battal-nâme adıyla bilinen destanımızın, Türk destan geleneği içinde ö- 
nemli bir yeri vardır. “Battal Gazi Destanı” olarak da bilinen bu-eserin mensur 
ve manzum olmak üzere pek çok yazmasının yanında birkaç da basılı mensur 
şekli vardır. Roman ve film olarak da kültür hayatımıza girmiş olan bu des- 
tanımız üzerinde özellikle son yıllarda yapılan çalışmalar son derece artmış- 
tur. Eskişehir ve Malatya'da düzenlenen çeşitli toplantılarda sunulan tebliğ- 
lerle, yayımlanan özel dergiler konunun daha geniş kitlelere ulaştırılmasını 
sağlamıştır. Kısacası, Baital-nâme adını verdiğimiz destan, lâyık olduğu şekilde 
ele alınmış ve değerlendirilmeye çalışılmıştır. 


Battal Gazi kimdir? Hangi yüzyılda yaşamış ve ne gibi kahramanlıkların- 
dan dolayı bir destanın konusu olmuştur? Bu konuda tarih kitaplarının ver- 
diği bilgiler bazen birbirlerini onaylarken bazen de farklı bilgileri sunmakta- 
dır. Asıl konumuz Battal-nâme olmakla birlikte, destanın en önemli kişisi olan 
Battal'ı da kısaca tanıtmak ve tarihi bir zemine oturtmak istiyoruz. 


Arapça bir kelime olan “battal”, “kahraman” anlamına gelmekte olup 
destan kahramanımızın vasfı olarak kullanılmaktadır. Aslında bir Arap ku- 
mandanı olmakla birlikte Türkler tarafından da destan kahramanı olarak se- 
vilip sayılan Battal'ın gerçek adı ile ilgili olarak tarihi kaynaklar ortak bir 
görüşte birleşmekiedir. Taberi, Mes'üdi, İbnü”-Esir, İbnü'l-Kesir, Sıbt b. 
el-Cevzi ve Ebu'l-Mahâsin'e göre Battalın adı 4bdulla'tır. Ancak künyesi 
konusunda farklı görüşler ileri sürülmektedir; İbnü”-Esir'e göre Ebü Hüseyin, 
İbnü”—Kesir ve Sıbt b. el-Cevzi'ye göre Ebu Yahyâ olan künyesi Ebu'l- 
Mahâsin'e göre ise Ebu Muhammed'dir. Babasının adı Taberi'ye göre Anır| 
Ömer'dir. Ebu'l-Mahâsin ve İbnü—Esir'de Antakyalı, Sıbt b. el-Cevzi'de 
ise Şamlı olduğu kayıtlıdır. İbn Asâkir'e göre Emevilerin azatlı kölesi olup 
Arap asıllı değildi.! 

Kaynaklarda yer alan bilgilere göre Battal, ümevilerin 8. yüzyılda Bizansa 


karşı açtıkları seferlere katılan, gösterdiği üstün başarıları ile şöhrete ulaşan bir 


1 Pertev N. Boratav, “Battal,” İA, 1, 344. 
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Arap kahramanıdır. İslâmiyetin yayılması uğruna gösterdiği kahramanlık- 
İar, onun Türkler arasında da sevilmesine ve bir destanın konusu olmasına yol 
açmıştır. Belki de, Battal Gazi, Türkler grasında daha fazla sevilmekte ve ilgi 
görmektedir. 

Hiçbir kaynak doğum tarihini vermemiştir. Yaşadığı dönemi ise katıldığı 
selerlezden yola çıkarak orinya koyabiliyoruz. Taberi, İbnül-Esir ve İbnü'l 
Kesir'e göre Battal, halife Abdülmelik b. Mervân'ın oğlu Mesleme'nin Bizans'ı 
kuşatmasına (415—717) ve Rum diyarma yapılan diğer seferlere katılmıştır.2 
Aynı halife tarafından Misis valiliğine tayin edildiği de (685-705) bazı kay- 
naklarda yer almaktadır.3 

Ölüm tarihi ile ilgili olarak Taberi, İbnü Kesi; ve Teophanes 744 yı- 
İina işaret ederken İbnü'l-Kesir 7Tâl demektedir. Ölüm yeri ise Afyonkarahi- 
sar yakınlarında bulunan Akroinon (bu günkü Seyitgazi ilçesi)'dur. 


Destan, edebiyatımızda Battal-nâme olarak bilinirken Araplar arasında 
teşekkül eden şekli Zat -Himme /Zelhimme | Delkemme olarak adlandırıl- 
maktadır. Bu sonuncu şekliyle ilgili olarak Marius Canard'ın verdiği bilgiye 
göre Battal, destanın ikinci bölümünde ortaya çıkmaktadır; birinci bölümde 
ise o başka bir ad altında amimektadır. Burada onü, yaşadığı dönemde değil, 
150 yıllık bir yakın dönemde yaşamış olarak görmekteyiz ki bu da Abbasi 
halifesi Yâsik'tın (842-847) saltanıtma rasilamaktadır.4 


Destanın, Türk edebiyatında bilinen şekli olan Battal -nâme'ler asıl ko- 
mumuzu teşkil etmektedir. Bu sebeple Zelkimme ile ilgili olarak söyleyecek- 
İerimiyi burada tamamhyoruz, 

Baktal-ndine'lesi incelerken, bir kolaylık olmak üzere mensur ve manzum 
olma özelliklerini göz önünde bulundurmanın faydalı olacağı görüşündeyiz. 
Bu konuda daha önce yapılmış bazı değerlendirmelerden de faydalanarak ö- 
nemli Kabul etiiğimiz noktaları sunmak istiyoruz, 


Bettal-nâme'lerle ilgili olarak ilk bibliyografik bilgiler merhum Harun 
Tolasa tarafından verilmiştir. ©, 1977 yılındaki bir seminerde sunduğu tebli- 
ğinde, destanımızım yurt içi ve dışındaki yazma nüshalarını, bazılarını kısa 
tanıtmalarıyla birlikte vermiştir. Daha sonra Bakâyi'nin manzum Battal- 
nâme'sinin o günlerde bilinebilen iki yazması anılmış, sırasıyla da basılı 
nüshaları, roman şekline getirilmiş işlemeleri, diğer kitap ve makalelerle ya- 
bancılar tarafından kaleme alınan kitap ve makaleler verilmiştir.5 


2. Hasan Köksal, Battalndmeleşde Tip ve Motif Yapısı. Ankara 1984, 37-38. 

3 Ahmet Debbağoğlu, “Battal Gazi,” TDEA,I, s, 353, 

4 Boratav 347. 

5 “Battal Gazi Destanı Geleneğinin Türk Halkı Arasında Doğuşu, Gelişmesi Üzerine Düşünceler 
ve Bu Gelenekie İlgili Bibliyografik Bir Döküm,” 1. Seyyii Battal Gazi Semineri Bildirileri (1977). Eski- 
şehir 1979, 6, 103-115. 
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Bu konuda sınıflandırılmış bir bibliyografya Türker Acaroğlu tarafından 
hazırlanmıştır. Yalnızca basılı kitap ve makalelere yer veren bu çalışmada 
eski harfli dokuz ve yeni harfli 29 kitap, yeni harfli 82 makale ile yabancı dil- 
lerde 18 kitap ve makale çok kısa olarak tanıtılmıştır.6 Buradan elde edebil 
diğimiz bilgilere göre en eski basık Battal-nâme'ler 1865, 1870, 1881, 1891 ve 
1899 tarihlerini taşımaktadır. Avrupa'daki ilk yayınlar ise H. L. Fleischer'in 
yazıları ile (1848) Hermann Ethe'nin iki ciltlik Die Fahrter des Sajjid Baühal 
adlı (1871) eseridir. 


Batial-nâme'nin mensur ve manzum yazmaları hakkında Köksal, Te- 
lasa ve Acaroğlu'da geniş bilgiler vardır.7 Ancak her birinde bazı eksikliklerin 
olacağı unutulmamalıdır. Ayrıca daha sonraki yıllarda yapılan. araştırmalar, 
özellikle yazmalarla ilgili yeni nüshaların gün ışığına çıkmasını sağlamıştır. 
Bu çalışmalardan birkaç tanesini örnek olarak vermek isteriz. M. Fahreddin 
Kurzıoğlu 15. yüzyıla ait manzum bir nüshayı?, Rasim Deniz? ile Namık Açık- 
göz!9 Bakâyi'nin manzum eserinin yeni birer nüshasını ve Mi. Ali Gengiz de 
biri mensur, diğeri Bakâyi'nin eseri olmak üzere iki yazmayı!! bilim dümyası- 
na kazandırmışlardır. Bu konuda yapılan pek çok değerlendirmenin yanında, 
bizim de Bakâyi'nin nazmettiği nüshanın 1970 yılına kadar bilinenlerini mu- 
kayeseli olarak tanıttığımız bir makalemizi de yeri gelmişken hatırlatmak 
isteriz.!2 Türkiye'deki Battal Gazi ve Batal-nâme çalışmalarını başlatan Eski- 
şehir Kültür Müdürlüğü ile Seyitgazi Belediyesinin birlikte düzenledikleri 
iki Seyyit Battal Gazi Semineri'nin de destanımızın tanınmasında önemli 
rolleri olmuştur.!3 


6 “Baital Gazi ve Türkçe “Battal-nâme”ler Kaynakçası (1848-1988),” TİF. Battal Gazi ve Me- 
latya Çevresi Halk Kültürü. Sempozyumu | Tebliğler-Malotya (19-21 Ekim 1988. İstanbul 1989, 19-98, 

7 Bu kaynaklar için 2, 5 ve 6 numaralı notlara bakınız. 

8. “XV. Yüzyıl Malatya Yazması Manzum Bâtiâl-Gazi Destanı”, 7. Battalgazi ve Malatya Çev- 
resi Halk Kültürü Sempozyumu : Tebliğler Malatya 22-29 Ekim 1986, İstanbul 1987, 159-178, (Bu sem- 
pozyumun ikincisi için bkz: İZ. Battal Gazi ve Malciya Çevresi Halk Külürü Sempozyunıu | Tebliğler- 
Malatya (19-21 Ekim 1987. İstanbul 1988, 

9 “Kayseri'de Bulunan Yazma Manzum “Battalnâme” ve İçinde Geçen Bazı Destani Motifler,” 
age 79-85. Aynı tebliğin başka bir yayını için bkz.: “Manzum Yazma “Battalnâme ” ve Burada Geçen 
Bazı Destani Motifler,” Erciyes, 10 (118), Ekim 1987. s. 10-12. 

19 “Bakâyfnin Battal-nâme'sinin Veni Bir Nüshası”, Erciyes, 10 (111), Mart 1987, s. 18-19. 

11 “Bilinmeyen İki Battalnâme,” 1. Battalgazi ve..., s. 132-139, 

12 “BakâPnin Battalnâme Adlı Eserinin Nüşhaları, ” Eskişehir Anma Günleri Dergisi (1979 Sey- 
yi Battal Gazi. Özel Sayısı, 2 (3), 1979, &, 12-14. Bu derginin Battal Gazi ile ilgili bir nüshası daha var« 
dır: 1 (2), 1978. 

13 Birinci seminer için 5 numaralı nollaki künyeye bakınız: Eskişehir II Seyyit Battal Gazi 
Bilimsel Semineri (15-16 Eylül 1978, (Eskişehir 19801. Son olarak Eskişehir Valiliğince 1990 yılında dü- 
zenlenen bir semineri de anmakta fayda vardır: 1. Uluslararası Seyyit Battal Gazi Semineri Bildirileri | 
10-11 Eylül 1990. Eskişehir 1990. 
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Battal-nâme'de yer alan pek çok kahraman vardır. Bunları; dinlerine, 
cinsiyetlerine ve destandaki önemlerine göre çeşitli şekillerde sıralayabiliriz. 
Yöneticiliğim altında Battal-nâme'lerle ilgili bir doktora çalışması hazırlayan 
Dr. Hasan Köksal'ın tezinde başarılı bir şekilde yer alan tasnifte kahramanlar 
önce, “İslâmi Tipler”, “Uırıstiyan İken Müslüman Olan Tipler” ve “Hırısti- 
yan Tipler”? olmak üzere üç ana dala ayrılmış, her dal da kendi içinde “Birin- 
ci Derecede Tipler” ve “İkinci Derecede Tipler” olmak üzere alt dallara ayrıl- 


mıştır. 


“İslâmi Tipler” arasında Seyyit Battal Gazi ile Abdülvehhah Gazi 
“Birinci Derecedeki Tipler”, Hüseyin Gazi. Emir Ömer ile Abdüsselâm “İkin- 
vi Derecedeki Tipler” arasında yer almıştır. “Hırıstiyan İken Müslüman Olan 
Tipler” arasında Ahmet Tarran (Ahmet Turan) ile Şemmas Pir'i “Birinci De- 
recedeki Tipler”, Eflâhun, Rabi ile Kaytur Sasani'yi “İkinci Derecedeki Tip- 
ler” olarak görüyoruz. “Hırıstiyan 'Tipler”” arasında Akabe (Ukbe) Kadı, 
Akabe bin Velid ile Babek “Birinci Derecedeki Tipler”, Şemmas bin Kayser, 
Şameseb, Sercayil, Sünbatr, vb. “İkinci Derecedeki Tipler” olarak görülmek- 
tedir.14 


Bu üç ana dal arasında sadece ikincisinde önemli rolleri olan kadın kah- 
ramanları görüyoruz. Mah Piyruz, Gülendam, Aden Banu ve Ketayun bu 
kadınların başlıcalarıdır. Bunlardan ilk ikisinin İslâmiyeti kabul etmelerinde 
Battal Gazi'ye karşı duydukları sevginin önemli rolü vardır. Her biri ileri ge- 
lenlerden birinin kızı olan bu kadınlardan Mah Piyruz, Kayser'in; Gülendam, 
Harcin (Amasya) kalesi komutanı Tavyun'un; Aden Banu, Hamiran adlı bir 
Hristiyan beyinin ve Ketayun da Kayser'in kızıdır. İçlerinde, Dede Kurkut 
Destanı'ndaki Banı Çiçek ve Selcen Hatun gibi, yiğitlikleriyle tanınan, hatta 
Aden Banu gibi, Seyyit Battal'ın dışında bütün erkeklerin sırtım yere getiren- 
İleri de vardır. 


Baital-nâme bu kadar çeşitli kahraman jtip kadrosuna sahip olduğuna 
göre motif açısından da aynı zenginliğe sahip olacak demektir. Gerçekten de 
destanımızın bu açıdan incelendiği zaman, değişik başlıklar altında toplaya- 
bileceğimiz pek çok motife yer verdiği görülecektir. Yukarıda destan kahra- 
manları vesilesiyle bir defa daha andığımız, yöneticiliğini yaptığım Dr. Kök- 
sal'ın çalışmasında, motiflerin üç ana başlık altında ele alınmasını uygun gör- 
müştük. Burada sadece ana ve alt başlıklar anılmak suretiyle bir Bağtal-nâme” 
nin motif yapısı hakkında bilgi verilmeye çahşılacaktır. 


Bu tür bütün eserlerin en vazgeçilmez motiflerini, elbetteki “Destani 
Motifler” adım verdiğimiz dala mensup olanlar teşkil edecektir, Bu tür mo- 


14 Köksal 49-131. 
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tifleri, Hamza-nâme'lerde de, Dânişmend-nâme'lerde de aynı zenginlikte göre- 
bileceğiz. Batlal-nâme'deki başlıca destani motifleri alfabetik olarak şöyle 
sıralayabiliriz: Ad koyma motifi, Arslan motifi, At motifi, Av motifi, Geyik 
motifi, Kız kaçırma ve evlenme motifi, Mağara motifi, Pencik çıkarma motifi, 
Savaş motifi ve Savaş âletleri motifi.!5 


Bu motiflerden bazılarının özellikle destanlarda yer alabileceği unutul- 
mamalıdır. Bunların başlıcası “Pencik çıkarma” motifidir. Bu motifin aslı 
şudur: Akınlar ve savaşlarda elde edilen ganimet ve esirlerin beşte biri, bağlı 
bulunulan “Han veya Be&”e sunulurdu. Bunun başka örneklerini Dede Korku 
Kitabı'nda da görebiliyoruz. Bazı “boy”larda, elde edilen ganimetlerin 
Bayındır Han'a beşte bir oranında verilerek pencik çıkarıldığı görülür.!6 


Destanların başlıca amaçları, mensup olunan dini yaymak ve yeni top- 
rakların elde edilmesini anlatmak olduğuna göre, dini motiflerin de ağırlıklı 
olarak yer alması son derece olağandır. Battal-nâme'de yer alan başlıca dini 
motifleri de şöyle sıralayabiliriz: Din değiştirme motifi, Hızır motifi, Mucize 
metifi, Rüya motifi, Sihir motifi.17 


Burada görülen motiflerden bazılarını başka anlatmalarda, meselâ fık- 
ralarda, masallarda görmemiz pek kolay olmayacaktır. Bunun en güzel ör- 
neği “Din değiştirme motifi”dir. Buna karşılık, “Hızır motifi”, “Rüya motifi” 
ile “Sihir motifi”ni özellikle efsane, masal ve halk hikâyesi gibi anlatmalarda 
görmemiz mümkündür. Ancak, bu tür ortaklık bazen motifin adında görüle- 
bilir. Hızır'ın masal ve efsanelerde bile çok farklı şekilde karşımıza çıktığı 
unutulmamalıdır. Keza sihir metifinin sonsuz bir zenginliğe sahip olduğu 
düşünülürse konu kendiliğinden açıklığa kavuşacaktır. Bu konuda son olarak 
şunu söylemek isterim. Destanımızdaki bu motiflerin bir bölümü, diğer an- 
İatmalardaki motiflerle sadece başlık olarak benzerlik göstermekte olup olayları 
açısından aynı şeyi söylememiz mümkün değildir. 


Destan anlatıcıları hikâye, masal, efsane gibi diğer türlerle de ilgilen- 
diklerinden, en azından bazılarının böyle olması gerektiği için, motifler arasın- 
da bu türlere ait olanların da bulunması kaçınılmaz bir sonuçtur. Biz, Bağtal— 
nâme'de zengin bir masal motifi dalıyla karşı karşıya kalıyoruz. Bunları şöyle 
sıralayabiliriz: Dev motifi, Harikulâde yerler motifi, Kaf Dağı motifi, Kuyuya 
atılma motifi, Şekil değiştirme motifi, Yardımcı hayvanlar motifi. Bunlara 
bir de, “40 sayısı motifi”ni ekleyebiliriz.18 


15 Köksal 132-163. 
16 Köksal 156-157. 
17 Köksal 163-178. 
18 Köksal 180-196. 
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Elbette bu motifler sadece masal dünyasına ait değildir; ancak bunların 
en çok kullanıldıkları türün masallar olduğu unutulmamalıdır. Devsiz, şekil 
değiştirmesiz, Kaf Dağı olmayan masalların varlığı bir gerçekiir; ancak bu 
motifler daha çok masallarda yer almakta ve masallara yakışmaktadır. Bir 
önceki maddede gördüğümüz “Sihir motifinin de masallarda önemli bir yeri 
olduğu unutulmamalıdır. Ancak, bu motifleri özellikle Baital-nâme'yi göz 
önüne alarak incelediğimiz zaman bazı yer değişikliklerinin olacağını tabii kar- 
şılamamız gerekecektir. 


Batal-nâme ve Battal Gazi Anadolu dışı Türkleri arasında da sevilmiş 
ve ilgi görmüştür. Destan ve kahramanı, bir Nasreddin Hoca, bir Köroğlu gibi 
olmamakla birlikte, bazı Türk toplaluklarınca benimsenmiş ve hatta Battal 
Gazi'nin olduğu kabul edilen bir de mezara işaret edilmiştir. Fuad Köprülü'- 
nün kaydettiğine göre, halk arasında büyük bir şöhret kazanan destan, “... 
Şarki Türkistan'a kadar yayılmış, orada da bu menkabevi Kahraman hakkında 
bir takım menkabeler...” teşekkül etmiştir. Aksu şehri civarındaki mezarın 
ona bağlanması bu sevginin bir sonucu olarak kabul edilmelidir. Battal Gazi 
hakkında oralarda anlatılan bix menkabe, Anadolu sahasındakilere göre olduk- 
ça farklı motifler taşımaktadır. Bu menkabeye göre o, Muhammedü”i- 
Hanife'nin dördüncü torunu olup “İmam Abdu'r-Rahman Alevi” adıyla ta- 
nınmıştır,19 


Battal Gazi'yi, kendine yakışır şekilde, menkabe motifleriyle süslenmiş 
olarak Evliya Çelebi'de görebilmekteyiz. Çelebi, dolaştığı yerlerde Battal 
Gazi ile ilgili olarak tespit ettiklerini Seyahainâme'sinin ilgili cilktlerine serpiş- 
tirmiştir. O; 1. 2. ve 9. ciltlerde İstanbul'a düzenlenen seferlerden, İstanbul 
ve çevresindeki Battal Gazi ile ilgili yer adlarından söz etmiştir. 3. 4. ve 5. 
ciltlerde, Battal Gazi ve yakınlarının Gebze, Ankara, Urfa, Kayseri ve Sivas 
gibi yerleşme merkezlerimizle olan ilgisi ve buralarda görülen kendileriyle 
ilgili yer adları ele alınmıştır. 4. ciltte, Seyitgazi ilçesi ve menzili hakkında bilgi 
verilmiştir. Yine aynı ciltte, Antakya'nın fethi sırasında Battal Gazi'nin. gös- 
terdiği kahramanlıktan söz edilmiştir. Seyahainâme'nin 5. cildinde Eğin Ka- 
lesi'nin fethi, 6. cildinde ise geniş bir şekilde Malatya ilimizle Battal Gazi'nin 
burası ile olan ilgisi anlatılmıştır.29 Bütün bunlar, Battal Gazi ve destanının 
Anadolu'da ne kadar sevildiğini gösteren güzel belgelerdir. 


Destanla ilgili olarak söylenmesi gereken önemli bir nokta da, yukarıda 
bir ara adını andığımız Arap destanı Zelhimme ile tehliğimizde ilk defa anaca- 

19 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvufler, 2. b., Ankara 1960, 198. 

20 İrfan Ünver Nasrattınoğlu, “Evliya Çelebi Seyahatnamesinde Seyyit Battal Gazi,” ITIL 
Battal Gazi ve..., 218 (217-222). Yazar, kaynak olarak Zuhuri Danışmanın sadeleştirdiği 15 ciltlik bas- 
kıyı kullanmıştır. 
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ğıumız Bizans destanı Digenis Akritas ile olan bağıdır. Bu üç destanın aralarında 
bazı benzerliklerin olması, aynı olayların farklı milletlerin açısından ele alın- 
ması son derece tabiidir. 


İslâmiyetin yayılmaya başlamasından sonra, Arap orduları sık sık Bi- 
zans ordularıyla yakın temasa gelmişler ve bu savaşlar her iki toplumun ru- 
hunda derin izler bırakmıştır. Anadoluya düzenlenen seri akınların sonunda, 
Arap orduları 668 yılmda Kadıköy'e kadar gelmişler; fakat İstanbul'u ala- 
madan geri dönmüşlerdir, İstanbul'un 1453'te Türkler tarafından fethedilme- 
sine kadar Araplar ve Türkler bu fethi gerçekleştirmek için "pek çok seferler 
yapnuştır. Nitekim bu seferlerden birinde İstanbul 715'te kuşatılmış, alına- 
mayınca Arap orduları geri çekilmek zorunda kalmıştır. Battal Gazi de bu 
kuşatmaya katılanlar arasındadır. 740 yılında Arap ordularının Anadolu'ya 
yaptıkları yeni bir seferde Battal Gazi Afyonkarahisar civarında şehit ol- 
muştur. Ârap hükümdarlarından Harunü”r-Reşid'in Bizans'ı haraç vermeye 
zorlaması, Halife Mutasım'ın Amorion. Kalesi'ni zapt etmesi (830 ) Bizanslı- 
ları zor durumda bırakmıştır. Batlal-nâme'de bu olayların bazılarının izlerine 
rastlanılır. 


Araplar Bizans'a karşı yaptıkları seferlerde birkaç defa yenilmiş ve başa- 
rısız sonuçlarla geri çekilmek zorunda kalmışlardır. Türkler ise Anadolu'nun 
çeşitli bölgelerinde Bizans ordularıyla karşılaşmışlar ve İstanbul'un fethine 
kadar pek çok zafer kazanmışlardır. 


Arap ve Türk ordularının 1453'e gelinceye kadar geçen sekiz yüzyıla 
yaklaşan bir dönemde Bizans ordularıyla karşı karşıya gelmeleri, Zelhimme 
ve Digenis Akritas destanlarının ortaya çıkmasını da sağlamıştır. Böylece, 
üç ayrı topluma ait üç destan, aynı olaylar üzerine, benzer motiflerle, fakat 
mensup olunan toplumun ruhunu en az ölçüde rahatsız edecek şekilde ortaya 
konulmuştur. Her üç destan üzerine yapılacak karşılaştırmalı bir çalışma or- 
tak tarihi olayların ortaya çıkmasına yardımcı olacaktır.21 


Sonuç olarak diyebiliriz ki, Battal-nâme, Türklerin, İslâmiyet sonrasında 
Anadolu'da meydana getirdikleri en önemli iki üç destandan biridir. Destan, 
son derece sevilmiş ve mensur yazmalar hâlinde çoğaltılarak yayılma imkâ- 
nına kavuşmuştur. Ayrıca, başta Bakâyi olmak üzere bazı şairler tarafından 
da nazma çekilmek suretiyle tam bir destan hüviyetine büründürülmüştür, 
Bu gün, Anadolu'da bu destanımızı anlatabilecek destancı /meddah /kıssahan 
pek kalmamış gibidir. 1988'de vefat eden Erzurumlu Meddah Behçet Mahir, 
Battal-nâme'yi tam olarak bilmemekle birlikte, belki de, destanımızı anlata- 


21 Hasan Köksal, “Battal Gazi Destan”nn Komşu Milletlere Ait Destanlarla Olan İlişkisi,” 
III. Baitel Gasi ve..., 172—178, 
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bilecek son kişi idi. Bu gün, destanımızı ancak okuyabiliyor, fakat dinleye- 
miyoruz. Bize düşen, halen anlatılmakta olan Köroğlu Destanı ile Dede Korkut 
Kitabı'ndan anlatma alanına geçen “Bey Böyrek”, “Deli Dumrul” ve “Tepe- 
göz” gibi epizotların devamlılığını sağlamaktır. Ya Battal -nâme nasıl ya- 
şatılacaktır? O, artık pek anlatılamayacaktır; ancak biz incelemeye devam 
ettikçe yaşayacaktır. Bu tebliğ , onun bir destan gibi anlatılması değil midir? 


BAMSI BEYREK İLE ALPAMIŞ DESTANININ COĞRAFYASI 


Metin ERGUN 


Dede Korkut hikâyelerinden olan “Kam Pürenün Oğlı Bamsı Beyrek 
Boyr” ile Alpamış destanı arasında büyük benzerlikler vardır. Hatta bunlara 
aynı destandır, diyebiliriz.! Destanm değişik coğrafyalarda, değişik tarihler- 
de tespit edilmesi, yani yazıya geçirilmesi ve derlenmesi bazı farklılıkların 
ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bu, destanın coğrafyasının, tarihinin ve 
kahramanlârın değişmesi sonucunu doğurur, 2 


. o Dresden ve Vatikan olmak üzere iki nüshası bulunan Dede Korkut Kita- 
binin, dolayısıyla Bamsı Beyrek hikâyesinin XV. asırda yazıya geçirildiği 
tahmin edilmektedir. Araştırmacılar, Dede Korkut hikâyelerinin teşekkül 
tarihini ise IX.—XI. asra kadar indirmektedirler.2 Bu tarih, Oğuzların daha 
henüz Sırderya boylarında yaşadıkları zamanlara rastlar. Oğuzlar, o tarihlerde 
kuzey komşuları Peçenek ve Rıpçaklarla olan savaşlarını Dede Korkut 
etrafında destanlaştırmışlardır. Daha sonra Kafkaslardaki ve Doğu Anadolu- 
daki maceraları da hikâyelere eklenmiştir. Tabii, eski coğrafi adların yerine 
de yenileri geçmiştir. İstanbul, Bayburt, Trabzon, Mardin gibi. Bu bilinen bazı 
yer ve kahraman adları, araştırmacıların hikâyelerin coğrafyasının Kafkaslar 
ve Doğu Anadolu olarak tespit etmesine sebep olmuştur. 


Folklor mahsülleri sözlü olduğu ve nesilden nesile, ağızdan ağıza anlatıla- 
rak geçtiği için eskiyen, hatıradan silinen unsurların, isimlerin yerine yenileri 
geçer. Eski coğrafi isimler, eski maceranın kahramanları, yerlerini yeni ma- 


1 Bu konuda bakınız; 

Jırmunskiy, V., Skazanie Ob Alpamışe i Bogatırskaya Skazka,. Moskova 1960. 

—, Turkskiy Geroiçeskiy Epos, Leningrad 1974. 

———, “Veprosı Genezisa i İstorii Epiçeskogo Skazaniya ob Alpamışe”, Ob Epose Alpamış, Taş- 
kent 1959, 26-60. 

Surazakov, S., diiay Folklor, Gorno—Altaysk, 1975. 

——-, Altayskiy Geroişeskiy Epos, Moskova 1985. 

Zarifov, TE. vx. Jirmunskiy, Üzbekskiy Geroiçeskiy Epos, Moskova, 1947. 

2 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı-1, Ankara, 1989, 54-56. 

Gökyay, 0. Şaik, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, 1973, LI. 


16 METİN ERGUN 


ceranım coğrafyalarına, kahramanlarına bırakırlar, Hikâyelerin coğrafyası 
da böyledir. Arkaik versiyonlardaki coğrafi adlar unutulduğu için yerine an- 
latıcının bildiği coğrafi adlar geçmiştir. Kahramanlar için de aynı şey söz- 
konusudur. Hikâye veya destanın eski kahramanının hatırası, yani güçlü, 
yiğitlik, kahramanlık, yarı mukaddeslik özellikleri yavaş yavaş unutulduğu, 
yok olduğu için yerine yeni kahramanların adları geçer. Bu, folklor mahsülleri- 
nin kuralıdır.3 


Türk boyları arasında bir destan dairesi oluşturan Alpamış destanının 
dört ana rivayeti vardır. Bunlar sırasıyla Kongrat, Oğuz, Kıpçak ve Altay 
rivayetleridir,.4 


Kongrat rivayeti Özbek, Karakalpak ve Kazak varyantlarından oluşur. 
Destanın Fazıl Yoldaşoğlu anlatması olan Özbek varyantı en geniş, en mü- 
kemmel olanıdır.5 Karakalpak6 ve Kazak” varyantları da Özbek varyantı 
gibi geniş ve tamdır. Özbek varyantında destanın adı, Alpamış; Kazak ve 
Karakalpak varyantlarında ise Alpamıs'tır. 


Kıpçak kolu ise Başkırt ve Tatar varyantlarından ibarettir. Başkırt8 
ve Tatar9 varyantları eksiktir; kısadır. Destandan birçok motif çıkmış, âdeta 
masallaşmıştır. Başkırt varyantında adı, Alpamış ve Barsın Hıluv veya Al 
pamışa Batır; Tatar varyantında ise Alpamşa veya Ahpmemşen'dir. 


Oğuz rivayeti, destanın Azerbaycan ve Anadolu Türkleri arasındaki. var- 
yantlarından ibarettir. Oğuz rivayetinde destanın adı, Beyrek veya Bamsı 
Beyrek'tir. Destan, Anadolu Türkleri arasında “Beyrek” adıyla masallaşmış 
olarak da yaşamaktadır.10 Destanın Oğuz rivayeti, Oğuzların Sırderya ve Ana- 
dolu mücadelelerini konu edinir. 


Destanm söz konusu edilecek son rivayeti, Altay rivayetidir. “Alıp 
Manaş” adındaki bu rivayet, Alpamış destanının en arkaik, en eski rivayetidir. 
Bu destan, Altaylı Türklerin usta destan anlatıcısı Ulagaşev'den derlen- 


3 Bu konuda bakınız: 

Sakaoğlu, Saim, Anadolu-Türk Efsanelerinde Taş Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin Tip Kataloğu, 
Ankara 1980, 7. 

4 Jirmunskiy, V., “Voprosı Genezisa i İstorii Epiçeskogo Skazâni ya ob Alpamışe”, öge, 21. 

5 Zarifov, H.—Töre Mirzayev, Alpamış, Taşkent 1979. 

6 Ayımbetov, K., Alpamış, Moskova 1937, 

7 Aydaşev, A., Batırlar Cırı, 2. c., Almatı 1986. 

8 Bessanov, A., Başkirskie Narodme Skazki, Ufa 1941, 

Zaripov, Nur, Marat Minhacetdinov, Başkori Halık İcadı-Ekiyetler, 3. c., Öfö 1978, 35-41, 

9 Tatar Halık İcatı-Dastannar, Kazan 1984, 49-53, 

10 Bu konuda bakınız: 

Gökyay, 0. Şaik, age, CDLII-DXXX. 
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miştir.!! Bu Altay rivayeti, Oğuzların daha Altay Dağı'nın eteklerinde 
yaşadıkları sıralarda ortaya çıkmıştır. Destanın daha VI.—VILİ. asırlarda 
yani Göktürk Kağanlığı devrinde Altay eteklerinde teşekkül ettiğini ve 
mevcut olduğunu düşünmek mümkündür. Hikâye, Oğuzların batıya doğru 
göçleriyle birlikte Salur Kazan'ın kahramanları hakkındaki Oğuz kahraman- 
lık hikâyeleri arasına girerek Seyhun etraflarında yaşamıştır. XI. yüzyılda 
Selçuklularla Kafkaslara ve Anadolu'ya geçmiştir. XV.—XVI. asırlarda da 
Azerbaycan ve Anadolu'da Dede Korkut'un Bamsı Beyrek hikâyesine dö- 
nüşmüştür. > 


© Kıpçak boylarının da batıya göçleriyle Alpamış destanı, dış folklor tesir- 
lerine rağmen eski orijinal motiflerinden bazıları muhafaza ederek bu günkü 
Kazakistan, Başkırdistan ve Volga—Tataristan bölgelerine geçmiştir. Şeybani 
Han'ın göçebe Özbekleriyle de Güney Özbekistan'a inmiştir.12 


Bu rivayetlerle birlikte destanın tam varyantı olmayan, fakat içinde 
Alpamış destanının bazı motiflerini taşıyan-özellikle erkek kahramanın ken- 
disine eş bulmak için düşman ülkesine gitmesi, esir düşmesi, düşmanla savaş 
gibi motifler taşıyan—bazı destanlar da vardır.13 


Bunlar, Türkmenistan ve Harezm bölgesindeki Türkler'in Yusuf Bey- 
Ahmet Bey yani, Bozoğlan destanıl4, Kırgızların Canış Bayış!l5; Kazak, Kır- 
gız, Altay, Başkurt ve Tatarların Kozı Körpeş ve Bayan Sulu!6, Özbekler'in 
Yadgar!7 vb. destanlardır. 


Yukarıda da söylediğimiz gibi, Alpamış deslanmın en eski varyantı, 
Altay destanı Alıp—Manaş'tır. Destanın Altay varyantında mitolojik unsurlar 
da göze çarpar. Yer altı dünyasının yedi başlı ve insan yiyen devi Delbegen 
(veya Celbegen), Ahp-Manaş'ın atı Ak-Boro'nun özellikleri, Kümücek- 
Aruv'u aldatıp evlenmeye çalışan Ak—köböng'ün Alıp-Manaş”tan kurtulmak 
için ak kuğu olup uçması bunlardan bazılarıdır. 


Jirmunskiy, destanın bu varyantının tarihini VE. -VILI, asırlara kadar 
indirmektedir.!8 Göktürk Kağanlığı zamanında Çinlilerle yapılan savaşların 


11 Ulagaşev, N., Altay Buçay, Novosivbirsk 1941, 79-126. 

Garf, A. i.P. Kuçiyak, Altayskie Skaski, Moskova 1939, 73-83,. Alıp-Manaş, Alay Kay Çör- 
çöktör, 1.c., Gorno-Altaysk 1985, 

12 Sen Gupta, Suresh Chandra (Çev. Ç. Yıldırım), “Bir Ortaasya Özbek Türk Destanı: Alpamış 
Menşei ve Versiyonları”, Türk Folkloru Araştıtırmaları 1982, Ankara 1983, 177-189. 

13 Jirmunskiy, V., Turkskiy Geroiçeskiy Epos, 584-385. 

14. Özkan, İsa, Yusuf Bey-Ahmet Bey “Bozoğlan”” Destanı, Ankara 1989. 

15 Canış Bayış, Frunze 1991. 

16 Düysenbayev, 1., Kozu Körpeş-Beyan Suluv, Almatı 1959. 

17 Zarifov, H., Yadgar. Dastan, Taşkent 1956. 

18 Jirmunskiy, V., Skazanie Ob Alpamışe Bogatırskaya Skazka, 140. 
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bu destanda kompoze edildiği sanılmaktadır. Destanın bu varyantının coğ- 
rafyası verimli, zengin, güzel, ağaçların yapraklarının sararmadığı, kuşların. 
susmadığı dokuz tepeli, zirveli bay Altay toprakları ve neresi olduğu tam ola- 
rak anlaşılmayan, yerle göğün birleştiği yer olan düşman Ak-Kaan”ın ülkesidir. 
Düşman kağanı olan Ak-kaan'ın ve kızı Erke-Karakçı'nın adlarının Türkçe 
olması, Alıp-Manaş'ın düşmanlarının da Türk olduğu fikrini doğurabilir. Bu; 
destancı tarafından anlamayı ve anlatmayı kolaylaştırmak için de kullanılmış 
olabilir, Bu folklor mahsullerinde görülen bir olaydır. Yabancı ve eski olan a- 
dın yerine yenisi geçmiştir. Destanm Altay varyantında Altay'ın dışında bir 
Türk coğrafyasından söz edilemez. i 


Destan, VELI.-IX. asırlardaki Oğuzların göçleriyle birlikte Orta Asya'ya, 
Sırderya boyuna geçmiştir. Altay'dan gelen bu motifler, bu bölgede yeniden 
şekillenmeye başlar. Yeni savaşlar, göçler bu motifleri, yeni coğrafyada, yeni 
kahramanların etrafında yeniden kompoze eder. Altay coğrafyası bırakılmış, 
yerine Altay'ı hatırlatan Baysın /Giydeli Baysın alınmıştır. Askar Ala Tav” 
dan Hazar'a kadar olan birçok Coğrafi ad destanının yeni kompozisyonu içer- 
sine girmiştir. 

Destanın motifleri, buradan itibaren üç kol hâlinde ilerler, genişler ve de- 
gişir. Birinci Kongrat koludur. Buna Orta Asya varyantları da diyebiliriz. 
Bu varyantlar, yeni coğrafyalara göçü bırakmış, Orta Asya'da kalan boylar 
arasındadır. Bunlar, o bölgedeki Türk boylarının yeni coğrafyalarıyla ve ta- 
rihleriyle bütünleşir, o bölgede, o tarih ve coğrafya içerisinde yeniden kompo- 
ze edilir, Bunlar, Özbek, Kazak ve Karakkalpak rivayetleridir. 


Destanın Özbek varyantında Askar Dağ ile Amu Derya arasında bir 
coğrafya vardır. Burada, Altay rivayetinde Çinliler olarak tahmin edilen 
düşmanın yerini Kalmuklar alır, Çünkü bu coğrafyada yeni düşman, Kalmuk- 
lardır. Kollektif hafıza, Altay'daki bu destan motiflerini getirip yeni coğ- 
rafyada, yeni düşmanları olan Kalmuklarla aralarında geçen mücadeleye, 
maceraya uyarlamıştır. 


Kongratlar, XI. yüzyılda Selçuklularla birlikte batıya doğru göç eden O- 
guzlardan kendilerine miras kalan bu motifleri, XVI. asırda Şeybani Han'ın 
göçebe Özbekleriyle birlikte güney Özbekistan'a taşırlar. Şeybani Han'ın fe- 
tikleri ve Kalmık savaşları destanın Kongrat rivayetinin tarihini tespit etme- 
mize yardımcı olur. 


Kazak ve Karakalpak varyantlarının Özbek varyantından çok fazla 
ayrılığı yoktur. Bu varyantlarda da düşman olarak Kalmuklar vardır. Coğ- 
rafyaları da Özbek varyantındaki gibidir. Yalnız Karakalpak varyantında, 
Dağıstan da coğrafi isimler arasındadır. Bunun iki sebebi olabilir. Birincisi, 
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Kazak, -Nogay grubu içersinde olan Karakalpaklar'ın coğrafi sınırlarının 
Dağıstan'a kadar uzanıyor olmasıdır. İkincisi ise destancı Ögiz Cıravtın bu 
adı, günümüze uygun olarak kendisinin koymuş olabileceğidir. 


XII.—XHI. yüzyıllarda Kıpçak kabilelerinin göçleriyle birlikte, destan, 
İdi-Volga bölgelerine taşınmıştır ve böylece Kıpçak rivayetleri ortaya çık- 
mıştır.19 Destanın Kıpçak, yani Başkırt ve Tatar varyantları oldukça kısa- 
dır. Masal, efsane hüviyetindedirler. Bu rivayetlerin coğrafyaları belli değildir. 
Kahraman, adı belli olmayan komşu bir ülkeye savaşmaya, güreşmeye gider. 
Başkırt varyantında düşman Kalmuklar değil, Kazaklardır. 


Destan, yani Altay'ın bu eski destani motifleri, XI. asırdan itibaren 
Selçuklularla birlikte Kafkaslar'a ve Anadolu'ya geçer. Oğuzlar bu yeni 
coğrafyadaki maceralarına eski Altay motifleri uyarlanınca, destanın Oğuz 
rivayetleri ortaya çıkar. Dede Korkut hikâyelerinden olan Bamsı Beyrek, işte 
bu varyanttır. ği 


Dede Korkut coğrafyası üzerinde birçok araştırma yapılmıştır.29 Araş- 
tırmacılar, Bamsı Beyrek hikâyesini Azerbaycan'la Türkiye'nin Doğu Ana- 
dolu bölgesi arasında bir coğrafyaya bağlarlar, Bazı araştırmacılar da, hikâye- 
yi Hazar ötesi Türkmenlerinin yaşadıkları mekâna, yani Türkmenistan -ve 
Afganistan'a bağlarlar. B. A. Karriyev bunlardan birisidir. Destandaki yer 
adlarını değiştirerek Afganistan'da veya İran'da arar. Hikâyede İstanbul ve 
Bayburt adlarının komşu memleket adı olarak geçmesi araştırmacıları, Bey- 
rek'in vatanının Azerbaycan olduğu fikrine vardırmıştır.21 


Umümen Dede Korkut'un, bu adla da Bamsı Beyrek'in coğrafyasıyla 
Alpamış destanının coğrafyasını tespit ederken bazı hususlara dikkat etmemiz 
gerekir. Hem Bamsı Beyrek”te, hem de Alpamış destanında geçen coğrafi 
isimler, özde bir olan bu iki mahsulün hangi varyantında tespit edilmişse, o 
varyantın coğrafyasıdır. 


XV. asırda Azerbaycan veya Doğu Anadolu'da yazıya geçirildiği tahmin 
edilen Dede Korkut hikâyelerinden olan Bamsı Beyrek'in coğrafyasındaki bazı 
isimler, bizi hikâyenin Azerbaycan, Gürcistan ve Doğu Anadolu üçgeninde 
geçtiği fikrine götürür. Esasında bu, hikâyenin yazıya geçirildiği zamanın 
ve yerin coğrafyasıdır. Yoksa ne motiflerin, ne de destanın gerçek coğrafyası 
değildir. Eski coğrafi isimler, yani Sır Derya boyundaki ve Altay etrafın- 


19 —-——, Turkskiy Geroiçeskiy Epos, 585. 

20 Bu konuda bakınız: 

Kırzıoğlu, Fahrettin, Dede Korkud Oğuznameleri, İstanbul 1952. 
21 Cemşidov, Şamil, Kitab-ı Dede Gorgud, Bakı 1977, 19. 


80 METİN ERGUN 


daki maceraların coğrafyası unutulduğu, eskidiği ve hatırası zayıfladığı için 
yerine yeni maceraların, Kafkasların ve Anadolu'nun coğrafyası geçmiştir. 
Bu mahsuller, Sır Derya boyunda veya Altay etraflarında yazıya geçirilmiş 
olsaydı, hikâyelerin, o cümleden Bamsı Beyrek hikâyesinin coğrafyası ve işle- 
diği tarihi hadise değişik olurdu. 


Alpamış destanının coğrafyası da derlendiği yere, zamana ve anlatıcının, 
destancının kimliğine göre değişmektedir. Altay varyantının coğrafyası, 
Altay ve etrafı, Özbekistan'da anlatılanınki Orta Asyadır. Coğrafyayla bir- 
likte destanda, düşman da değişmektedir. Altay bölgesinde tespit edilen var- 
yanita düşman tahminen Çinlilerken, Orta Asya varyantlarında K almuklar, 
Bamsı Beyrek'te ise yeni tarihin, yeni maccraların düşmanı Anadolu ve 
Gürcistan Hristiyanlarıdır. 


Nihayet, motifleri aynı olan bu iki mahsulün coğrafyası için şunları söy- 
leyebiliriz: 

a) Destanın ilk coğrafyası, Altay etrafı ve Çin'dir. 

b) Bamsı Beyrek hikâyesinde görülen coğrafya, hikâyenin yazıya geçiril 
diği yerin ve zamanın coğrafyasıdır. Destancı, eski motifleri, yeni coğrafyada, 


yeni tarihi hadiselere uyarlamıştır. 


©) Alpamış destanının varyantlarının coğrafyası da derlendiği yerin ve 
içinde yaşadığı boyun coğraİyasıdır. Burada da eski motifler, yeni tarihe ve 
yeni coğrafyaya göre yeniden şekillenmiştir. 


ç) Masallaşmaya yüz tutmuş olan varyantlarda ise destan coğrafyası 
yok olmuş, yerine masal coğrafyası geçmiştir. 


KUMUK TÜRKÇESİYLE TAHİR İLE ZÜHRE 


Nuri YÜCE 


Müslüman şark edebiyatında dramatik aşk destanları mühim bir yer tu- 
tar. Bunlardan Tahir ile Zühre, Ferhad ile Şirin, Leyla ile Mecnun, Arzu ile 
Kanber, Kerem ile Aslı, Varaka ile Gülşah ve diğerleri birbirlerine gerçek 
sevgiyle bağlanmış âşıklardır. Bunlar, sadakat ve feragatda olağanüstü sabır 
ve metanet göstererek halkın gönlünde yer tutmuşlar, hatıraları nesilden nesile 
anlatılagelmiştir. 


Başlangıçta halk edebiyatının mahsulü olan nesir ve nazım karışımı bu 
aşk hikâyeleri ve destanları sözlü bir şekilde devam ederken zamanla yazıya 
geçirilmiş veya usta şairler tarafından bu konular işlenmiş böylece daha geniş 
ve daha farklı kültür çevrelerinde de okunan eserler olmuştur. Tahir ile Zühre 
de bunlardan biridir ve Türk boylarının pek çoğu arasında yaygın olarak bi- 
linmektedir. Meselâ 15. yy Tatar edebi yadigârlarından Seyadi'ye ait Baba- 
han Destanı'nın konusunu Tahir ile Zühre'den aldığını, meşhur Türkmen şairi 
Molla Nepes'in (1810-1862) Zöhre-Tahir adlı eserini yazarak en lirik şiirlerinin 
ilhamını bu dramatik aşk hikâyesinden aldığım hatırlamak bu konunun Türk 
kavimleri arasında ne kadar sevildiğini göstermeye yeter. 


Biz şimdi burada, Tahir ile Zühre'nin Kumuk şivesiyle yayımlanmış nüs- 
hası üzerinde durmak istiyoruz. 

Bu nüsha Buynaks'da 1926 yılında Hükümet Neşriyatı Matbaasında A- 
rap harfleriyle 1.000 adet basılmıştır. Tercüme eden ve düzenleyen kişi Ga- 


zaniş şehrinden Dağıstanlı Hacı Akay oğlu Abu Süfyan adında bir kimsedir. 
Eserin basım masrafları mütercim (Abu Sufyan) tarafından karşılanmıştır. 


Bir aşk hikâyesi ve destanı olan Tahir ile Zühre'nin konusu özetle şöyledir: 


Eski zamanda bir padişahın hiç çocuğu olmaz. Hekimler ve ilâçlar onun 
bu derdini tedavi edemezler. Padişahım vezirinin de çocuğu olmaz. Vezir de 
aynı dertten dolayı üzgündür. 


Padişahın şehir dışında çok geniş ve güzel bir bahçesi vardır. Kim bu buh- 
çede gezse bütün kaygı ve sıkıntılarından kurtulur, gönlü açılır. 
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Bir gün padişah ve vezir birlikte pazarda gezerken bir dervişin “kim 
bana bin altın verirse Allah da onun muradını versin” diye söylendiğini duyar- 
lar. Padişah “bütün hekimleri ve ilâçları denedim derdime bir çare bulamadım., 
bir de bu dervişin hayır duasını alayım” diye düşünür ve bu dervişe bin altın 
verip onun hayır duasını alır. Sonra padişah ve vezir birlikte bahçeye gezmeye 
giderler. Gezerken bir ağacın altında beyaz elbiseli bir derviş görürler. Der- 
vişin önünde kitaplar, elinde kâğıt ve kalem, bir şeyler yazmaktadır. Padişah 
dervişe “sen kimsin ?” diye sorar. Derviş “ben falcıların üstadıyım, niyetin- 
de ne olsa bilirim” diye cevap verir. Padişah dervişi denemek ister. Derviş 
kalemi padişaha verir ve gönlündeki niyetini tutmasını söyler, padişah da 
niyetini tutar. Derviş, vezire de aynı şeyi yapar. Sonra bunlardan birinin pa- 
dişah ötekinin vezir olduğunu ve her ikisinin de niyetlerinde birer çocuk iste- 
diklerini söyler. 

Derviş koynundan bir elma çıkarır, bıçakla ikiye ayırıp yarısını padişaha, 
diğer yarısını da vezire verir. O gece yarım elmayı yiyip hanımlarıyla yatma- 
larmı söyler. “Allah'ın izniyle doğacak çocuk, kız olursa adını Zühre, erkek 
olursa adını Tahir koyarsınız, büyüdükleri zaman onları birbirleriyle evlendi- 
rirsiniz, eğer onları birbirinden ayırırsanız başlarına türlü belâlar gelir ve 
destan olup söylenir” der. Padişah dervişe bin altın vermek isterken derviş 
gözden kaybolur. 


O gece padişah ve vezir dervişin söylediklerini aynen yaparlar. Dokuz 
ay on gün sonra padişahın hanımı bir kız doğurur, adını Zühre koyarlar, ve- 
girin hanımı da bir oğlan doğurur, onun adını da Tahir koyarlar. Çocuklar bü- 
yürken daima beraber oynarlar, birlikte hocaya giderler. Birbirleriyle kardeş 
olduklarını sanırlar. On yaşına geldiklerinde Zühre Tahir'e âşık olur. Bir süre 
sonra Tahir'de de aynı aşk başlar. Kardeş olmadıklarını öğrenirler. Zühre'nin 
şehir dışında bir bahçesi vardır. İki âşık her fırsatta oraya gidip birbirlerine 
aşk şiirleri söyleyerek hoş vakit geçirirler. On iki yaşında ikisi de saz çalmasını 
öğrenir. Nihayet on beş yaşma geldiklerinde saz çalıp şiir söylemekte çok 
ustalaşırlar. 

Padişahın kıskanç ve haris bir Arap kölesi vardır, Bu köle gizlice Zühre'ye 
ilgi duymaktadır. Bir gün bahçede Tahir ile Zühre'yi gizlice gözetler ve gör- 
düklerini Zühre'nin anasına anlatır, o da öfkelenip padişaha anlatır. Padişah 
yıllarca önceki dervişin sözlerini hatırlar ve Zühre ile Tahir'i evlendirmek is- 
ter, fakat Zühre'nin anası razı olmaz ve Zühre'nin mutlaka bir padişah oğ- 
luyla evlenmesini ister. 


Bir gece Tahir düş görür. Bir kara it Tahir'in Zühre'ye gitmesini engeller, 
sonra bir de dişi it belirir, her ikisi birlikte Tahir'e saldırırlar. Tahir kaçar, 
itler kovalarlar. Tahir korkuyla uyanır. 
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Zühre'nin anası sihir yaptırıp padişahı Tahir'in aleyhine çevirir ve onu 
Zühre ile evlendirme fikrinden vazgeçirir. Padişah Tahir ile Zühre'nin bir- 
birlerini görmelerini yasaklar. Zübre babasından, şehir dışında işlek bir yola 
bakan güzel bir köşk yaptırmasını ister. Padişah da yaptırır. Zühre orada yal- 
nız dadısıyla birlikte yaşamaya başlar. Bir gün dadısından kendisinin Tahir 
ile görüşmesine asıl engel olanların Arap köle ile öz anası olduğunu öğrenir. 
Çok üzülür, günlerce ağlar. Öte yandan Tahir de Zührenin hasretiyle perişan. 
olur. Sazını çalarak sokaklarda yanık türküler söyler, şiirleri dilden dile dola- 
şır. < 


Bir gün Tahir Zührenin köşkü altına gelip sazını çalıp türkü söyler. Zühre 
pencereyi açıp ona karşılık verir ve dadısından duyduklarını Tahir'e anlatır. 
Bunları bu hâlde görenlerden biri gelip Arap köleye haber verir, Arap köle 
de hemen padişaha söyler. Padişah asker yollar. Askerler Tahir'i Zühre'nin 
köşkü yanında Zühre'yle konuşurken suç üstü yakalarlar. Padişah cellâda 
Tahir'i öldürmesini emreder, fakat vezirler, âlimler araya girip Tahir'in ka- 
nın bağışlamasını dilerler. Padişah da 'Tahir'i öldürtmez, fakat Mardin şehri- 
ne sürdürür ve orada zindana attırır. 


Tahir zindanda yedi yıl kalır. Bu zaman zarfında yanık ve hasret dolu 
şürler söyler. 


Günler geçer yılama-— Kaygı kaçar yılama 
Bu kopunu begügen — Bir gün açar yılama. 


Tahir'in şiirlerini zindanın penceresinden duyanlar defterlerine yazarlar. 


Zühre ise Tahir'in hasretiyle gece gündüz ağlayıp hasta olur. Derdini 
yalnız dadısıyla konuşabilir. Bir gün Zühre'nin köşkünün yanına bir kervan 
gelip konar. Zühre kervandakilere: 


Göçmege kervanmusuz? Derilege darmanmusuz? 
Kaygısı köp Tahir'den Bir habar alğanmusuz? diye sorar. 


Kervanda bulunan bir ozan sazını alıp Zühreye şöyle cevap verir: 
Sevdüger biz barıbız Yat yurilağa barıbız 


Tahir'ing kimdir seni? Yok andan habarıbız. Kervan göçüp yedi gün 
sonra Mardin'e gelir, tesadüfen Tahir'in bulunduğu zindanın yanında konar. 
Zindanın penceresinden kervanı gören Tahir sazını çalıp şu türküyü söyler: 


Kervan geldi naz bulan Oo Kondular avaz bulan 


Men Zuhramdan ayrıldım o Yibanaman saz bulan. Kervandaki ozan 
bu sesi duyar ve sazıyla cevap verir. 
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Sazıng kâr etdi mağa Yuregim köydü. sağa 
Kim ikeniü bileyim Atün söyle mağa. 
Tahir: Atm kıyınlı meni Kayğımnı yokdur sanı 
Zuhranı iyisi bar Kayda gördügüz anı? diye sorar. 
Kervandaki ozan: Etme sen özüngnü zar Tutma yuregingni tar 
Yolda yolukğan edik Zuhranı salamı bar der. 


Tahir bunu duyunca heyecanlanır ve bayılıp düşer. Ayıldığı zaman kervanda- 
kilere birkaç haber sormak için pencereden dışarı bakar fakat kervan çoktan 
oradan göçüp gitmiştir. Çok üzülen Tahir abdest alıp iki rekât namaz kılar 
ve Allah'a “Yusuf peygamberi yedi yıl sohra zindandan, Yunus peygamberi 
kırk gün sonra balığın karnından kurtardın. Beni de bu zindandan kurtar ve 
hasretime kavuştur!” diye yalvarır. Yatsı vaktinde zindanın kapısı açılır. 
Hızır aleyhisselâm yedeğinde bir kara atla içeri girer. “Allahu Taala senin 
duanı kabul etti. Bu zindandan kurtulup Zühre'yi göreceksin. Kalk bu ata bin!” 
der. Tahir ata biner, ikisi yola çıkar. Tahir bir an uyuklar, gözünü açınca Züh- 
re'nin köşkünün yanında olduğunu görür. Köşkün pencereleri kapalıdır. Ta- 


hir sazını alıp bir türkü söyler: 


Uyan hey Zuhra Hanım Derilerime dermanım 
Görset bir gül yüzüngnü Kurban ileyim canım 
Aç terezengni Zuhra Bek hasrelmen görmege 
Bir görmak uçun seni Hazırmen can bermege 
Yetti yıl kaldım Zuhra Görmege bolmay seni 
Göz aldıüdan tayğan soü Unuiğanmusan meni? 


Bu sırada uykuda olan Zühre düşünde Tahir'in geldiğini görür. Uyanınca 
Tahir'in sesini duyar, sevinir. Tahir perişan hir hâlde olduğu için Zühre ona 
bin altın verip kendisine elbise vb. almasını söyler. Tahir dadısının evine gider. 
Yıkanıp temizlenir, dinlenir. Birkaç gün sonra-Zühre Tahir'e dadısıyla bir 
mektup gönderir ve Tahir'in gece köşk yanına gelmesini ister. Tahir de sazını 
alıp Zühre'nin köşküne gider. İki sevgili artık her gece köşk yanında konuşur- 
lar. Bu buluşma kırk gece devam eder. Bir gece Zühre ve dadısı köşkün pen- 
ceresinden Tahir'i urgan ile yukarıya ev içine alırlar. Bu hâdiseyi Tahir da- 
dısına anlatır, dadısı Tahir'e bu işin tehlikeli olduğunu söyler ve onu uyarır. - 


Bir gece Tahir düşünde döri yanmın kara itler tarafından sarıldığını ve 
onlardan kurtulamadığını görür. Bir tehlike geleceğini hisseder. Birkaç gün 
Zühre'ye gitmez. Sonra hasretine dayanamayıp gene gitmeye başlar. Bu arada 
padişahın Arap kölesi Tahir'in geldiğini, geceleri Zühre ile buluştuğunu haber 
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alır ve derhal padişaha bu haberi duyurur. Padişah öfkelenip Tahir'i gece 
yakalatmak için adamlarını ve askerlerini yollar. Askerler Tahir'i köşkün al- 
tında görüp ona hücum ederler. Tahir onlardan birçoğunu öldürür, birçoğu- 
nu yaralar. Padişahım adamları padişahtan yardımcı kuvvet isterler. Padişah 
beş yüz kişi gönderir. Burlar da Tahir'i yakalayamazlar. Bunun üzerine padi- 
şah bin asker ile kendisi gelir. Makat yine de Tahir'i tutamazlar. Bu sırada 
Zühre penceresinden olanları seyretmektedir. Bir ara Tahir'e “sen babama 
teslim ol, ben seninle evlenmek için babamı razı ederim” der. Tahir de bu 
söz üzerine padişaha teslim olur. Fakat padişah cellâda Tahir'in boynunu 
vurmasını emreder. Vezirler, âlimler padişahdan Tahir'i affetmesini dilerler. 
Padişah Tahir'i öldürtmez, fakat serbest de bırakmaz. Üstü açık bir sandık 
yaptırır. Tahir'in elini ayağını bağlayıp bu sandığın içine koyarlar, sandığı 
da. bir sal üstüne bağlayıp Şat denen suya atarlar. 


Şat ırmağının aşağı kenarında Göl Han adında bir hükümdarın kalesinin 
bulunduğunu Zühre bilmektedir. Derhal Göl Han'ın kızına bir mektup yazıp 
dadısına verir. Dadı bir adama yüz altın verip mektubu acele Göl Han'ın 
kızına ulaştırmasını ve mektubun cevabını getirince yüz altın daha vereceğini 
söyler. Adam atla derhal yola çıkar. Zühre mektupta Tahir'in Şat suyuna bir 
sandık içinde atıldığını yazmakta ve kurtarılmasını rica etmektedir. Mektu- 
tubu götüren atlı adam bir kadın vasıtasıyla mektubu Göl Han'ın kızma ulaş- 
tırır. 


Tahir suda üç gün üç gece gider. Şat suyu kenarında Göl Han'ın bir bah- 
çesi vardır. Hanın kızları o bahçede gezinti yaparlar ve suyu gözetlerler. Suda 
bir sal görürler ve ona şiirle seslenirler. Tahir bunu duyunca o da şiirle şöyle 
cevap verir: 


Mingenim takta para Bilmeymen kayda bara 


Bir iman ehlü yokmu Etmeğe mağa çara? 


Kızlar hemen Tahir'i sudan çıkarıp kaleye alırlar. Zühve'nin mektubuna 
cevap yazıp Tahir'in kurtarıldığını bildirirler. Zühre sevinir. 


Tahir Göl Han'in sarayında kırk gün kalır. Bu geçen zaman boyunca Göl 
Han'ın kızlarının üçü de Tahir'e âşık olurlar, fakat Tahir'in gönlü Zühre'de 
olduğu için bu kızlara hiç ilgi daymaz. Kızlar hundan dolayı Tahir'e öfkelenip 
ona kötülük yapmayı düşünürler. Tahir gece gizlice kaçar. Bir gece bir gün 
yürüdükten sonra bir çeşme başında biraz dinlenir, abdest alıp namaz kılar 
ve sonra Allah'a yalvarıp Zühre'ye sağ selâmet kavuşmayı diler. Biraz uykuya 
dalar, kulağına bir at kişnemesi gelir. Uyanıp bakınca ak elbiseli bir kişinin 
kara bir at üstünde yaklaştığını görür. Bu, Hızır aleyhisselâmdır. Tahir'i atma 
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alır, “gözlerini yum!” der. Tahir yumar, “Aç!” der. Tahir gözlerini açar. Bir 
de bakar ki Zührenin köşkünün yanındadır. Hayretler içinde kalır. Derhal 
dadısının evine gider. Başından geçenleri anlatır. İki gün evde kalır, üçüncü 
gün kulağına davul ve zurna sesi gelir. “Bu nedir”? diye sorar. Dadısı 
Zühre'nin bir padişahın oğluyla düğününün yapılmakta olduğunu haber ve- 
rir. Tahir'in aklı başından gider. Bir süre sonra kendine gelir. Gizlice Zühre'nin 
düğününe gitmek ister ve tanınmamak için dadısından bir kadın elbisesi ister, 
Dadısı bu fikirden onu vazgeçirmek için ısrar ederse de başarılı olamaz. 


Ertesi gün Tahir dadısının verdiği kadın elbisesini giyer, bir yabancı 
kız gibi düğüne gider, kızların toplandığı yere girer. “Kızlardan bir kısmı 
saz çalıp türküler söyler, diğerleri dinler ve bu şekilde eğlenmektedirler. Güzel 
saz çalıp, iyi türkü söyleyen kızlardan bazısını Zühre yanma çağırıp dinler, 
duygulanıp bazısına sazıyla karşılık verir. Bir ara kızların bulunduğu tarafta 
bir kız dinlenmek için sazmı yere koyar. Bir yabancı kız kılığındaki Tahir bu 
sazı alıp çalmaya başlar ve şu türküyü söyler: 


Köküregimde tüyün Tafmayman toynu küyün 
Dosdan ayrılğan günüm Kıyamet gündür bu gün, . 


Bu yabancı kızın saz çalışı, şiir, söyleyişi, yanık sesi kızların çok hoşuna 
gider. Hemen Zühre'ye haber verirler, Zühre onu yanına çağırtır. Yer gösterip 
oturtur. Kızlar şerbet verirler. Sonra Tahir saz çalıp şu türküyü söyler; 


Aşıkman kana kana Söyleymen yana yana 
Ayuğiz asil kızlar Aşık neden yıbana? 


Buna Zühre şöyle karşılık verir: 
Göz yaşım tügül tegin Aldırdım elimdekin 
Hür gelgen halım soray Heç bilmey gönglümdekin. 


Tahir: Aşıklık aldı meni Bolmayman andan taya 
Küm söyse hannı kızın Kıyını bolur zaya. 
Zühre: Tabuşdursun Hudayım Hâr kimni geregine 
Hannı kızın söygenni Tüyündür yüregine. 
Tahir: Eki des birbirine Kıyının soramaymu? 
Eki söygen bir bolup Koşulsa yaramaymu ? 
Zühre: Yüregim yanıp bara Köküregim otludur 
Eki söygen bir bolup Koşulma umutludur. 


Neticede Zühre bu yabancı kızın Tahir olduğunu anlar. Dadısına durumu 
anlatır, ona bir avuç altın verir, “Tahir'i bu gece burada alıkoy!” der. Sonra 
başkaları kuşkulanmasın diye birkaç kızı daha dinler. Akşam vakti olur. 
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Zühre'nin dadısı Tahir'i kimsenin olmadığı bir eve götürür. Zühre'de 
oraya gelir. Âşık ve maşuk kucaklaşırlar. Zühre “atam beni falan padişahın 
oğluna zorla veriyor, ben onu istemiyorum” diye olanları Tahir'e anlatır ve 
birlikte kaçıp kurtulmak için şu plânı yapar: Ertesi gün Zühre hamama gi- 
decek, yanında Tahir, iki de dadıları ve üç hizmetçi kız olacak. Hamamdan 
çıkınca Zühre ve Tahir kaçacaklar. Bu plânı Tahir beğenir. Ertesi gün bunlar 
ata binip yedi kişi hamama giderken Arap köle bunları gözetler Tahir'den 
şüphelenir ve şu şiiri söyler: 


Katunlar minip bara Tamaşasına kara « 


Tahir yimik kurç yigit Katun suratda bara. 


Tahir bunu söyleyen kim acaba diye dönüp bakınca Arap köle Tahir'i 
tanır. Zühre bunu fark eder. Tahir'e “Arap seni tanıdı, hamama girme, atın 
birime bin ve git!” der. Fakat Tahir tanmmadığını sanarak Zühre'yi dinlemez, 
hamama girerler. 


Arap köle hemen padişaha varıp haber verir. Padişah, Tahir'i yakalamak 
için derhal beş bin asker gönderir, Askerler hamamı kuşatır. Hizmetçi kızlar- 
dan biri hamamdan dışarı çıkar, askerleri görünce içeri girip Tahir ile Zühre'ye 
dışarıda askerler olduğunu haber verir. Tahir dışarı çıkıp askerlerle vuruşmaya 
başlar. Pek çoğunu öldürür. Padişah beş bin asker daha gönderir. Askerler ke- 
mend atıp Tahir'i tutarlar, padişaha iletirler. Padişah “tez boynunu vurun!” 
diye emreder. Vezirler, âlimler böyle cesur bir yiğidin bir gün gerek olabilece- 
ğini söyleyerek Tahir'in kanının bağışlanmasını dilerler. Fakat padişah “onun 
yüzünden ne kadar fitne oldu, görmüyor musunuz? Ancak şu şartla hayatını 
bağışlarım, Tahir üç beyit söylesin, içinde ne beni ansın ne de Zühre'yi, eğer 
bunu yapamazsa ant içtim onu öldürtürüm” der. Tahir üç beyit söyler. 


Birinci beyit: o Aşıklıknı çaynasa Avrulu bolur savlar 
Tahirni macnun yimik Makanı bolsun tavlar. 
İkinci beyit: Kıyınım köpdür meni Allah sıylasın seni 


Netgenmen bu dunyağa? Daim yılata meni. 


Tam bu sırada Zühre hamamdan gelir. Babasıyla Tahir arasında olan- 
lardan haberi yoktur. Babasının huzurunda Tahir'in şiir söylediğini görünce 
“Tahir beni şiirinde ansa, babam bize merhamet etse ve beni Tahir'e verse” 
diye düşünüp ümitlenir. Zühre'yi karşısında gören Tahir üçüncü beyti söyle- 
meye başlar: 


Habarim yok özümden Söyünç mü bu vay mu bu? 


Karşımda şavla bergen Zuhra mu bu, ay mu bu? 


38 NURİ YÜCE 


Padişah Tahir'den bu beyti işitince cellâda “tez bunun boynunu vur!” 
diye emreder. Hiç kimse bir şey söyleyemez. Tahir cellâttan biraz süre ister, 
abdest alıp iki rekât namaz kılar, dua edip Allah'dan canını almasını diler ve 
o an canmı Allah'a teslim eder. Bunu gören Zühre'nin aklı gider. Padişah, 
kızını tedavi için hekimler getirtir, fakat çare olmaz. Hekimin biri “bunun ça- 
resi, Tahir'in etinden biraz kesip dizimi Zühre'ye yedirmektir” der. Fakat 
Zühre bunu anlar. yemez, babasına şunu söyler: 


Arıw görünse yaray Eki süygen yanaşa 
Mende getecak boldum Sen indi rahat yaşa, 


Zühre Tahir'in cesedi üstüne kapanıp ağlar ve orada canını verir. Zühre” 
nin öldüğünü gören Arap hançerini çıkarıp kendini öldürür. 


Bu olanlardan padişah ve hanımı çok pişman olurlar, vezirler, âlimler, 
halk herkes matem tutar. Tahir ve Zühre'yi yan yana iki mezara koyarlar. 
Arap köleyi de onların ayak ucuna bir mezar kazıp gömerler. Zühre'nin me- 
zarında bir ak gül, Tahir'in mezarında bir kırmızı gül biter. Arap kölenin 
mezarında da bir kara çalı biter. Her yıl baharda bu iki gül açılıp kavuşmak 
için birbirine doğru uzansa, Arap kölenin mezarındaki kara çalı güllerin ara- 
sma girip kavuşmalarına engel olur. Mezarı ziyaret edenler bu kara çalıyı her 
yıl keserler, fakat ertesi yıl o çalı yine biter ve güllerin kavuşmasına yine engel 
olur, 


Burada özetini verdiğim Tahir ile Zühre'yi Kumuk şivesine tercüme eden 
Abu Sufyan bunu hangi eserden ve hangi dilden Kumukçaya çevirdiğini be- 
lirtmiyor. Ancak bazı Türk şivelerinde Tahir ile Zühre adıyla telif edilmiş ve 
yayımlanmış olan eserlerle bu Kumukça tercümeyi mukayese edince bu ter- 
cümenin İkbal Kütüphanesi (sahibi Hüseyin) tarafından İstanbul *da muhte- 
hf tarihlerde yayımlanmış olan nüshadan yapıldığı anlaşılmaktadır. 


Mütercim tercüme yaparken hâdiseleri değiştirmeden olduğu gibi an- 
latımıştır. Şiirlerin tercümesinde de manaya bağlı kalmış, fakat vezin ve kafiye 
gereği olarak Kumuk şivesindeki kelimeleri kullanmıştır. Bu tercümenin hem 
nesir hem nazım kısmında mütercim çok başarılı olmuştur. 


Tahir ile Zühre destanı geniş bir alana yayıldığı için bu gibi halka mal 
olmuş destanların anlatıldığı yörelere göre benimsenmesi ve hazı mahalli deği- 
şikliklere uğraması tabiidir. Nitekim Tahir ile Zühre'nin Özbekçe yayımlan- 
maş nüshasında pek çok farklı hususlar vardır. Ancak bizim burada söz konusu 
ettiğimiz Kumukça Tahir ile Zühre destanının içinde geçen bazı yer adları 
bu destanın asıl çıkış yerinin Türkiye'de güneydoğu Anadolu bölgesi olduğunu 
göstermektedir. Meselâ Tahir'in ilk sürgüne gönderildiği Mardin şehri hu böl- 
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gededir. Daha sonra bir sandık içinde sala konup atıldığı ırmağa Şat suyu de- 
nilmektedir. Şatt Arapça bir kelime olup “büyük ıwmak” anlamındadır. Nite- 
kim Dicle ile Fırat ırmakları Kurna'da birleşince Şait veya Şattu'/arap adını 
alırlar. Padişahın Tahir'i attırdığı Şat suyu her halde Dicle veya Fırat ırmağı 
olmalıdır. Bunlar da aynı bölgeden akan ırmaklardır. Müslüman şark millet- 
lerine ait aşk hikâyeleri ve destanlarda en çok geçen bölgelerden biri de güney- 
doğu Anadolu bölgesi olduğu için, bu bölgenin Tahir ile Zühre destanında da 
en önemli yeri alması normal sayılmalıdır. 
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MANAS DESTANI MATERYALLERİNE GÖRE KIRGIZLARIN 
VE TÜRKMENLERİN ETNO-KÜLTÜREL İLİŞKİLERİNİN 
KAYNAKLARI” 


İ, B.MOLDOBAYEV 


Günümüzde Sovyet Türkoloji bilimi, geçmişte Orta Asya ve komşu bök 
gelere yerleşmiş halkların etno-kültürel bağlantılarınm çeşiti yönlerini aydın- 
latan pek çok çalışmaya sahiptir. Bu çalışmalar arasında, bilindiği gibi, Orta 
Asya, Kazakistan, Batı Kafkasya, Güney Ural ve diğer bölgelerdeki Türkçe 
konuşan halkların şekillenmesinde önemli bir rol oynayan Oğuzların tarih 
problemlerinin incelenmesi önemli bir yer tutmaktadır. Şüphesiz, Oğuzlar, 
her şeyden önce Türkmenlerin atalarıdır. Fakat Kırgızlarm etnogenetik 
problemleri için toplanan birinci ilmi sempozyumda konuşan S.G. Ağgaca- 
nov'un daha 1956 yılında belirttiği gibi “Kırgızların kadrosuna Türkmen— 
Oğuz grubu kabilelerinin bir bölümü girmiştir” (8.3, 162). Yine de Türkmen— 
Kırgız etno-kühür bağlantı sorunları etraflı bir şekilde incelenmemiştir. 
Günümüze kadar özellikle bu konuya ayrılmış bir çalışma bile yapılmamıştır. 
Bu makalemizde, bu boşluğu doldurma ve Türkmenlerin ve Kurgızların, 
etno-kültürel ilişkilerinin bazı yönlerini gösterme denemesi yapılacaktır. 
Devrim öncesi Kırgız tarihinin yazılmasında kaynak niteliğinde ilk olarak 
ünlü kahramanlık destanı Manas ve Kırgız folklorunun diğer alanlarındaki 
verilerle ilgilendik. 

Kırgızların tarihi ve kültürel bağlarının ortaya konulmasında, Kırgız halkı- 
nın kökenle ilgili problemlerinin açıklamasında olduğu gibi, büyük bir zorlukla 
karşılaşıyoruz. Günümüze kadar Kırgızistan tarihçileri, doğrudan Kırgızların 
kendilerine ait yazılı kaynakların yetersizliğinden dolayı bu konuda sıkıntı 
çekmişlerdir. Arkeolojik ve etnografik materyaller de kontrol kaynaklarına 
ihtiyaş duymaktadırlar. Bize göre, bu şartlar altında, Kırgız hulkının oldukça 
zengin sözlü halk yaratıcılığı önemli bir Tol oynamaktadır. Kendi haemi 
içinde halk yaratıcılığının doruğu büyük Manas destanıdır. Bu destan Kır- 
gız halkının kültür ve tarihinin çeşitli sorunlarının incelenmesinde önemli hir 
kaynaktır. Şiir bölümlerinde çeşitli kabilelerin 120'ye yakın adıyla ilgili bilgi- 
ler içeren destanın tam olan varyantınm (bu varyantın anlatıcısı 3. Oroz- 


* Muvaffak Duranlı tarfından Türkçeye çevrilmiştir. 
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bakov'dur) etnonimlerine bakılarak aralarında Türkmenlerin de olduğu 
komşu halklarla Kırgızların tarihi-kültürel ve etnik bağlantıları konusunda çok 
sayıda ve önemli bilgiler bulunabilir. 


Eğer Kırgız ve Türkmenlerin kabile akrabalığı terimler listesine göre 
hareket edilirse bu listedeki adlarda şu karşılıklar bulunabilir: &esek (Türk — 
kesej ; Jagalmay (Türkm, yagaltay); kara-iuna, ak—tuma (Türk.—ana j3: sarı, 
sarılar, saruu (Türkm.—sarı ve er—sarı); kuşçu (Türk. —kuşçi ve kutçi); jeti uruk; 
balıkçı (Türkm.—balıksılar J, tazdar (Türkm. —toz, dası j5 merkit, kızıl-baş ve 
diğerleri!, Ay ve ay sart adlı Kırgız-Türkmen paralellikleri büyük bir ilgi uyan- 
dırmaktadır. Böylece “Yy, ay tuu, ay-tamga, sart, sariay, sarltar, sartek, sart 
kalmak, sari kıpçak Kırgız kabile adlarıyla ayı ve altı ata ayiamgalı Türk- 
men etnonimleri uygun düşmektedir. Üstelik ayı ali ata aytamgah grubu 
içinde sari-aytamgal ve sari-lopi gibi klibi adları da kaydedilmiştir. S. 
M. Abramzon ve R. G. Kuzeev'in incelemeleri ey ve sart kabile adlarının dam- 
galara da (ay tamga-yarım ay damgası) tesadüf ettiğini göstermektedir (Le. 
99,101,2,s.32,14,5. 201). Paralel adların listesi, sayıları 5, 6,7,40, 60'ı bulan 
benzer adların hesaplanmasıyla da devam edebilir. Fakat bu özel bir çalışma 
konusudur. Ancak Kırgız kabile adlarının Türkmen kabile adlarıyla paralel- 
liklere sahip olma olgusunun temelde iki kabileden (sarun ve selto ) kaynak- 
landığım belirtelim. Bu kabilelerin damgaları ay tamga'dır (yani yarım ay 
tasviri). Bu bağlamda R. G. Kuzeev'in düşüncesi de doğrulanmış olmaktadır. 
İR. G. Kuzeev şöyle yazmıştır: “Büyük bir ihtimalle Oğuzca olan yarım ay 
damgası fay tamga), bir dizi halkın kadrosunda bulunan ay ve sartay kabile 
birimleri için karakteristiktir... Sonuç olarak, bütün Türk halklarının kadro- 
sunda yer alan ay kabileleri (veya boyları) temelde Oğuz kökenine sahiptir”, 
(4, s. 203). 


Kırk uruu kırgız elek, 

Kırda mal bagıp, 

Kılgan işibir agıp, 

Kıylaga iris elek, 

Toguz uruu kırgız kaldık, 

Kökötöydün. aşı dep, e 

Topolondu jaman saldık. (16, s. 8) 


Bu salırlara göre, Kırgızların başlangıçta kırk, daha sonra ise dokuz ka- 
bile kalmış olmaları oldukça ilgi çekicidir. Üstelik bu durumda Manas Oğuz 
olarak adlandırılmaktadır. 


1 Kırgızca materyalden başka adı geçen diğer kabile adlarının paxalelliklerinin tespit edilmesinde 
(S. M. Abramzon, Y. R. Vinnikoy vb.) R. G. Kuzeev'in çalışması (14) kullanılmıştır. 
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“Manas” destanının kayıtlarında ve çeşitli varyantlarında yer alan et- 
nonimler, onların diğer kaynaklardaki verilerle karşılaştırmalı analizi ilginç 
sonuçlar verebilir. XVE. yüzyılın başında yazılan “Macmu at-tavarih” (Ta- 
rihlerin toplamı) adlı Tacikçe eserde, bilindiği gibi, “Manas” destanındaki 
bazı olaylar nesir şeklinde anlatılmış, Türkmen-Kerevçiler Kırgız kabileleriyle 
yan yana sayılmıştır (15, s. 107) “Melik-name”, “Selçuk-name”, “Oğuz-name” 
gibi Orta Çağa ait eserlerde ve Türkmen efsanelerinde de Oğuzlarda Kerekuçi 
hoca adında bir kişi vardır. 5. G. Agadyancu Kerekuçi'nin çadırın ağaç kafe- 
sinin hazırlanmasıyla uğraşan bir usta olduğunu saymaya meyillidir. (4, 8. 
168-170) Kırgızcada Kerege kelimesi (Kazakcads kerege, Türkmencede gerege 
formunda) çadırın silindirik bölümünün ağaç kafesi olarak çevrilmektedir. 
(21, s. 377) Demek ki kaynaklarda kaydedilen Kerekuçr adı, Kırgızca trans- 
kripsiyonunda keregeçi şekline sahiptir; yani harfi harfine “çadırın kafesinin 
hazırlanmasında usta olan kişi” anlamındadır. Buradan hareket ederek “Mac- 
mu at—tavarih” adlı eserdeki kereuçi kelimesinin anlamını açıklamak zor de- 
ğildir. IX. yüzyıldan sonra, S5. G. Agacanov'un hipotezine “göre, “yaklaşık 
olarak IX. yüzyılın başlangıcı ve ikinci yarısında” yaşayan kabile başkan: 
Kerekuçi hoca'nın adını alan Türkmenlerin belirgin bir bölümü Kereuçi olarak 
adlandırılmıştır. (4, s. 170). 


Türkmen halkının kökeni problemiyle ilgilenen araştırmacılar Türkinen- 
lerin bazı efsanelerinde (meselâ “Kısas-ı Enbiyâ” adlı eserde) “Türkmenlerin 
Kırgızlarla komşuluk içinde yaşadıkları dağların Altay dağları olarak adlan- 
dırdıklarını belirtmektedir. Bu bilgiler bir dereceye kadar Ebü'l gazi'nin, 
Türkmenlerin bir bölümünün Issık—Köl, Almalık, Sayram'da, Ulug ve Kiçig- 
Tag'da Hıtaylar, Kaklar ve Naymanlara komşu olarak yaşadıkları ha- 
beriyle doğrulanmaktadır. (8, s. 126) Bu kaynaklardaki bilgiler, Orta Çağ 
eserlerine göre Oğuzlarm bir bölümünü, VE. yüzyılda Doğu Türkistan”daki 
Barköl'de, daha sonraları uzun bir süre günümüz Kırgızistan bölgesindeki 
Çuy ve Talas ovalarını da içine alan Orta Asya'nın güneydoğu bölümünde 
ve Yedisu bölgesinde yaşamış olmalarına karşılık (4, s. 72-85), lokalize eden 
W. Barthold'ün çalışmalarıyla da doğrulanmaktadır. Daha önce belirtildiği 
gibi, Manas materyalleri Barkölün bir bölümünün aralarında yer aldığı 
Doğu Türkistan'ın zengin coğrafya adlarının varlığını da kanıtlamaktadır. 
Yazılı kaynaklara göre, Barköl'ün çevresine daha VILI. yüzyılda Doğu 
Tokuz Oğuzlar yerleşmiştir. Bu durum, Kırgız halkının kültürü ve hayatı 
üzerine oldukça bilgili bir kişi olan B. Soltoncev'in el yazması materyalleriyle 
de desteklenmiştir. Manas destanının bilgilerini yorumlayan Soltonoey, 
Oğuzkan'ın (Uguzkan) Altay'dan geldiğini yazmıştır (20, s. 241). Onun hi- 
potezine göre, “menuuz” (“Ben Oğuz”) ifadesi bir simgedir, yani Türk kabi- 
İelerinin askere daveti. Daha sonra bu ifade men uuz—men us-Manas şemasına 
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göre şekillenmiştir (20, s.244). Elbette bu hipotezi daha geniş materyallerle 
kontrol etmek mümkün değildir; fakat onu eleştirir bir şekilde kabul etmek 
gerekir. Ni 


Manas'taki Oğuz—Türkmen etnonim ve kabile gruplarının özenli ana- 
liziyle çok sayıda paralellikler tespit edilebilir. Oğuz kahile adı bayat bize göre 
eyal etnonimiyle, Manas'ta karşılaşılan igder veya yigder adı ise Kırgızca: 
jegider ile uyum göstermektedir. “Macmu at—tavarih”in araştırmacıları Doğu 
Türkistan'dan Üzgen dağlarına gelip yerleşmiş Kırk Oğuzlardan Kırgızların 
kökeni ile ilgili efsaneyi kaydetmişlerdir (15, s. 205). Bu efsane Gardizi'nin 
“Zayn ak-ahbar” adlı eserinde de, “guz jedigerleri” olarak adlandırılan Kır- 
gız kabilelerinin jJegiderlerindeki soy ağacı yazmalarında da kaydedilmiştir. 
(10, s. 430). Bundan dolayı daha sonraları Kırgız halkının yapısına girmiş ka-. 
bile birlikleriyle Oğuz—Türkmer kabilelerinin bir bölümünün etnik birliğe sa- 
hip olduğu açıktır. Bundan başka, Kırgız etnoniminde görülen beçine (piçine) 
ve çarık (veya çuruk) kabile adları, peçeneg (veya bedjene) ve djaruklug (veya 
şaruklug ) gibi Oğuz adlarına uygundur (6, s. 575; 2, s. 65; 10, s. 436) Oğuz 
etnonimi Peçenekçe “it bedjene” halkı ifadesi gibi de kullanılmıştır. “it eli” 
halkı ifadesiyle Manas destanının Radloff kopyasında karşılaşıldığını belir- 
telim. Bize göre, bu etnosun her iki kaynaktaki lokalizasyonu da aynıdır. 
Eğer IX. yüzyıl yazılı kaynaklarına göre it bedjeneler Sirderya Kara Tav 
eteklerine yerleşmişlerse (5, 8. 10) o zaman Manasın Radloff varyantında 
aşağı yukarı Sırderya Kara Tav etekleriyle uygun düşen Samarkand'ın ilerisi- 
ne it elilerle ergeç eliler (ergeç halkı) birlikte yerleşmişlerdir (16, s. 144).. 
Bazı şarilar altında Bakkç'li Türkmen ve Kırgız kabile adları destanın Rad- 
loff kopyasına yansımış barıkbalakçan eli etnik adıyla özdeşleştirilebilir (17, s. 
KT, 163). R.G. Kuzeyev'in düşüncesine göre, göçebeler (Tuvalar, Kazaklar, 
Kırgızlar, Türkmenler, Başkurtlar) arasmdaki balıkçi adının yaygınlığı, Nay- 
manlar-Kara Kitayların ciknik ortamında kesin bir şekil almış etnonimin 
Eski Türkçe kökenli olduğunu belirtmektedir (14, 8. 331). * 


Kırgız-Türkmen etnik birliği Kırgız taponlaltinde YOğüz parçalı topo- 
nimlerin olmasıyla da doğrulanmaktadır (Kırgız-Ögüz şekline göre): Ak- 
Ögüz, Jeti-Ögüz, Ögüz-Aşuu, Ögüz-başı vb. Kırgız dil bilimcilerinden oguz 
kelime etimolojisinin bir kaç varyantı vardır. Onlardan biri bu terimi dere 
(eski Türkçe “kuz”) olarak yorumlamaktadır (18, s. 60-62). Fakat özüz keli- 
meli  (Ögüz-keçüü, Ögüz-Ötmök, Ögüz-Aşuu) toponimlerin kaydedildiği 
Manas destanmın materyalleri dikkate alınırsa, o zaman bu etimoloji de 
şüphe altında kalmaktadır. Türkmen destanı “Kitab-ı Dedem Korkut” (bi- 
rincide “Oğuz name”) üzerine H. Köroglünm yaptığı araştırmanın sonuçları 
Manas'ta da yansıyan Kazılık adlı dağ adlariyla toponiminin sınırlı olduğunu 
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göstermiştir (12, s. 33). Böylece, Manas destanının Radloff kopyasında Ka- 
zılıktın oyu (Kazılık çukurları) toponimiyle karşılaşılmaktadır. 


“Kırgız ve Türkmen halkları geçmişte göçebeydiler. Bu yüzden yaşam 
tarzı ve üretim şeklinin genelliğiyle ilgili deliller istenmemektedir. Kültürde, 
özellikle de manevi kültürdeki birliği ortaya koymak çok daha karmaşıktır. 
Fakat burada da önemli bir inceleme sayesinde bir dizi paralellik ortaya kona- 
bilir, Meselâ, “Oçerk istorii Turkmenskogo naroda” adlı çalışmasında W. 
Barthold, İbn al—Esir'in eserinden 1031 yılındaki Mahmud döneminde Türk- 
menlerin Balkan dağlarına sürülüp kılıçtan geçirildiği yolunda bilgiler çıkar- 
maktadır (6, s. 571). Kör Oglı destanının Türkmen varyantında Güneybatı 
Türkmenistan'daki Balkan dağları Türkmenlerin ülkesi, Kör Oglum öz yurdu- 
dur (7, s. 794). Buna bağlı olarak şimdi unutulmuş olan “Balkan too” adlı 
eski Kırgız eğlencesine dikkat çekmek gerekmektedir. Bu eğlencenin amacı 
arkadaşlardan ve tanıdıklardan birini korkutmaktır. Eğlence gece olür” ve 
Korkutucu rolünde olmak isteyen kişi eski, garip bir elbise giyer, “kurbanını 
korkutabilmek için yüzünü boyar (19, s. 116). Bize göre bu eğlence Türkme- 
nistan'daki Balkan dağıyla ve burada geçmiş olaylarla ilişkilidir. Büyük bir 
olasılıkla Balkan dağındaki korkunç katliam Kırgız halkının hafızasında, bu 
kendine özgü formda yansımıştır. Geçmişte Kırgız çocuklarının da “kızıl 
öküz” (“kırmızı boğa”) ve “kök buka” benzeri bu tür oyunları vardı. GN. 
Simakov'un düşüncesine göre, boğa ve diğer hayvanlarin adı “eski zamanlarda 
bazı Orta Asya kabilelerinin totemleriydi.” (19, e.144). Devrim öncesine değin 
Kırgızlarda var olan bazı geleneksel at yarışları da savaşçı bir karakter taşı- 
mıştır. Bu büyük yarışlardan birinde —alaman bayge-, yansımasını bulmuştur. 
Kırgızcadaki “alaman” kelimesinin anlamlarından biri “saldırı”, “yağma”dır. 
Türkmen destanı “Kör-og” alaman kelimesini bu anlamda kullanır (7, s. 


402). 


Sonuç olarak, Kırgız ve Türkmen halklarının folklor bağları belirtilebilir. 
Meselâ, Kırgız sözlü halk yaratıcılığında daha sonra han tarafından gözlerine 
mil çekilen Talubay — sınçı (atların büyük bilgini) hakkında bir efsane vardık. 
Bu adın Kör-ogi. destanının Özbek versiyonunda da yer alması ilginçtir; 
bu destana göre Talubay sınçı Türkmen kökenlidir (13, s. 38). Kırgızlar ara- 
sında da bilinen Kör ogi. destanmın bazı konu özelliklerinin Tolubay-sınçı. 
hakkındaki efsanenin varlığıyla açıklanacağı da düşünülebilir. Aralarında To- 
lubay-sınçı, Kırgız efsanesinin .de yer aldığı Kör-ogl'nn bütün versiyon- 
larmdaki gözlere mil çekme motifi büyük ölçüde aynıdır. Kırgız ve Türk- 
menlerdeki destanın bazı toponimlerinin benzer adlarda olması, folklorik bağ- 
ları yansıtmaktadır. Örneğin kap adındaki bağ, hem Manas'ta hem de Kör- 
oglu'nda sıkça tekrarlanmaktadır. Şu olgu da gösterilebilir: Manas soyunun 
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ilk üç adı Kara han, Oğuz han, Alança han, Ebülgazi'deki “Türkmen soyunun” 
adlarıyla aynıdır. Burada tek fark, Alança hanın Ebül gazi'de Alınca han 
şeklinde olmasıdır (12, s. 26). 


Kırgız-Türkmen bağlantıları hakkında, Kırgızlar arasındaki tarihi efsa- 
nelere göre de yargıya varılahilir. Bu efsanelere göre,Kırgızlar Oğuz'dan çık- 
mışlardır. Kırgızlarda “Otor han” destanı da bulunmaktadır. Bu destana göre, 
Otorhan'ın babası Oroz, Sir nehri kıyısında yaşar. İranlılar (erender) onlara 
saldırdığında Kırgızlar “oguz” çağrısıyla savaşa givişirler. Otar (Otrar olması 
da mümkündür İ. M.) şehrinin kurtuluşu için yapılan savaşa Otorhan'dan baş- 
ka hatırı Kıpçak, Mankıt ve Katagan da katılmıştır. Bu olaylardan geriye halk 
dilinde şu vecize kalmıştır: “Bu kimin zamanı, Ötor han'ın zamanı” (Kimdin, 
kindin zamanı, Otorhandın zamanı)” (İK, s. 116-117). 


Yukarıda anlatılanlar dikkate alınarak Kırgız ve Türkmenler arasındaki 
etno-kültür bağlarının büyük bir zaman aralığını kapsadığı sonucuna varılabi- 
lir. Onların bağları büyük ölçüde Oğuz-Türkmeh kabilelerinin doğudan batıya 
göçü ölçüsünde olmuştur. Bazı etnik ek elementler de daha sonra Kurgız 
halkının yapısına girmiştir. Kırgız ve Türkmen kabilelerindeki etnik bağlantı- 
lar onların tarihinin daha sonraki dönemlerinde de gözlemlenmiştir. Bu halk- 
ların etnonimisindeki paralellikler bunu kanıtlamaktadır. Geçmişte Kırgız 
halkının yapısında yer alan Türkmenlerin kabile adının “kandı” olması da 
bu düşüncenin yararınadır. 


Bu küçük makalenin içinde etno-kültür ilişkilerin bütün açılarını aydın- 
latmak oldukça zordur. Değinilen sorunlardan her biri özel, ayrıntılı bir in- 
celeme gerektirmektedir. Ancak Kırgız Türkmen cino-kültür bağlarının da 
özenli bir araştırma gerektirdiğini belirtelim. Bu konuda Manas destanınm 
ve sözlü halk yaratıcılığınm diğer üslüp materyalleri, kesinleştirici rol oyna- 
maktan uzaktır. 
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“ SEGİR-NÂME (11) 
Halil ERSOYLU 


“Segir-nâme” başlığını taşıyan makalede!, özellikle halk yaşayışında, 
folklorunda, yakın zamanlara kadar önemli bir yer edinmiş olan ve “segir- 
nâme, seyirir-nâme, segirme-nâme” gibi değişik söylenilişlerle kullanılan bu 
tür hakkındaki kısa bilgiden sonra, Wladzimierz Zajaezkowski ve M. Kemal 
Özergin'in yayımladıkları birer seğir - nâmeden söz edilerek Mevlânâ Müzesi 
yazmaları arasında bulunan üçüncü bir segir-nâmenin transkripsiyonlu me- 
tini verilmiş, çeşitli yönleri ile incelenilmesi sürdürülmüştü. Bu bakımdan or- 
taya çıkan bu yeni seğir-nâme için “Segir -nâme (11)” başlığını kullanmak ge- 
reği doğmuş bulunmaktadır. 


. Topkapı Sarayı Kütüphanesinde, 3157 numara ile kayıtlı bulunan 
bir el yazması Fâl-nâme'nin 46 b-50 a sayfaları arasmda yer alan bu mensur 
Segir-nâme'nin yazar veya müstensibi ile ilgili bir bilgiye yahut da tarihe 
rastlanılmamaktadır. © 

Eserde, her sayfanın sağ üst köşesi “El-a“zâ”” başlığı ile başlamakta ve 
bunun hemen yanında, yorumuna yer verilen beş ünlü kişi, dik dörtgen hane- 
ler içinde ve değişmez bir biçimde sıralanmaktadır. Her sahifedeki bu üst 
başlığın dışında bir de, her satırın başında “El-a7â””nın hanesinde olmak 
üzere, yorumu yapılacak olan uzuv adı kaydedilmiş bulunulmaktadır. Tabii, 
bütün yorumlar da, yine dik dörtgen haneler içinde verilmiştir. Metinin trans- 
kripsiyonu yapılırken, belirli kelimelerin sürekli, tekrarmdan kaçınmak, uy- 
gulama kolaylığı sağlamak amacıyla, yorumuna başvurulmuş kişilerin adları 
yerine rakamlar( 1: Bi-kavl-i İskender, 2: Bi-kavl-i Dânyâl, 3: Cafer-i Şâ- 
dık, 4: Selmân-ı Pârs, 5: e Rümi'yi göstermek üzere) kullanılması yo- 
luna me bi 


|IMET İN J 
Segir-nâme 
46 b <1 Tâm başı segirse: (1) Ferah devlet bula; (2) ululuk devlet bula; 
(3) nâ-gâh devlet bula; (4) ga>ibden mesrür ola; (5) zahmetsiz 
murâd ele gele. ” 


1 Bkz. Segir-nâme, Halil Ersoylu, Türk Dili Araştırmaları Yallığı- Belleten 1985, Ankara, 1989, 
s. 27-48. ” 
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Başuü öüi segirse: (1) Bir kavim üzerine bükmi ola; (2) seferde 
ganimet bula; (3) nâşiden yardım gele; (4) diledügine ire; (5) 
nâ—gâh sevine. 

Başufi ardı segirse: (1) Şidihk gele; (2) gaibden mâl gele; (3) 
riyâset gele; (4) ululardan yardım gele; (5) seferden ganimet 
gele. 

Başuü ortası segirse: (1) Mal ziyâde ola; (2) tavarı çok ola 
(3) illetden kurtula; (4) mülk şeref bula; (5) seferden ganimet 
bula. 


Başuü çevresi segirse: (1) Uzak seferde mâl bula; (2) sultândan 
in“âm gele; (3) yakın seferde mâl bula; (4) sultândan ihifât 
bula; (5) gamdan şoüra ferah bula. 

Başuö şağ cânibi: (1) Ululuk devlet bula; (2) helâl mâl eline gire; 
(3) seferden toyum gele; (4) gamy/zail ola; (5) şadra ire. 


Başui şol cânibi: (1) Nöşiden rif'“at gele; (2) seferde mâl bula; 
(3) seferde ber-murâd ola; (4) istedügini göre; (5) sultândan 
rif'at gele. 


Beyni segirse: (1) Seferde mâl bula; (2) armağân gele; (3) sul- 
tândan inim gele; (4) kadri yüce ola; (5) mesrür ola, 

Alnı segirse: (1) Ferah sürür vâki“ ola; (2) akrabâsıyla buluşa; 
(3) marağdan kurtula; (4) gamı zâil ola; (5) şâd ola. 

Şağ şakak segirse: (4) Hastelikden kurtula; (2) tarlıkdan kurtula; 
(3) ululardan râhat gele; (4) intizârdan kurtula; (5) irmedü- 
gine ire. 

Şol şakak segirse: (1) Gamı kalfl ola; (2) cidâli kalil ola; (3) has- 
teligi kalil ola; (4) kimesneden kalil rencür ola; (5) seferi 
kalil ola. i 

Eüsesi segirse: (1) Gamsız haber işide; (2) fidelü haber işide; 
(8) bir hâdişe işide; (4) bir havfdan sevinmek ola; (5) hayır 
ile afalar. 

Şağ kulağı segirse: (1) Kimseden hayır haber işide; (2) ululardan 
bayır haber işide; (3) hayırlu haber işide; (4) ululardan yar- 
yardım baberli| gele; (5) nâşiden yardım gele. 

Şağ kulak yumuşağı: (1) Kimesne ile çekişmek ola; (2) kem ha- 
ber işide; (3) kemlik ile yâd eylediklerini (göre) (4) bi-hüde 
kelimât işide; (5) kem hâdişe işide. 
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Şol kulak segirse: (1) “İzzet ikrâm bula; (2) göibden mâl eline 


gire; (3) hayır ile yâd ola; (4) seferden şâd gele; (5) pâdişâhdan yardım gele. 
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Şol kulak yumuşağı: (1) Düşmen helâk ola; (2) düşmeni kahr ola; 
(3) “adüsı kahr ola; (4) “adüsı mahbüs ola; (5) nrurâdı hâsıl ola. 

Şağ kaş segirse: (1) Şâd-kâm ola; (2) bir haber irişe; (3) bir habere 
irişe; (4) “ömri uzun ola; (5) ferah sürür bula. 

Şağ kaş ortası: (1) Döst şâd ola; (2) eyü haber gele; (3) cedid ha- 
ber işide; (4) kızı dünyâya gele; (5) bir mekrden kurtula. 


Şağ kaş göz-ile segirse: (1) Gib döst gele; (2) murâdına irişe; (3) 
sevdügiyle buluşa; (4) diledügine buluşa; (5) ümidine irişe. 


Şol kaş segirse: (1) Baylık bula; (2) kimseye muhtâc olmaya; (3) 
(3) rızkı vâsi“ ola; (4) cünle makşüdi ele gele; (5) gamdan 
şoüra ferah bula. 

Şol kaş ortası: (1) Nâsdan rif“at bula; (2) belâya ire; (3) devlet 
“izzet bula; (4) deynden halâş ola; (5) ıztırâbdan kurtula. 
Şol kaş ma“a göz: (1) Pür-melâlet ola; (2) kimesne ile cidâl (ide); 
(3) bir haberden rencide ola; (4) mizâcı münkesir ola; (5) tarlık 

vâki“ ola. 

Şağ göz: (1) Melâletden şâd ola; (2) murâdın zahmetle bula (3) 
bir nesneden emek çeke; (4) murâdın ikdâmla bula; (5) hâli 
şalaha gele 

İki kaş ortası: (1) Beşâret ola; (2) beşâret vâki“ ola; (3) havfdan 
necât bula; (4) beşâret gele; (5) “aziz döstdan şâd ola. 

Şağ gözün bıharı: (1) Beşâret haberi gele; (2) illetden kurtula; 
(3) âkibet veledi gele; (4) cedid manşıba ire; (5) cedid mâl 

eline gire. ' 

Şağ göz bebegi: (1) Guşşaya ire; (2) kavmine incine?; (3) haste ola; 
(4) müh telef ola; (5) döstuna incine. 

Şağ göz kuyruğu: (1) Murâdına ire; (2) mâlı bisyâr ola; (3) murâ- 
dın ikdâmla getüre; (4) mâl içün gam çeke; (5) murâdında 
hil ola, 

Şağ göz kapağı: (1) Mâldan rencür ola; (2) “adüsıyla münâkaşa 
ide; (3) bir murâda rencür ola; (4) mâlı telef ola; (5) kavmin- 
den rencür ola. 


2 Metinde: ibcine. 
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Alt kabağı segirse: (1) Murâda irmedügine incine; (2) bir nesneye 
incine; (3) gamdan şofira ferah gele; (4) mahrüm iken ber- 
mürâd ola; (5) meşakkatle mâl bula. 

Üst kirpigi: (1) Sevdigin göre şâd ola; (2) kimesne göre utana; 
(3) ga?ib içün melül ola; (4) bir işden utana; (5) nâ-ümid 
iken ber-murâd ola. : 

Alt kirpigi: (1) Zâyi“ olmışı bula; (2) melâl çekdigine sevine; 
(3) mizâcı höş ola; (4) sevdigi haste ola; (5) havf itdügin göre. 

Şol göz segirse: (1) Şâd-kâm ola; (2) sa“adete ire; (3) “adüya gâlik 
ola; (4) bayır ile ganimet bula; (5) hastelikden kurtula. 

Şol göz segirse : (1) Beşâret-i veled gele; (2) bir câriye ala; (3) 
bir halef-i huddâm ala; (4) beşâretle tezvic bula; (5) ümid-i 
bad ele, getüre. 

Şol göz bıfarı: (1) Kızı toğa melül ola; (2) zevcine incine; (3) 
esirine incine; (4) mâl içün ğam çekç:75) murâd içün gam çeke. 

Şol göz bebegi: (1) Beşâret-i veled ola; (2) gib döst gele; (3) 
göib akrabâsı gele; (34) istedügi gele; (5) ulusı gele şâd ola. 

Kuyruğı segirse: (1) Ceng ide gâlib ola; (2) zahmetle maksüd 
bula; (3) havfdan necât bula; (4) zahmetle manşıb bula; (5) 
kavmiyle barışa. — 

Üst kapağı: (1) Nâ-gâh nekbet gele; (2) düşmenden #arar gele; 
(3) mâl içün gam çeke; (4) düşmene gâlib ola; (5) çekişe düşme- 
niyle. 

Alt kapağı: (1) Gib gele sevine; (2) murâdında hayır ola; (3) 
müsâtir veled gele sevine; (4) istedügin göre sevine;(5) sevdü- 
gin göre sevine. . i 

Üst kirpisi: (1) Şâdilik vâki“ ola; (2) havfdan emin ola; (3) “adü- 
sına gâlib ola; (4) mâl içün sevine; (5) düşmeniyle barışa. 

Alt kirpigi: (1) Guşşadan kurtula; (2) makşüd huşüle gele; (3) 
tez murâdına irişe ; (4) şâd ve hürrem ola; (5) mül eline gire. 

Şağ yafak segirse: (1) Haste ola yine höş-ola; (2) nâ-gâh sürür 
vâki“ ola; (3) nâ-gâh hükimden kuvvet gele; (4) döstı havfın- 
dan haber gele; (5) nâdim iken şâd ola. 

Şol yaiak segirse: (1) Manşıbdan ayrıla; (2) bir iş ide peşimân 
ola; (3) ululardan darb gele; (4) giriftârlık vâki' ola; (5)“adü- 
dan Zarar gele. 
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Burun segirse: (1) Hastelik ola; (2) ağlamak vâki“ ola; (3) kimes- 
neden rencür ola; (4) kimesne içün. mâtem ola; (5) dösti içün 
gam çeke. 


Burun uc segirse: (1) Ululuk devlet bula; (2) rızkı vasi“ ola; (3) 


.bay u gani ola; (4) şâhdan riyâset gele; (5) ata #iyâfet ideler. 


Şağ delügi segirse: (1) Kimesne ile cedel eyleye; (2) kimesne ile 
— münâkaşa eyleye ; (3) mişlültü; (4) döst içün düşmen ola; (5) 


“adüya gâlb ola. 


$ol delügi: (1) Düşmeniyle barışa; (2) mizâcı dürüst ola; (3) 
“illeti zâyi“ ola; (4) gamdan necât bula; (5) umdığı hâşıl ola. 


Ağız tamâm segirse: (1) Eyü kelimât şâdır' ola; (2) sevdigiyle 
kocuşa; (43) ulularla görişe; (4) akrabâsıyla görişe; (5) has- 
i reliyle görişe. j 
Ağzuü şağ köşesi: (1) Şâdilik ola; (2) bir menfa“at irişe; (3) 
da'vâya hâzır ola; (4) ganimet irişe; (5) bir hayra irişe, 


“ Şol köşesi: (1) Tamâm şâd - kâm ola; (2) veledi gele sevine; (43) 


mâl gele sevine; (4) haber-i beşâretle sevine; (5) armağan 
gele sevine. . . 
Üst yutağı: (1) Gib kimesne gele sevine; (2) nâ-gâh “izzet gele 
sevine; (3) “adüsıyla barışa; (34) “adüsı mağlüb ola; (5) gaib 
sile güörişe.. ; 
Alt tutağı: (1) Düşmeni: helâk ola; (2) düşmeni zelil ola; 
- (3) ölümden kurtula; (4) hasretiyle buluşa; (5) ga'ible görişe. 


. İki tutağı: (1) “Aziz kimesne ile görişeş (2) sevdügiyle görişe; 


(3) helâliyle götişe; (4) hasretiyle görişe; (5) mâl ü menâlle| 


kavuşa. 


damn boğazı: (1) ti ta'âm yiye; (2) eyü eği yiye; (3) 


evine konuk gele; (4) ulu işe irişe; (5) sevdigi Ziyâfet ide, 


Dil tamâm segirse: (1) Kimesne gıybet eyleye; (2) kimesne ile 
huşümet ide; (3) kelâmında hatâ ide; © dilinden rencür ola; 
(5) kimesneye bühtün eyleye... 


Dilüü ucı: (1) hâceti revâ ola; (2) devletine buluşa; (3) eyü keli- 
mât şâdır ola; (4) sözin geçüre; (5) kimesneye naşihat ide. 
Dilüü üsti: (1) Haste ola; (2) kimseyi ğamz ola; (3) anı sefere 

. atalar; (4) dösü içün gam çeke; (5) kimesneyi şerre ilkâ ide. 
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Dilüü altı: (1) Kimesne ile haşmm ola; (2) sırrı fâş ola; (3) kimesne 
ile münâkaşa ola; (4) dilinden hatâ şüdir ola; (5) kavmine 
hatâlı kelimât ide. 

Etek segirse: (al) Murâd içün gam yiye; (2) havf ildüginden beşâ- 
ret ola; (3) “adüsıyla barışa; (4) kavmiyle barışa; (5) ğam- 
dan ferah bula. 


Tamâm boynı segirse: (1) Devlete irişe; (2) sultân khışmından 
kurtula; (3) rif“at hisyâr bula; (4) gözi rüşen ola; (5) cemiyyet 
vâki“ ola. 

Boynufi şağ cânibi: (1) Zahmetden mâl bula; (2) murâdına ka- 
vuşa; (3) ferah sürür bula; (4) manşıba irişe; (5) esirden ve 
hayvândan sevine. 

Şol cânibi: (1) Zahmetle mâl bula; (2) gamdan şâdilik bula; (3) 
zahmetle murâd ele gele; (4) zahmetle murâda irişe; (5) zah- 
metli sefer ide. 

Boynuü çevresi: (1) Hak ta“ülâdan hışm gele; (2) küdüret vâki“ 
ola; (3) eceli yakın gele; (4) tevbe istiğfâra gele; (5) sadaka 
vâki“ ola. 

Sağ omuzı: (1) Bahtı eyü ola; (2) işi yürüye; (3) nimeti bisyâr 
ola; (4) evlene ber-murâd ola; (5) zahmetsiz mâl gele. 

Şol omuz: (1) Döstini şâd göre; (2) sevdiğiyle görişe; (3) gözi rü- 
şen ola; (4) şâdilık vâki“ ola; (5) g&ibden döstu gele. 

Sağ pâzüsı: (1) Gitmiş devlet gele; (2) ayrılduğı gele; (3) ayrıldığı 
döstu gele; (4) ayrıldığı manşıb gele; (5) ayrıldığı yire vara. 
Şol pâzü segirse: (1) Mâlına ziyân gele; (2) nedâmet gele; (3) pe- 

rişân-hâtır ola ; (4) sefere perişân ola; (5) ğâyetde perişân ola. 

Şağ dirsek: (1) Huşümet vâki“ ola; (2) kavimle haşm ola; (3) nâ— 
gâh düşmen vâki“ ola; (4) akrabâsıyla ceng ide; (5) huddâmıyla 
huşümet ide. 

Şol dirsek: (1) Ululardan fide bula; (2) döstlardan fide göre; 
(3) kavminden f&ide göre; (4) kârından fide göre; (5) 
evlâdından fâide göre. 

Şağ kol segirse: (1) Ehliyle barışa; (2) evlene ber-mnrâd ola; (3) 
sevdigiyle kocuşa; (4) g&ible görişe; (5) “aziz döstla görişe. 
Şol kol segirse: (1) Hasretine kavuşa; (2) haber-i beşâret gele; 

(3) rızk-ı cedid irişe; (4) cedid devlet irişe; (5) sevdigiyle buluşa. 
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Şağ bilek segirse: (1) Gam hâşıl ola; (2) giriftârlık ola; (3) rence 
mübtelâ ola; (4) tarlık ola; (5) “adüdan keder gele. 

Şol bilek: (1) Dünyâ eline gire yine gide; (2) manşıb ola yine “azl 
JolaJ; (3) zâyi“ ele gele yine gide; (4) gitmiş devleti gele gide; 
(5) ayrıldığına kavuşa. 

Şağ pençe segirse: (1) Kimesne ile cedel eyleye; (2) kaşmına zafer 
bula; (3) şerr ü nifâk ola; (4) gamdan şofra sevine; (5) ha- 
şımla nizâ“ eyleye. 

Şol pençe segirse: (1) Ululardan mâl gele; (2) mâl bisyâr ola; (3) 
nimeti çok ola; (4) kârı revâc bula; (5) nâ-gâh sürür ola. 
Şağ el ayası: (1) Sultândan rifat gele; (2) nimet ve râhata ire; 
(3) zâyi“ yirine gele; (4) sevdigi rağbet ide; (5) ululuk devlet 

bula. 

Şol el ayası: (1) Dü'im eylüge ire; (2) sevdigine irişe; (3) “adüya 
zafer bula; (4) gamdan şofra ferah bula; (5) helâl mâl cem 
eyleye. 

Şağ elüü baş barmağı: (1) Ululuk devlet bula; (2) eyü mertebe 
bula; (3) pâdişâhdan in'âm bula; (4) aha bir in“üm gele; (5) 
ferah ve sürür ola. 

Şehâdet barmağı: (1) Hayra deli ideler; (2) ululardan mülk 
gele; (3) akrabâsından eylük gele; (4) rızk eline gire; (5) man- 
şıbından eylük gele. 

Orta barmağı: (1) öuşşaya giriftâr ola; (2) rızkdan rencür ola; 
(3) halkdan ziyân gele; (4) kendüyi yaramaz ide; (5) kav- 
minden rencür ola. 

Dördünci barmağı: (1) Sultândan yardım gele; (2) mâldan fide 
eyleye; (3) rızk vâsi“ ola; (4) mâl mirâş bula; (5) #âyi" mal 
eline gire. i - 

Şırça barmak seğirse: (1) Evine konuk gele; (2) evine rızk gele; 
(3) yeği devlet gele; (4) nimet ve konuk gele; (5) sevdigi gele. 

Şağ tırnaklar segirse: (1) Hak'dan hışm gele; (2) şıdk-ıla tevbe ide; 
(38) mişlühü; (4) mişlühü; (5) mişlühü. 

Şol elüi baş barmağı: (1) Şâd-kâm ola; (2) ulu “izzete ire; (3) 
“aziz sefer ide; (4) mâlı ziyâde ola; (5) ululardan eylük gele. 

Şebâdet barmağı: (1) Kem haber işide; (2) hastelik gele; (3) gam 
ve uşşa gele; (4) anı nifâk ideler; (5) yaramaz işde buluna. 
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Orta barmağı : (1) Bir hayır haber gele; (2) nâ-gâk hurrem ola; 
(3) düşmene zafer bula; (4) görmedigin göre; (5) makşüdına 
irişe, 

Dördünci barmağı: (1) Bir nesneye şâd ola; (2) Zâyi“ olmuş gele; 
(3) bir menzilde şâd ola; (4) bir nesne işleye şâd ola; (5) havfı 
zü'il ola, 


Küçük barmağı: (1) Mal eline gire yine gide; (2) manşıbdan “azl 
ola; (3) evlenmişken bozıla; (4) nüm—zed3 iken bozıla; (5) gi- 
riftâr-iken halâş ola. 

Şol tırnakları: (1) Kimse ile buşümet ide; (2) da“vâsı böl ola; 
(3); mişlühü; (4) mislühü; (5) mişlühü. 

Şağ koltuğu: (1) Guşşalu ola; (2) haste ola; (3) bir günâh şâdir 
ola; (4) ziyân vâki ola; (5) kavminden #arar göre, 


Şol koltuğı : (1) Şâd-kâm ola; (2) gözi rüşen ola; (3) yeüi devlet 
gele; (4) guşşadan kurtula; (5) nâsdan eŞlük gele. 


Tamâm bağrı segirse: (1) Gidâl vâki“ ola; (2) seferden haste gele; 
(3) nesneden rencür ola; (4) meşakkatlü sefer eyleye; (5) bir 
yirden rencür ola. 


Bağruf şağ cânibi; (1) Korkuluk ola; (2) “adüsmdan kurtula; 
(3) korkulu da“vâ da buluna; (4) mâl da'vâsi ola; (5) mâl 
içün gam çeke. 

Şol cânibi: (1) Ululuk devlet bula; (2) nâ-gâh eline devlet gire; 
(3) hastelikden kurtnla; (4) gamı zail ola; (5) hareketle fide 
bula. 

Bağruti ortası: (1) Da“vâya kâdir ola; (2) hâkimden yardım gele; 
(8) bir “lietden kurtula; (4) ta“allık kaydında İn) kurtula; 

Gögsi segirse: (1) Murâdına kâdir ola; (2) nâşiden şâd ola; (3) 
beşâret haberi gele; (4) evlene ber-murâd ola; (45) sevdigiyle 
kocuşa. 

Şağ memesi: (1) Pâdişâhdan rif“at gele; (2) dim ferhunde ola; 
(3) mâl bisyâr vâki“ ola; (4) ululuk devlet bula; (5) hayırlu 
oğlan ala. 

Şol memesi: (1) Hastelik vâki“ ola; (2) koca şekl-i “avret ala; (3) 
ehliyle “adâvet ide; (4) bir şerde buluna; (5) döste ile “adü ola, 


3 Metinde: nam-zad. 
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Şağ pehlüsi: (1) Rif“at sürür ola; (2) tecdid-i nikâh vâki" ola; (3) 
sevdigiyle buluşa; (4) hasretiyle buluşa; (5) gâö'ib var-ısa 

Şol pehlüsı: (1) Cedid mekâna var lal; (2) hastelik gele yine höş 
lola); (3) cedid menzile vara; (4) yeüi devlet gele; (5) yeüiden 
evlene ferah bula. 


görişe. 


Tamâm beden segirse: (1) Kârmda fide bula; (2) nâ-güh devlet 
bula; (3) evlene ber-murâd ola; (4) “aziz döstı gele; (5) sevdi- 
digiyle buluşa. , 

Karm segirse: (1) “Azim şâd ola; (2) gâibden dünyâ gele; (3) 
kızoğlan alup evlene; (4) tâze gelin alup evlene; (5) hasretine 
buluşa. 

Bögrek segirse: (1) Yastelikden kurtula; (2) ümüdinden râhat 
bula; (3) diledügi mertebeyi bula; (34) diledügiyle cem" ola; 
(5) cimâı bisyâr ide. i 

Göbegi segirse: (1) Eylüge irişe; (2) mâl içün sevine; (3) ni'met-i 
cedid irişe; (4) oğlu toğa sevine; (5) “azim şâd ola. 

Kasık segirse: (1) râbatlige irişe; (2) sevdigiyle buluşa; (3) has- 
retiyle cem“ ola; (4) çok güzel koca; (5) Sİletden kurtula. 

Tamâm zeker segirse: (1) Oğlu toğa; (2) yeüi manşıb ola; (3) 
evlene ber-murâd ola; (4) mizâcı kavi ola; (5) murâdında 
kavi ola. 

Zekerüi ucı: (1) Yeti manşıb bula; (2) az gam çeke şâd ola; 
(3) al “avret ala; (4) kızı toğa melül ola; (5) kızları ere vara 
şâd ola. 

Zekerüü üsti: (1) Mâllu “avret ala; (2) Mâllu manşıb ala; (3) gök- 
çek kul ala; (4) oğlun evere; (5) oğlan sünnet ide. 

Zekerüü dibi: (1) Kızoğlan ala; (2) hasretinden ferah bula; (3) 
kız câriye ala; (4) ikdâmıyla manşıb ala; (5) hâceti revâ ola. 

Sağ hâyası#: (1) Nâsdan rif“at gele; (2) güzel habere ire; (3) tec- 
did-i nikâh ola; (4) oğlı toğa sevine; (5) yeli devlet gele sevi- 
ne, 

Sol hâyasıs: (1) hayırlu mâla ire; (2) hastelikden kurtula; (3) 
mâllu “avret ala; (4) gâyi“ yirine gele; (5) “lletden kurtula. 


4 Metinde: Cayası. 
5 Metinde; Cayası. 
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1 İki hâyası6; (1) Nafakkası tar ola; (2) hastelik çeke; (3) mâldan 
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rencür ola; (4) murâdında zahmet çeke; (5) tarlık çeke. 

Mak“ad segirse: (1) Aha bühtân ideler; (2) nâ-meşrü“ işde buluna; 
(8) mişlühü; (4) mişlühü; (5) mişlühü. 

Mak'aduü şağ cânihi; (1) Tezevvüc vâki“ ola; (2) saâdet dükene 
ire; (3) anı Ziyâfet ideler; (4) yei manşıba ire; (5) ululardan 
inâyet göre. 

Şol cânibi: (1) Seferde mâl bula; (2) gib ile kavuşa; (3) şıla-i 
rabm ide; (4) “iletden kurtula; (5) mâl tahsil ideler. - 
Şağ uyluk: (1) Sultândan inüm gele; (2)havfdan necât bula; (3) 
bastelikden şıhhat bula; (4) bofrlemdan yalâş bula; (5) 

kabisden halâş ola. 


Uyluk içi segirse: (1) Yaramaz hüydan eyüye döne; (2) gamdan. 

“ - kurtula şâd ola; (3) diledügine ire şâd ola; (4) maişeti eyü 
Bi (5) tarlıkdan kurtula. Pe 

Uyluk taşrası; (1) Halk gözine şirin görine; (2) ululuk devlet 
bula; (3) cedid manşşıba ire; (4) yeti zeve bula; (5) dügün ide. 


118 Şol uyluk (1) Irakdan döst gele; (2) kârında Fide bula; (8) 
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ğuşşadan şâd ola; (4) tarlıkkdan kurtula; (5) rencür iken şâd 
ola. 


Şol uyluk içi: (1) Melâlet vâki' ola; (2) mekre irişe; (3) mâl içün 
rencür ola; (4) nâ-meşrü“ işe dura; (5) nafakası tar ola, 


Uyluk taşrası: (1) Şâdlık vâki“ ola; (2) hasretiyle cem“ ola; (3) 
evlene ferah bula; (4) manşıb-ı cedid ola; (5) gü'ibden şâd ola. 


Sağ diz: (1) Seferde ganimet ola; (2) marazdan ferah bula; (3) 
nâ-gâh mesrür ola; (4) pâdişâhdan iltifât gele; (5) nâ-gâh 
ululuk gele. : 


Şağ diz altı: (1) Mal içün gam çeke; (2) nafaka içün gam çeke; 
(3) kavminden rencür ola; (4) akrabâsından Tencür ola; 
(5) harcı bisyâr ola. 

Şol diz segirse: (1) Nâşiden eylük gele; (2) ba“ nâs üzerine hâkim 
ola; (3) düşmeniyle döst ola; (4) uzak sefer ide (5) seferde ga- 
nimet ola. 


6 Metinde; Çayası. 
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Diz altı segirse: (1) “Adüsından faide ola; (2) ezvâcmdan fide 
ola; (3) kavminden fide ola; (4) evlâdından fide ola; (5) 
kârından f&ide ola. 

Şağ incik: (1) Şâdlık vâki“ ola; (2) Mal talışil ide; (3) yakın seferde 
fa>ide ola; (4) hareket ile mâl cem“ ide; (5) hareket ile mâl 
bula. - 

Şağ baldır: (1) Tâze evlene; (2) yad kimse ile cem“ ola; (3) yad 

vilâyete vara; (4) hareketle mâl cem“ide; (5) hareketle 'murâdı 
hâşıl ola. ti 

Şağ topuk: (1) Şâdlık vâki“ ola; (2) mâl mürâş bula; (8) ehlinden 
mâl bula. (4) pâdişahdan ikrâm bula; (5) manşıbdan mâl 
bula | 

Şağ ökçe: (1) Kimesne ile kuşümet ide; (2) kavmiyle huşümet 
ide; (3) cemâ “atle huşümet ide; (4) döstla kuşümei ide; (5) 
evlâdıyla huşümet ide. i 

Şağ ayak: (1) Kimesne göre şâd ola; (2) seferi yakın ola; (3) ulu- 
lardan eylük göre; (4) hayra irişe; (5) veledi zühüra gele. 

Şağ taban: (1) Faidelü sefer ide; (2) yakın seferde fide bula; 
(3) mişlühü; (4) şıla-i rahm ide; (5) döstıyla seyrân ide. 

Şağ taban ortafsıl: (1) Yakın seferde mâl bula; (2) görmediği 
yire vara; (3) umduğı ele gele; (4) mâl ele getüre; (5) eyü 
murâd ele getüre. 

Şağ ayak baş barmağı: (1) Hayır baber ile hurrem ola; (2) sefer- 
den kimesnesi gele; (3) gamı z&il ola; (4) ehline hareket Jle| 
cem“ ola; (5) bir hayır irişe. i 

İkinci barmak: (1) Guşşaya ire; (2) hastelik vâki" ola; (3) hastelik- 
den kurtula; (4) zahmetden kurtula; (5) havfdan necât bula. 


Üçünci barmak: (1) Devlet gele şâd ola; (2) nâs arasında “aziz 
ola; (3) ululardan fâ?ide göre; (4) evlâd çok ola; (5) erkek oğlı 
gele. 

Dördünci barmak: (1) Şadilık vâki“ ola; (2) mâl cem“ ide; (3) ha- 
reket ile mâl bula; (4) nâsdan ikrâm bula; (5) zahmetsiz wâl 
bula. 

Beşinci barmak: (1) Telef olmış mâl bula; (2) zayi“ mal yine gele; 
(3) hakkını hareketle bula; (4) ziyan yirine gele; (5) borem- 
dan halöş bula. 
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Şağ ayak tırnakları: (1) Bir eyü maşlahatda buluna; (2) hayır 
kelimâtda buluna; (3) sıla-i rahım ide; (4) gazâya gide; (5), 
hayırlu sefer ide. 

Mecmü“ şağ a“jâ: (1) Hak'dan nazar ola; (2) makbül çâ“atda bu- 
lana; (3) mişlühü; (4) mişlühü; (5) mişlühü. 

Şol incik: (1) Düşmeni helâk ola; (2) “adüsma zafer bula; (3) düş- 
meniyle barışa; (4) ehliyle barışa; (5) akrabâsıyla barışa, 


Kiçi baldır segirse: (1) câri İyeJsiyle cem“ ola; (2) diledügi yire 
vara; (3) cenâze namâzın kıla; (4) “adüsı haste ola; (5) “adü- 
sma kahırlana. 


Topuk-ı yesâr: (1) Ma'şiyet ide; (2) harâm möl cem“ide; (3) telef 
olmış mâlın bula (4) harcı bisyâr ola; (5) bilâ—fa?ide sefer ide, 


Şol ökçe: (1) Harâm mâl cem“ine gide; (2) telbis-i da“vâda buluna; 
(3) da“vâsına kâdir ola; (4) bir ma“şiyete vara; (5) ehliyle “adü 
ola. 


EE 


Şol ayak üsti: (1) Bir yirden rifat gele; (2) ferah sürür vâki“ 
ola; (3) hayrı şerri fâş ola; (4) devleti şâyi“ ola; (5) veled 
dünyâya gele. 


Şol taban: (1) Uzak sefer ide; (2) zahmet-ile manşıb gele; (3) 
zahmet-ile mâl tahşil ide; (4) maâlımı bare eyleye; (5) ma'şiyete 
vara. 


Taban ortası: (1) Seferde fide bula; (2) “adüya gâlih ola; (8) 
harâm mâl cem“ ide; (4) vardığı yirde mâl bula; (5) seferde 
mâl bula. 


Şol ayağun baş barmağı: (1) Güib kimse gele şüd ola; (2) şâd— 
kâm ola; (3) ğuşşadan kurtula; (4) ehlinden uzak ola; (5) nâs- 
dan eylük gele. 


İkinci barmak: (1) Devlet gele şâd ola; (2) ulu işde buluna; (3) 
hayırlu işde buluna; (4) rencden kurtula; (5) zilletdeli kurtula, 


Üçünci barmak: (1) Hastelik vâki“ ola; (2) zahmet-ile sefere gide; 
(3) seferde zahmet çeke; (4) seferde haste ola; (5) murâdında 
zahmet çeke. 


Dördüneci barmak: (1) Satâdet gele; (2) gamdan şâd ola; (3) 
cengde hürrem ola; (4) pâdişâhdan eylük' gele; (5) devlet 
gele. 
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150 Beşinci barmak: (1) Ticâret kıla; (2) devlet gele; (3) ikbal ideler; 
(4) döstları çok ola; (5) menzilet-i devlet gele. 


151 Şol tırnakları: (1) Şâdiliğa ire; (2) harâm mâl cem“ eyleye; (3) 
seferde harâm mâl bula; (4) seferde maşiyet. ide; (5) harâm 
yire Vara. 


152 Mecmü“ şol a“zâ: (1) Hak nehy itdügi yire vara; (2) mişlühü; 
(3) mişlühü; (4) İzzü sa“âdet bula; (5) şâd-kâm ola, : 


Temmet 


Metinin yazılış fimlâ|) Özellikleri 
A. Kelime yazılışlarında 


1. Türkçe kelimelerin ünlü yazılışları tam bir tutarlılık göstermemektedir. 
Aynı kelimelerin yazılışlarında bile yer yer farklılıklar bulunmaktadır. çal 
ayası (75, satır başımda)- çal : ayası (16, satır başında); 4s; barmağı 
(85, satır başında)- pol: barmağı (TT, satır başmda) maş; işde (84-5)7 
eksi. : işde (147-3);... 


2. Bazı yabancı kelimelerin normal yazılışmın dışındaki şekilleri de görül- 
mektedir. 5 


On kez «SU biçiminde (1-3; 41-2)...) yazılan nâ-gâh kelimesinin bir 
yerdeki kullanılışında, bünyesindeki ikinci elifi med taşımaktadır. » SU 
(2-5). i 


Beş defa (9-2; 122-4; ...) normal yazılışı ile görülen akrabâ kelimesine iki 
yerde, fazladan birer he harfi getirilmiştir. d..be il : akrabâsıyla (47-4; 
67-4). Bunlara benzer diğer bir yazılış ise, ye'li şekli de bulunan hâkim'”de- 
dir. Şi: (413). Ayrca, bir çok normal yazılışının yanı sira düşmen 


kelimesinin iki yerdeki imlâsı da, ilk hecesinde birer vav bulundurmaktadır. 


Uzun i okutan asli ye'nin kaydedilmediği iki örnekten biri olan tezin 
(340-3; <tiz) e tarafındaki tercihi göz önüne alınsa bile, şirin'deki ilk ye'nin 
bulunmayışı (: 117-İ) unutulma dolayısıyla olmalıdır. 

7 Bu rakamların birincisi elyazması ve iranskripsiyonlu metindeki satırları, ikincisi ise Bi-kavli 


iskender Gİ), Bi-kavl-i Dünyâl (:2) Cafer-i Şâdik (:3), Selmân-ı Pârs (G4) ve Süheyl-i Rümi (:5)'ye 
ait yorumların bulunduğu dik “dörtgen haneleri göstermektedir. i 
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Kürsüsü diş olan kırkı aşkın kelimcde geçen hemze yazılışının dokuzu- 
nun aynı zamanda ikişer nokta ile işaretlenmiş olunduğu görülmektedir, . 6 
fide (80-2; 124-1; RR 


B. Ek yazılışlarında 


1. Türkçe eklerin ünlü yazışlışları da tam bir tutarlılık içinde değildir. 
Özellikle, fül çekimlerinde değişik fonksiyonlarla kullanılan <a eki, bazı kul- 
lanılışlarında he ile değil, elifle belirtilmiştir. 44,5 : kurtula (4-3; 10-1; )- 
4555 : kurtula (215; 25-3, a Öğrenilen geçmiş ozaman partisipi 
-dik ekinin, metindeki kullanıkışlarının yarıya yakınında, iç ses ünlüsünün 
harfle kaydedilmediği anlaşılmaktadır. Bu duruma, aynı çekimli, aynı keli- 
meler de, yine söz konusu olmaktadır. «Sux, çekdigine (31-2) * 4X5... 
sevdiğiyle (95-5)- 45 35- : sevdiğiyle (98-3; 100-5; »). Yükleme (ak- 
kuzatif) durumu, kimi kez hemze işareti ile belirtilmiştir. *«.$ : kimes- 


neyi (56-5);... FN 


2. Hurüf-ı muttasıladan olduğu halde Arapça bir kelimeye getirilen 
Türkçe ek ayrı yazılmıştır. öy» ; deynden (21-4). 


Metindeki yazı işaretlerinin kullanılışı 


Genel olarak harekesiz bir metin olan eserde, tek tük Türkçe ve yabancı 
kaynaklı kelimelerin yazılışında, ya tam, ya da yanlış okumaya, tereddüde 
yer bırakmayacak ölçüde, ama , eksik olarak yazı işaretleri kullanılması terci- 


3s - ö 


hi göze çarpmaktadır. 4) yi : kurtula (114-4); 4771 eline (18-4) al ala 


ma'şiyete (114-5). Aynı cinsten iki ünsüzün, aralarında ünlü olmaksızın yan 
yana bulunduğunu gösteren şedde işaretinin metin boyunca kullanılması dü- 
zenli iken bir kelimede unutularak konulmamıştır. ;lax, : meşakkatlü 


(91-4). 


Metin Örgüsü —İ 
I. Metinin anlatım yapısı 
İnsan vücudundaki uzuvları, diğer seğir-nâmelerde olduğu gibi, belirli 


ve değişmez bir sıralandırılmadan oluşan düzeni içinde ele alan, yani, baştan 
başlayarak birçok uzvun kendi arasındaki bölümlenmelerine, ayrıntılarına 
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dahi uzanan, bunların seğirmesi durumunda neye yorumlanması gerektiğini 
belirten bu eserin dikkati çeken önemli bir yanı, verilen yorumların beş cei- 
vel halinde ve beş ayrı kişiden nakledilmiş olunmasıdır. 


İnsan vücudundaki uzuvların, doğuştan eksik bulunmasının veya kaza, 
gaza gibi olaylar dolayısıyla sonradan ortaya çıkan durumlarla sakat kalınma- 
sını dışında, şüphesiz ki genel bir yapı özelliği taşıyarak, bu canlı türü için 
hep aynı oluşu, seğir-nâmelerin de belirli ve değişmez kahplar içinde yazılma- 
sı mecburiyetine yol açmıştır. i 

Segir-nâme türündeki eserlerde, uzuvların ele alınış sıralarındaki benzerlik 
veya ortaklık durumlarından dolayı, anlatım biçimleri de, birbirlerini andır- 
mak zorunda olmuştur! 


II. Metnin dil yapısı 


Bu eserde söz konusu edilen insan uzuvlarından çoğunun, özellikle sağ, 
sol veya alt, üst gibi çeşitli açılardan ele alınması, aynı uzvun birden fazla 
kullanılmasını, başka bir deyişle tekrarlanmasını doğurmuştur. Bundan daha 
da önemlisi ve anlatım dilinin dikkat çekici yanı, anlatım yapısının, yani, her 
seğirmenin beş ayrı yorumcudan nakledilmesinin ortaya çıkardığı kelime ve 
diğer dil bilgisi şekillerinin tekrarı veya benzeri oluşunun doğurduğu mono- 
tonluktur. Sıkıcı olarak nitelendirilebilecek olan bu anlatım özelliği ve bunun 
doğurduğu dil yapısı, ancak , metin bir bütün olarak ele alındığında, ona genel 
bir bakışta bulunulduğunda, incelenildiğinde kendisini açıkça göstermekte- 
dir. Bununla birlikte, bir kişinin bütün veya pek çok uzvunun aynı anda seği- 
remeyeceği göz önüne alınır ve bunun sonucunda da eserdeki bütün yorumların, 
doğmamış bir ihtiyaç için, aynı zaman birimi içinde okunmayacağı dikkate 
alınırsa, belirtilen sıkıcılığın, okuyucuyu pek de ilgilendirmeyeceği ortaya çı- 
kar. Hele, bu kelime ve diğer dil bilgisi şekilleri, kişinin umuduna ışık, derdine 
derman(!) olarak, onun ve dostlarının gönlüne su serpecek anlamlar, karşılıklar 
taşıyorsa, sıkıcı olmak şöyle dursun, büsbütün iç açıcı gelecektir! Elliyi aşkın 
uzuvla ilgili yorumlarda yer alan “mâ!” (bu kelime, bazı uzuvlarda, beş ayrı 
yorumun en az ikisinde de kullanılarak, metin boyunca yetmişe yakın yerde 
tekrar edilmektedir.) ile otuzdan çok uzuvun yorumunda görülen “şâd” ve 
ondan türetilmiş “şâd—kâm, şüdilik, şâdlık” gibi kelimeler bu duruma örnek 
gösterilebilir. 


A. Kelimeler 


Kelime grubu veya cümlelerin temel taşı, yapı taşı durumunda bulunan 
kelimelerin bu metindeki kullanılışı bazı bakımlardan dikkati çeken özellikler 
göstermektedir. Bu özelliklerden biri ses yapısı ile ilgilidir. 
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4. Ses yapısı bakımından kelimelerin kullanılışı 


Arapça ve Farsça kaynaklı birçok kelimenin, Türk diline girince geçirdiği 
ve artık Türkçenin yaygın kullanılışma, sonuçta da edebi diline yerleşmiş 
bir duruma ulaşan ses değişmelerinin örneği sayılabilecek kulkanımlar, bu eser- 
de de göze çarpmaktadır. akrabö (< akribâ), habis (<babs), pişmân (< peşi- 
mân) ve benzeri kutlanılışları çoğaltmak mümkündür. Bu seğir-nâme yaz- 
masında dikkati çeken kullanımlardan biri, Farsça asıllı olan ve ikinci hece- 
sinde kalın, uzun veya ince, kısa ünlü olmak üzere “düşmün, düşmen” şeklinde 
iki ayrı ses yapısı taşıyan kelimenin, metin içindeki bütün kullanılışlarında 
(tam on beş kez) hep ince ünlü taşıyan şekli tercih edilmiştir. Nesir diliyle ya- 
zilan bu eserde vezin veva kafiye zorlaması diye bir durumdan söz edileme- 
yeceğine göre, bunun, sese dayanan, kulağa hitap eden bir dil tercihi olduğu 
kabul edilebilir. 


Metinde, isimden isim yapan —İik ekinin, yabancı kaynaklı kelime taban- 
larından yeni kelimeler türetilirken kullanılması, zaman zaman düzensizdir. 
Çünkü, belirtilen ekin, normal olarak kalın ünlü taşıyan kelimelerde bulun- 
ması gerekirken, ince ünlülü kelimelerde de yer aldığı görülmektedir. şâdilik 
(3-1,39-1,48-1,...), şâdiliğa (151-1). Bu ekin ince şeklinin geçtiği bir kelime- 
de ise, sen sesteki ince te'nin etkisiyle, az önce belirtilen durumun tersi olan 
bir kullanıma rasilanılmaktadır. vâhatlige (104-1) 


b. Anlam yapısı bakımından. kelimelerin kullanılışı 


Eserin temel örgüsünü meydana getiren kelimelerin bütününün, yer ola- 
rak sınırlı bir alana, yani, insan vücudu uzuvlarına ait bulunması, bu unsurla 
ilgili seğirmelerin, ister istemez insanoğlunun benliğinde hep süregelen en kes- 
kin eğilimleri oluşturan dost-düşman, iyi-kötü, yararlı-zararlı; savaşmak— 
barışmak.. gibi açılardan ele alınması gerekliliğini doğurmuş, bu ise metinin 
bünyesinde ve dolayısıyla sözlüğünde de, kökeni hangi dilden gelirse gelsin, 
böyle ayırımlarla ilgili kelimelerin birikmesine, yığılmasına yol açmıştır! Bu 
kelimelerin, eş anlamlı, zıt anlamlı, yakın anlamlı, yabancı kaynaktan gelen 
karşılık veya hiç olmazsa bir bütünle (: insan vücuduyla) ilgili sayılabilecek 
türden olduğu göze çarpmaktadır. Metindeki kelimelerin, taşıdığı anlam. ba- 
kımından kümelendirilmesinin bazı örnekleri aşağıdaki gibi yapılabilir. Tabii, 
insan vücudu ile ilgili olan uzuv adlarının oluşturduğu küme, “uzuvlar dizini”n- 
de verileceğinden buraya alınmayacaktır. 


1. küme: “sevdik, sevdük, diledük, döst-“adü, düşmen, başım, haşm, 
bhuşümet” 
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2. küme: “baylık, eylük, devlei, mâl, mâl ü menâl, in'âm, “inâyet, şa- 
daka, manşıb, şadr, dünyalık, gan'met, mülk, ni'met, rif'at, xiyâset, ta“'âm 
tavar, toyum, ululuk” 


3. küme: “barışmak, sevinmek, zafer-çekişmek, incinmek, kakırlanmak, 


cedel, cidâl, ceng, gazâ, münâkaşa, niza“, sefer, telef olmak, ölüm” 


4. küme: “belâ, guşşa, gam, keder, küdüret, nekbet, kahr, korkulu, 
korkuluk, kastelik, giriftârlik, ıztırâb, “illet, kemlik, maraz, melğl, melület, 
meşakkat, meşakkatlü, mağğiüb, mahrüm, melül, muhtâc, mübtelâ, mün- 
kesir, nâdim, nâ-ümid, perişân, perişân-bâtır, peşimân, pür-melâlet, renc, 
rencide, rencür, şer, şerr, tarlık, tevbe istiğlöra gelmek, zahmet, ziyân, #arar, 
Zâyi-dügün, ferah, ber-murâd, gamsız, hurrem, mesrür, cem“iyyet, râhal, 
sa“âdet, sürür, şalâh, sıhhat, şıdk, şâd, şâdiliğ, şâdilık, şâdlık, ulu, zahmetsiz” 


Metinde, halk dilinden, konuşma dilinden geçmiş tek tük kelime de bu- 


lunmaktadır. Çeşitli fonksiyonları ile geniş bir kullanım alanı bulunan isim- 
den isim yapma eki -İik'ın, bazan, Farsça karşılığı olan —dân'ı almış bulunan 
kelimelere, halk söyleyişinde, hiç gereği yokken, anlamca herhangi bir deği- 
şikliğe yol açmazken, yine de getirildiği, bu gibi kullanılışlar içinde (sürme- 
dân-lık, gül-ab-dân-lık, çay-dân-lık ve benzeri) yaygınlık kazananların 
yazı diline bile girdiği bilinmektedir. Bu seğir-nâmede, belirtilen ekin normal 
kullanımlıları (şâd-lık: 120-1) dışında, Farsça yapısı içinde, zaten, sözü edi- 
len fonksiyonu yüklenmişken, bir de —İık getirilen ve aynı anlamı taşıyan şekil 
lere (şâdilik: 61-2, ... şâdilığa: 151-1) az da olsa rastlanılmaktadır. 


Görüşmek, buluşmak, bir araya gelmek gibi değişik anlatımlarla birçok 
kez kullanılan “hasret” kelimesi ile (:47-5,...) asıl belirtilmek istenilen, halk 
söyleyişinde anlam genişlemesine uğramış biçimiyle bu metine de sızmış “se- 
vilen kimse; yakın akraba; nikâhlı eş, hanım” gibi karşılıklardır. 


e. Diziliş yapısı bakunından kelimelerin kullanılışı 


Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan bu metinde, gerek Türk dil bilgisi kai- 
delerine uyularak yapılan, gerekse Farsçanın tamlama yapısı ile kurulan keli- 
me gruplarına yer verilmiştir. Seçilen konunun ve benimsenilen anlatım yapı- 
sının, özellikle geniş halk yığınlarına, daha çok da, okur yazarlıkla değil, du- 
yar öğrenirlikle, görür yaşarlıkla, gelenek ve göreneklere sıkı sıkıya bağlılıkla 
sahip olunulan kültür tabakasındaki kimselere hitap etmesi, bu tür eserlerin, 
kolaylıkla anlaşılabilecek yapıda olması mecburiyetini doğurmuştur. Bundan 
dolayı, bu seğir-nâmede kullanılan tamlamalardaki kelime dizilişleri öncelikle, 
yaygınlıkla Türk dili kaidesi ile yapılmış durumdadır. Meselâ, “haber” keli- 
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mesi ile (ki bu kelime, bu tür eserler de dahil olmak üzere, her çeşit falda, gele- 
cek zamana uzanan yorum kapısının tılsımlı anahtarı gibidir!) metinde, tek 
bir grup dışında, geçtiği bütün yerlerde hep Türkçeye uygun kuruluşlu tamla- 
malar yapılmıştır: “gamsız haber” (12-1), “faidelü haber” (12-2), “kem ha- 
ber” (14-2), “cedid haber” (18-3), “beşâret haberi” (25-1), ... ; “haber-i be- 
şüret” (49-4, 70-2). 

Eserde, Arapça kaide ile yapılmış herhangi bir tamlamaya yer verilme- 
dikten başka, Türk dilinde, özellikle, halk dilinde, Arapçaya uygun olarak 
meydana getirilenlere göre, belli bir ölçüde hoş karşılanan, hatta, zaman içinde, 
terkip durumundan çıkarılarak birleşik kelime halinde kullanılan (meselâ, 
abıhayat <âb-ı bayât) bir nitelik gösteren Farsça kaide ile kurulmuş tamla- 
malara dahi çok az başvurulmuştur. Segir-nâmeye serpişmiş bulunan sınırlı 
sayıdaki Farsça yapılı tamlamanın birinin üç kez, üçünün de ikişer kez tekrar- 
edildiği, dolayısıyla aynı tip olduğu göz önüne alınırsa, toplam olarak on üç 
Farsça kaideli tamlama kullanıldığı anlaşılır ki, bunun bir kısmi da, anlatım 
yapısının çeşitlendirilmesi içindir! Çünkü, insan m. ikili 
uzuvların her birinin bulunduğu yer “sağ” ve “şol” ile belirtilirken birinin 
“sol” anlamındaki “yesâr” ile gösterilmesi, hem de Türkçe bir kelime ile Farsça 
terkibe sokulması (topuk-ı yesâr: 141—başlıkta) ve aşağıdaki listede verileceği 
üzere Farsça kaide ile yapılan bütün tamlamaların, ya Türkçe kelimelerle, 
ya da yabancı kaynaklı olsa bile, bunlara karşılık olan ve Türkçenin kendi kai- 
desiyle yapılan kullanımlara yer verilmiştir. Hem de, Türk dilinin kendi işle- 
yişinden, kendi dil kanunlarından doğan tamlamalarına sayıca daha çok kul- 
lanılma hakkı tanınmış bir durumda yer verilmiştir. Yalnız, bu seğir-nâme- 
de yorumuna başvurulan beş kişiden üçünün doğrudan doğruya adı (: Ca“fer-i 
Şadık, Selmân-ı Pârs, Süheyl-i Rümi), ikisinin ise ad bağlantısı (: bi-kavi-i 
İskender, bi-kavl-i Dânyül) Farsça tamlama iledir. 

Metindeki bütün Farsça yapıl tamlamalarla, bunların, yine eserdeki 
Türkçe kullanımlarından bazıları şöyle karşılaştırılabilir. 


“beşâret-i veled gele” (33-1, 

35-1) ; Üoğl toğa sevine” (103-4, 109-4,...) 
“halef-i huddâm ala” (33-3) ; “câriye ala” (33-2, 108-3), 4 
“ümid-i ba'id ele getüre”(33—5); o“ümidine irişe” (19-5), “nâ-ümid 

iken ber-murâd ola” (30-5)... 


“haber-i beşâret” (49-4, 70—2) ; o“beşârel haberi” (95-3), “hayır ha- 
ber” (13—1, 85-1, .), “güzel haber” 
(109-2) “eyü haber” (18-2) “Gam- 
sız haber” (12-1), “fidelü haber” 
(12-2), 
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“rızkı cedid irişe” (70-3) ; “rızkı vâsi“ ola” (20-3, 44-2, ...).” 
“rızk eline gire” (78-4), “evine rızk 


gele” (81-2) 


“şekl-i “avret ala” (97-2) ; “mizâcı münkesir ola” (22-4) 
“teedid-i nikâh vâki“ ola...” (98-— 
2, 109-3) ; “yeiiden evlene” (99-5,...), “evlene 
ber-murâd ola” (63-4, 95-4,...) 
“ni'met-i cedid” (103-3) ; “yeni devlet” (81-3, 90-3...) 


“sıla-i rahm ide” (114—3, 130-4, 
137-3) ; “akrabâsıyla buluşa” (92), “akra- 
bâsıyla görişe”? (47-4)... 


“manşıb-ı cedid”” (120-4) » “cedid manşıb” (25-4), “yei man- 
şıb” (105-2, 106-1) 


“topuk-ı yesâr” (141—-başlıkta) ; (sol topuk, insanda tek olduğuna 
ve metinde bir kez ele alındığına 
göre, onun başka veya Türkçe kul- 
lanımlısı bulunamaz.) 


“telbis-i dava” (142—2) ; “da“vâsı bâtıl” (88-2) 


“menzilet-i devlet gele” (150-5) ; “devlet bula” (1-1, 6-1, ...), “dev- 
let gele” (65-1, 99-4, ...) 


Bağlama edatı olan ve sıralama belirten Arapça kökenli “ve”, Farsça 
kaynaklı “u, “ü” ile yapılan kelime gruplarının, metin boyunca düzenli bir 
kuruluş içinde bulunduğu, tutarlı bir yapı taşıdığı söylenemez. Anlamdaş sayı- 
labilecek kelimeler arasına herhangi bir bağlama unsuru getirilmesi gerek- 
mediği, metinde de buna genellikle uyulduğu halde, bazan, bu çeşit yapılar 
arasında kullanılan bağlama edatı bu genel tutumu bozmuştur. Bunun s0- 
nucunda ise benzer veya aynı kelime grubu, eserde, çok şekilli yapılılık göste- 
rir duruma geçmiştir. Meselâ, “ferah sürür” (9-1, 17-5, ...) klişesi, ayrıca, “fe- 
rah ve sürür” (77-5) olarak, “şâd ve hurrem” (40—4), “gam ve ğuşşa” (84-3) 
gibi örnekler ise yalnızca bağlama edatlı biçimi ile kullanılmıştır. Bu günkü 
Türkçede de buna benzer bir kullanılışla, yersiz olarak bağlama unsurunun ge- 
trilmesi tutumu, dildeki benzer bir yapıdan doğan etkilenme sonucunda da 
ortaya çıkmıştır. Buna örnek ise, geçmişteki dil ve kültürün, edebi esere ad 
olarak konulacak kadar sık karşılaşılan bir kalıbı olan “bay ü gedâ”nın, yani 
zıt anlamlı tekrar grubunun, bu eserde, dil bilgisine, eş anlamlı oluşundan 
doğan aykırı yapısı ile “bay u gani” (44—3) şekline büründürülüşü gösterilebilir. 


118 HALİL ERSOYLU 


Bağlama edatı ile kurulması gereken bazı yapılarda ise, bağlama unsuruna 
yer verilmemesi, -dönemin, imlâda virgül bulunmayan özelliği göz önüne alı- 
narak— bu unsurun gerektiği yerde kullarılmamasının, konuşma dilinde, özel- 
likle halk dilinde, sıkça rastlanılan belirli seslerin, unsurların aşındırılarak dü- 
şürülmesi veya o unsurların, tercih edilmemesi şeklinde yorumlanabilir. Ni- 
tekim, bu metinde “ve” ancak, üçü, eş anlamlı olmak üzere, altı kelime gru- 
bu arasında kullanılmıştır. Yine, eserde, sıralama fonksiyonuyla kullanılan 
bağlama edatı “u, ü” ise ve'den daha da az bulunmakta, üstelik, bunların hep- 
sinin, ya doğrudan doğruya yabancı, ya da yabancı kalıpların etkisiyle yapıl- 
mış benzeri olduğu dikkati çekmektedir. Bu durumlarla ilgili bazı örnekler 
şunlardır: “ferah devlet” (1-1), “mülk şeref” (4-4). izzet ikrâm” (15—1)...; 
“mâl ü menâlflej” (52-5), “şerr ü nifâk” (73-3). ) 


B. Cümleler 


1. Bile alman konunun özelliği dolayısıyla metinde kullanılan anlatım 
yapısı, cümle kuruluşlarının, sürekli, şartla yapılan ve Türkçenin kendi dil 
yapısından doğmuş bulunan şartlı birleşik cümle şeklinde olmasına yol açmış- 
tır. 

2. Segir-nâme türündeki eserlerde, seğiren uzuva getirilen yorumların 
hepsi de, en azından içinde yaşanılan anı, daha çok da, ne kadar yakın veya 
uzak olduğu kestirilemese dahi, gelecekteki zamanı kapsamma almaktadır. 
Durum böyle olunca da, kurulan cümlelerin füllerini, asıl fül veya yardımcı 
fül diye ayırt etmeksizin, genellikle gelecek zamanı veya isteği, dileği belir- 
tir şekilde çekimlemek mecburiyeti doğmuştur. “Hayırlu haber işide” (13—3); 
“Kelâmında hatâ ide.” (54—3) 

3. Yorumlara söz konusu edilen uzuvların bir kısmı “segiree” kalıbı 
içinde şari çekimiyle belirtilirken, bir kısmında buna gerek görülmeyen bir 
sunuş biçimi benimsenilmiştir. Böyle bir yol tutulurken, uzuv adının da yer 
aldığı yardımcı cümlede, ibarede yer alan kelime sayısındaki azlık veya çok- 
İuk etkili olmanuştır. Bazan, şârt unsurunün az kelimeli yardımcı cümle ola- 
rak kullanılan ibarede bulunmaması, çok kelimelisinde ise görülmesi, bi. dü- 
şünceyi doğrulamaktadır. “Başuü ortası segirse”(4); “Üsu kirpigi” (80, 39) 


4. Yapılan yorumların yer aldığı esas cümlelerin en önemli yapı özellik- 
lerinden biri kısa, yalın ve açık olmaları, genellikle, iki veyâ üç kelimeden 
meydana gelmiş bulunmalarıdır. “Şödilik gele.” (3-1): “Mâlh ziyâde ola.” 
(4-1): “Uzak seferde mât bula.” (6-1) 

5. Yardımcı ve esas cümlelerin hemen hemen hepsinde, Türkçenin zengin 
ekler sisteminden, isim veya fiil çekimi farkı gözetilmeksizin çok az yarar- 
lanılma yoluna gidilmiştir, Tabii, anlatım yapısındaki yalınlıktan başka, isim 
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ve fil çekimlerinde, yalnızca, teklik 3. şahsın temel alınması, bu şalısın ise, 
birçok fil kipinde ayrı bir şahıs ekiyle belirillmeden, sadece, şekil ve zaman 
ekiyle, zaten şahıs ifadesinin de karşılanılması, bu durumun başta gelen se- 
bepleri olarak gösterilebilir. “Döst-ı şâd ol-a.” (18-1), “Bir nesne-den emek 
çek-e.” (23-3) 


6. Anlatım yapısından doğan, daha çok da, aynı uzvun seğirmesi ile ilgili 
yorumların beş ayrı kişiye göre, birer birer verilmesinden ortaya çıkan, tekrar 
veya bazı kelimelerinin aynı olması sebebiyle birbirine çok benzer cümleler, 
metin örgüsünde oldukça sık görülmektedir. “Ululuk devlet hula.” (1-2, 6-1, 
44-1, 75-1, 77-1, 93-1, 96—4, 117-2); “Ferah devlet bula.” (1-1), “Nâ-gâh 
devlet bula.” (1-3, 100-2), “Devlet “izzet bula.” (21-3). “Devletine buluşa.” 
(55-2), “Devlete irişe” (59-1), “Gitmiş devlet gele.” (65-1), “Cedid devlet 
irişe.” (70-4), “Gitmiş devleti gele gide.” (12-4), “Yeni devlet gele.” (81-3, 
90-3, 99-4), “na-gâh eline devlet gire” (93-2), “Yeği devlet gele sevine.” 
(109-5), “Devlet gele şâd ola” (134-1, 147-1), “Devleti şâyi* ola.” (143-4), 
“Devlet gele.” (149-5, 150-2), “Menzilet-i devlet gele.” (150-5) 


7. Serbest bir duygu, düşünce ve hayalin metin örgüsünde gereğince 
kullanılamaması, söz sanatlarından yeterli ölçüde yararlanılamaması ve 
diğer nesir unsurlarının yokluğu bu Segir-nâme'nin de, genellikle, yukamda 
belirtilen nitelikteki cümlelerden örülmesine, bunun ise, eserin, sonradan ko- 
cakarı ilaçları ile karıştırılmış halk hekimliğindeki, belirli hastalıklara göre 
hazırlanılmış bir hazır ilaç, klişe ilaç Hstesine, bir başka benzetişle ve eski 
karşılığıyla, sanki, kerrât cetveline (çarpım tablosuna) dönüştürülmesine yol 
açmıştır. Böylece, kendisini şu veya bu ölçüde tekrarlayarak tamamlamış, 
bütürlemiş bir metin örgüsü ortaya çıkmıştır. 


8. Bâşten sona kadar, konuşma dilini, halk dilini andıracak derecede, 
az çekim eki bulunduran ve az sayıdaki kelimelerle kurulan cümlelerle örülen 
bu eserin bir istisna dışındaki bütün cümleleri hep kaideli nesir cümlesi olarak 
kurulmuştur. Ancak, bir ikisinin fili, unutulma veya benzeri bir sebeple ya- 
zılmamıştır. İstisna olan cümle ise konuşma dilinde görüle geldiği gibi devrik 
cümle yapısı içindedir. “Çekişe düşmeniyle.” (37-5). 


ITI. Meinin kültür yapısı 


Bu eser, toplumun yönetilen kesimine, özellikle, geniş halk yığınlarına 
hitap etmiş bir nitelik taşımaktadır. Bundan dolayı, eserin yapısında, halkın 
günlük yaşayışının, gelenek ve göreneklerinin, inançlarının,dünya görüşünün 
ve benzeri durumlarının şu veya bu oranda bir araya gelerek oluşturduğu bir 
halk kültürü kendisini göstermektedir. 
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1. Eserdeki yorumlarm sunulduğu toplumun yaşadığı çağdaki sosyal 
yapı, esir edinmeyi (“esirden ve hayvândan sevine”: 60-5), kul almayı (“gök- 
çek kul ala”: 107-3), cariye sahibi olmayı (“bir câriye ala”: 33—2) sıradan bir 
olay, normal bir durum olarak değerlendirmektedir. 


2. Kökleri Türk tarihinin derinliklerine kadar inen, Türk destanlarına bile 
yansımış bulunan, “ailede, erkek çocuğun daha değerli oluşu” geleneği, bu 
eserde de yaşatılan, sıkça belirtilen bir unsurdur. Bu halk geleneğine göre, er- 
kek çocuğunun doğuşu sevincin, kız çocuğunun doğuşu ise üzüntünün kaynağı 
olmaktadır. “Oğlu toğa sevine.” (103-4, 109-4), “Beşâret-i veled gele.” (33—1; 
39-1); “Kızı toğa melül ola.” (34—1, 106-4). 

3. Metindeki sosyal hayatla ilgili “ezvâe” (: eşler) kelimesi, eski dönem- 
lerdeki aile yapısının temel bir yönüne, yani, erkeğin birden çok hanımla ev- 
lenebilmesi durumuna, çok eşliliğe (“ezvâcından fide ola”: 124-2) işaret et- 
mektedir. 

4. İmparatorluk Türkiye'sinin toplum hayatında sık sık rastlanılan iş- 
lerden, görevlerden biri de savaşa gitmek, gazada bulunmaktır. Metinde, 


bununla ilgili pek çok yorum cümlesi yer almaktadır. “Seferden ganimet gele”. 
(3-5) “Seferden toyum gele.” (6-3), “Gazüya gide.” (137-4)... 


5. Metinde ve dönemde sözü geçen yönetim biçiminin saltanat olduğu, 
bunun için de hepsi yabancı kökenli olan çeşitli kelimeler kullanıldığı görülmek- 
tedir. “Pâdişahdan yardım gele.” (15-5, ...), “Sultan hışmından kurtula.” 


(59-2, ...), “Şâhdan riyâset gele.” (44—4) 


6. Türk inançlarında, özellikle, gelenek ve göreneklerinde, bu güne kadar, 
ayrı bir önem taşıyan, yerine getirilmesi gerekli bir görev olarak kabul edilen 
“aile ziyareti”, metindeki yorum cümlelerine de girmiştir. “Şıla—i rahm ide” 
(114-3, 130-4) 


Eserin sözlüğü 
A,Â 


“adâvet (a). : düşmanlık. 

“adü (a).: düşman; hasım, rakip. 

ağız: ağız. 

ağla— : ağlamak. 

“âkibet (a.): eninde sonunda, sonunda. 
akrabâ (<akriba?:a.) : soyca birbirine yakın olanlar, akraba, 


al-: ele geçirmek, elde etmek, edinmek, kazanmak; satın almak; evlenmek. 
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alt: : bir şeyin yere bakan tarafı, alt. 

ağa: ona. 

anı : onu. 

ara : ara, kişi veya toplulukların birbirine karşı olan ilgisi, tutumu. 
armağin (<cermağân: f.) : hediye, armağan. 

art: arka, geri, art. 

alın: yüzün kaşlarla saçların arasmda kalan bölümü, alın. 

alt : alt, bir şeyin yere bakan yanı. 

at- : göndermek; çıkarmak, dışarıya çıkarmak. 

“avret (a.) : kadın eş, hanım; kadın. 

ayak : bacağın, bilekten aşağı olan ve yere basan bölümü, ayak. 
ayrıl- : ayrılmak, uzaklaşmak. 

a“zâ (a.) : uzuvlar, organlar. 

“azim (a). : büyük; çok fazla, çok. 

“aziz (a.) : saygıdeğer, değerli; yüce; sevgili. 


“azl (a). : ayırma, yol verme, işinden çıkarma, görevden alma. 


B 


bağır : yürek; göğüs, ciğer. 

baht (£.) : babt, talih, şans, kader. 
bahtı eyü ol- : talihli olmak, şansı bulunmak. 

baid (a.) : uzak. 

baldır : bacağın, diz ile ayak bileği arasında kalan bölümü; bu bölümün şiş- 
kin ve yumuşak olan arka tarafı. 

barış- : geçinmek, uyuşmak; hoşlanmak; anlaşmak, uzlaşmak; aradaki dar- 
gınlığı kaldırmak. 

barmak : parmak. 

baş : insanın kulak, burun, göz, ağız, beyin gibi uzuvlarını bulunduran vü- 
cut bölümü, kafa, baş. 


baş barmak : el ve ayakta bulunan en kalın, en kısa parmak. 
bâtıl (a.) : boş, boguboşuna; çürük, temelsiz doğru ve haklı olmayan, yalan. 
bay : zengin; ulu, soylu; temiz, 
baylık : zenginlik. 
ba“? (a.) : bazı, kimi. 
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beden (a.) : vücut, ten, gövde. 
belâ (a,) : gam, üzüntü, musibet, bela. 
ber-murâd. (£.) : dileğine erişen, isteğine kavuşan. 
beşâret (a.) : müjde, muştu. 
beşinci : sıralamada dördüncüden sonra gelen, beşinci. 
beyin : dimağ, beyin. 
bi-hüde (£.) : beyhude, boşuna, boş yere. 
bi-kavi (a.) : sözü ile, deyişiyle. 
bilâ-f&?ide (a.) : faydasız, yararsız. 
bilek : kola elin birleştiği yer. j e 
bir : herhangi bir varlığı belirsiz biçimde örter sayıların ilki; bu sayı kadar 
olan. 
bisyâr (£.) : fazla, çok. 
boğaz : boynun ön bölümü ile bu bölümü oluşturan organlar, boğaz. 
borç : borç. Mi 
boyun : gövdenin baş ve omuz arasında yer alan bölümü. 
bosıl- : bozulmak. i 
bögrek : böbrek, 
bul- : bir şeyi elde etmek, kazanmak, sağlamak, edinmek. 
bulun— : herhangi bir durumda olmak, bulunmak. 
buluş— : karşılaşmak, rastlamak, bir araya gelmek. 
burun : selunum ve koklama organı, burun. 
burun deliği: burundaki iki boşluktan her biri. 
bübtün (a.): iftira, yalan.. 
Cafer-i Şâdık(f) : Adı Cafer bin Muhammed, lakabı “Sâdık” olup, on iki 
itkâmdan: altıncısıdır. Geniş bir hadis-bilgisine sahip bulunduğu bilinmektedir. 


Ayrıca, astroloji, kimya ve gizli ilimlerde de bilgisi bulunduğu görüşü yay- 
gındır. 

cânib (a) : taraf, yan. 

câriye (a.) : para ile satın alınan hizmetçi kız, halayık; savüşti esir düne 
.veya, odalık olarak alman kız. 


cedel (a) : tartışma; kavga, i 
cedel it— : dil kavgası yapmak, tartışmak; söz yarışı yapmak. 


cedid (a.) : yeni. 


SEGİR-NÂME (Il) 123 


cem (a.) : toplama, bir araya getirme. . 

cemâ'at (a.) : insan kalabalığı, topluluk; bir imama uyarak namaz kılan kişi- 
ler; aynı dinden olanların oluşturduğu topluluk. 

cem“iyyet (a.) : düğün, düğün dernek. 

cenâze (a.) : usulüne uygun yıkanıldıktan sonra kefenlenilerek, gömülmek 
üzere tabuta konulmuş insan ölüsü, cenaze. 
cenâze namâzı: toprağa verilmek üzere, musalla taşına konulan cena- 
zenin huzurunda kılınan namaz. 

ceng (£.) : cenk, vuruşma, savaş. i 
ceng it-: dövüşmek, savaşmak. 

cidâl (a). : mücadele, çekişme, kavga; savaş. 

cimâ" (a.) : (kişioğlunda) çiftleşme. 


cümle (a.) : hep, bütün. 


Ç 


çek— : (zor, kötü gibi durumlara) uğramak, tutulmak, katlanmak, taham- 
mül etmek, dayanmak. 

çekiş— : çekişmek, tartışmak; mücadele etmek, savaşmak. 

çevre : çevre, bir şeyin yakını, etraf. 


çok : çek. 


D 


dâ'im (a.) : devamlı, sürekli, kesintisiz. 
Danyal (<Düâniyal : a.) : İbrahim peygamberden önce yaşadığına inanılan 
“ye Kitabü'l-Cifr adında, kehanetle ilgili bir eseri olduğu kabul edilen 

kimse. İsrailoğullarnm peygamberlerinden birinin adı da Danyal olup, 
Biruni'ye göre o, bilgisini, Hz, Adem'in hikmet sırlarını sakladığı Ha- 
zineler Mağarası'ndan almıştır. 

da'vi (a.) : mesele; iddia; şikâyetçi olarak ilgili yere başvurma, 

delil (a.) : delil, iz, belirti. 

devlet (a.) : zenginlik, varlık; talih, baht; mutluluk; makam, yüksek rütbe. 

deyn (a.) : borç. 

dil : dil, tat alma organı; (mec.) kötüleme, çekiştirme; insanların duygu, dü- 
şünee, dilek gibi şeylerini belirtmek için kullandığı kelime veya işaret- 
lerden oluşan anlaşma aracı, lisan. 
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dile— : arzu etmek, istemek. 
diledügine ir-: istediğine kavuşmak. 
dip : taban, alt taraf. 
dirsek : kol ile bilek kemiklerini bağlayan eklemin arka yanı dirsek. 
diz ; diz. 
döst (f.) : dost. 
dördünci: :. sıralamada üçüncüden. sonra gelen, dördüncü. 
dur— : kalkmak. 
dügün : düğün, şenlik, eğlence. 
düğün it— : düğün yapmak, çok sevinmek, eğlenmek. LA 
düken— : tükenmek, bitmek, sona ermek. 
dünyâ (a.) : üzerinde yaşanılan yer, yeryüzü; dünyalık, mal mülk, para, 
servet. 
dünyâya gel-: (kişioğlu için) doğmak. 
dürüst (f.) : sağlam; tam, bütün. 
düşmen (f). : düşman; hasım, rakip. 


düşmen ol(; düşmân ol-): kin beslemeye başlamak. 


p 


darb (a.) : zor, şiddet, baskı; etki; vurma, çarpma, vuruş. 


19 


ecel (a.): belirlenmiş süre, ömrün bitimi, hayatın sonu, ölüm zamanı. 
“eceli yakın gel- : ölümü yaklaşmak, hayat süresi dolmak üzere olmak. 
ehi (a). : karıkocadan her biri. 
dze ei : 2 i 
el ayası : elin, bilekle parmaklar arasında kalan iç bölümü. 
ele gir- : ele geçmek, kazanılmak, elde edilmek. 
ele gel- : kazanılmak, elde edilmek; yakalanmak, tutulmak. 
ele getür-: kazanmak, ele geçirmek, yakalamak. bi 
emek : emek, 
emek çek-: zahmet çekmek, yorulmak. 
emin (a.) : tehlikesiz, emniyetli, sakıncası bulunmayan; güvenilir. 


emin ol- güvenmek, inanmak. 
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eüek : çene; gerdan. 

ese : ense. 

r : erkek; koca. 
ere var- : kocaya varmak, evlenmek. 

erkek : erkek. 

esir (a). : kul, köle; savaşta ele geçilirilen kimse, tutsak, 

ev : ev. 

ever— : evlendirmek. 

evlâd (a.) : çocuk; bir kimsenin oğlu, kızı. 

evlen— : evlenmek. . 

eyle— : etmek, yapmak, isimlerle birleşik fül yapılmasında * kalı bir 
yardımcı fül. 

eylük : iyilik. 

eyü : iyi. 

" ezvâc (a.) : hanım eşler, hanımlar; kocalar; eşler. 


F 


fa?ide (a.) : fayda, yarar. 

föideli : faydalı, yararlı. 

fâş (f£.) : açığa çıkma, duyulma, ortaya koyma. 
fâş ol-: ortaya çıkmak, duyulmak, bilinmek. 

ferah (a.) : sevinme, gönül açıklığı, sevinç. 

ferhunde (£.) : mutlu, kutlu. 


G 


gel : ulaşmak, varmak, yetişmek; doğmak; ortaya çıkmak, olmak; uğramak, 
tutulmak; geri dönmek. se Eğ 

gelin : gelin, yeni evlenmiş kadın; evlenme çağındaki kız. 

getür- : elde etmek, kazanmak. 

giriftâr (f) : esir, yakalanmış, tutsak; düşkün, tutkun. 

giriftârlık : mahzun edilmiş, belaya düşürülmüş durum, düşkünlük. 


git- : yok olmak, kaybolmak, elden çıkmak; bir yere doğru yönelmek; 
EM bir yerden ayrılmak; herhangi bir durum bulunmak. 


gitmiş : kaybolmuş, yitik; elden çıkmış. 
göbek : göbek. 
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gögüs : göğüs. 
gökçek : güzel, hoş, sevimli, cana yakın. i 
gör— : kavuşmak, erişmek; rastlamak, tesadüf etmek, buluşmak; yapmak, 
etmek; gezmek, dolaşmak; ziyaret etmek. 
göriş- : görüşmek. 
göz : görme organı, güz. 
göz bıfarı: göz pınarı, gözün burun tarafındaki ucu. 
göz bebegi: gözbebeği. 
gözine şirin görin-: sevimli gelmek, çekici olmak, sevilmek. 
gözi rüşen ol-: gözü aydın olmak, kutlanmak. Sai, > 
göz kapağı: birbirine bitişerek gözü örten, kenarlarında kirpikler yer 
alan koruyucu organ. 
göz kuyruğı: gözün şakak tarafındaki ucu. 
günâh (£). : günah. 
güzel : güzel, iyi, hoş; hoşa giden, beğenilen kadın veya kız. . 


Ğ 

gib (a.) : görünmeyen, ortada olmayan; kayıp, yitirilmiş; saklı, gizli. 
gâlib (a.) : galip, üstün gelen, yenmiş olan; daha güçlü. 
gam (<gamm : a) : gam, üzüntü, tasa, kaygı. 

gam çek-: kaygılanmak, üzülmek. 

gam yi-: üzüntü çekmek, acı içinde bulunmak, kaygılanmak. 
gamsız: gamsız, üzüntüsüz, kaygısız. 
ğamz (a.) : münafıklık etme, kovuculuk yapma, dedikoduculukta bulunma. 
gani (a.) : varlıklı, zengin. 
ganimet (a.) : savaşta düşmandan kazanılan mal. 
ğâyetde : son derecede, pek çok. 
gazâ (<ğazâ” : a.) : gaza, islam dini uğruna yapılan savaş, 


gıybet (a.) : dedikodu yapma, arkasından konuşma, kötüleme, kov, çekiş- 
tirme, yerme. 


gıybet eyle-: dedikodu yapmak, çekiştirmek. 
guşşa (a.) : keder, üzüntü; kaygı. 


guşşalu : üzüntülü, kaygılı. 
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H 


helâk (a.) : ölme, yok olma; bitkinleşme, bir şey yapamaz duruma düşme. 


helâk ol-: yok olmak, ölmek; bitkinleşmek, çok fazla yorgun düşmek. 


H 


habis (<habs: a.) : hapis, 

hüâcet (a.) : Tanrı veya manevi rütbe sahibi bir kimseden, Gömlekleri bek- 
lenen dilek; ihtiyaç, muhtaçlık, gereklilik. . 

hüdişe (a.) : hadise, olay. 

hâ'il (a.) : engel. 

hakk (a.) : bir kimseye ait olan şey, kazanç; hisse, pay; gesen, harcanan emek. 

Hak (<Hakk: a.) : Hak, Allah, Tanrı. ; 
Hak ta'ölâ: yüce Tanrr. i 

hâkim (a.) : hükmeden, sözü geçen, amir; hükümdar, sultan; veli, kadı. 

hal (a.) : hal, durum. 

harâm (a.) : haramı, dince yasak edilen şey. 

hareket (a.): iş işleme, davranma, iş görme; yer değiştirme; yola çıkma. 

hâşıl (a.) : meydana gelen, ortaya çıkan, olan, gerçekleşen; sonuç; elde edilen, 
kazanılan. i 
hâşıl ol-: gerçekleşmek, ortaya çıkmak; sonuçlanmak; mi elde 
edilmek, kazanılmak. 

hasrei (a.) : elden kaçırılan veya ele geçirilemeyen bir şeye üzülötek yana, 
iç çekiş; özleyiş, göreceği gelme; üzüntü, iç sıkıntısı: ani e sevilen 
kimse; yakın akraba, nikâhlı eş. 

hayvân (sa) : çeşitli amaçlarla yeğin at, öküz, eşek, deve ve benzeri can- 
İlara verilen genel ad. i # 

hâzır (a.) : hazır, bir işi gerçekleştirmek için gereken her şeyi tamamlanmış 
olan. 

helâl (a.) : dinii bakımdan yasak olmayan, helal; nikâh olunan kimse, nikâhir 
eş. 

huşül (a.) : meydana gelme, olma, oluşma. 
huşüle gel— : ortaya çıkmak, oluşmak. 

hükm (a.) hüküm, emir; hakimiyet. 
hükmi ol-: emri geçmek, hâkim olmak, kudret sahibi bulunmak. 
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NU 
haber (a.) : haber. 


halâş (a.) : kurtulma, kurtuluş. 


balâş ol-: kötü bir durumdan kurtulmak, istenilmeyen bir şeyden sıy- 


rılmak. 
halk (a). : halk, insanlar, yaratılmış olanlar. 
halef (a.) : bir kimsenin ardından gelerek onun yerine geçen kimse. 
hare (a.) : masraf, gider, bir iş için harcanılan madde veya para. 
başım (<haşm : a.) : düşman; muhalif, fikir ayrılığında olan. 
haşm (a.) : düşman; muhalif, fikir ayrılığında olan. e 
haste (£.) : hasta. 
haste ol-: hastalanmak, sağlığı bozulmak. 
hastelik : hastalık. 
hatâ (<hata?: a.) : yanlışlık, yanlış; kusur, kabahat; günah. 
havf (a.) : korku, korkma. 
hâya (<bâye: £.) : haya, yumurta, erbezi. 
hayır (<bhayr: a.) : iyi, yararlı; iyilik; iyi iş. 
hayırla aü— (;hayırla yâd it-): bir kimseyi, arkasından, iyilikleriyle anmak, 
hakkında iyi şeyler söylemek; iyiliğini dilemek. 
hayırlu : hayırlı. 
hayr (a.) : hayır, iyi, yararlı. 
hışm (£.) : hışım, öfke, kızgınlık. 
© böş (£.): iyi, güzel; tatlı, 
huddânı (a.) : hizmetliler. 
 burrem (f.) : şen, sevinçli, güleryüzlü. 
huşümet (a.) : düşmanlık; çekemezlik, kıskançlık. 
© hüy (£.) : huy, tabiat, mizaç, yaratılış; alışkanlık. 


TI İŞ 


ırak : ırak, uzak. 
ığtırâb (a.) : acı, üzüntü; vesvese, kuruntu. 


i 
, iç : oyuk durumda bulunan veya oyuk sayılabilen şeylerin boşluğu. 
içün : için. 
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ikbâl (a.) : işlerin yolunda gitmesi, mutlu olma; baht, talih; arzu, istek. 

ikdâm (a.) : büyük bir gayretle çalışma, sürekli çalışıp çabalama. 

iken : iken. 

iki : birden sonra gelen sayı; bu sayı kadar olan. 

ikinci : sıralamada birinciden sonra gelen, ikinci. 

ikrâm (a). : saygı gösterme; bir şeyi armağan olarak vreme; ağırlama. 

ile : ile. 

ilkâ (<ilka”: a.) : atma, bırakma. . 

illet (a.) : hastalık. 

ilüfat (a). : rağbet etme, ilgi gösterme; hal hatır sorma, gönül alma. 
iltifat bul-; iyi karşılanmak, ilgi görmek, hoş tutulmak. i 

in“âm (a.) : ihsan, iyilik, bağış; nimette bulunma, iyilik yapma. 

“inâyet (a.) : ihsan, iyilik. 

incin- ; gücenmek, kırılmak, incinmek. 

incik : bacağın dizkapağı ile topuk arasında kalan bölümü. 

intizâr (a.) : bekleme; gözleme. 

ir- : ermek, ulaşmak, kavuşmak; isabet etmek, dokunmak. 

iriş- : erişmek, gelmek, ulaşmak kavuşmak. 

İskender (£ <yun.) : İskender-i Zülkarneyn ve İskender-i Yunani adını 
taşıyan iki ayrı İskender, düşünce ve edebiyat dünyasında birbirine ka- 


rıştırılmıştır. Bunların birincisi Kur'an-ı Kerim'de de anılan, hem pa- 
dişah, hem de peygamber olarak tanınan kimsedir. 


iste- : arzu etmek, dilemek; aramak, araştırmak; beklemek, gözetmek. 
iş : vaziyet, hâl, durum, iş. 
işe dur- iş işlemek, iş görmek. 
iş it- : iş yapmak, iş işlemek; kötülük yapmak. 
işi yürü— : isteği gerçekleşmek, işi yolunda gitmek. 
işit— : işitmek, duymak. 
işle— : işlemek, yapmak. 
it- : etmek, isimlerle birleşik fül yapan bir yardımcı fül. 
“izz (a.) : kıymet, değer; ululuk; saygı; güçlülük. 
“izzet (a.) : kıymet, değer; ululuk; saygı; kudret, güç; ikram. 


“izzet ikrâm bul- ; iyi karşılanmak; ağırlanmak; armağan verilmek. 
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K 
kör (£.) : kazanç: iş, iş güç, çalışma, 
keder (a.) : keder, üzüntü, kaygı. 
kelâm (a.) : söz; söyleme, söyleyiş biçimi. 
kelimât (a.) : kelimeler; sözler. 
kelimât işit— (; söz işit-): tekdir edilmek, azarlanmak, paylanmak. 
kem (İ.) : fena, kölü. 
kemlik : kötülük. 
İkiçi : küçük. 
kimesne : kimse, herhangi biri. EK 
kimse : kimse, herhangi biri. 
kirpik : göz kapağının kenarında bulunan kılların bütünü veya bunların her 
biri. j 
köşe (<<güşe: £.) : kısın, bölüm, yan veya yer. 
küçük : küçük. i 
küçük barmak: serçe parmak, 
küdüret (a.) : keder, gam, kaygı, üzüntü. 


K 


kabak : kapak, göz kapağı. 

kadr (a.) : itibar, değer; şeref; derece, rütbe. 

kâdir (a.) : kudreti olan, kuvvetli, güçlü kuvvetli. 

kahırlan— : için için üzülmek, çok üzüntü çekmek. 

kahr (a.) : mahvetme, yok etme; büyük acı, derin üzüntü, aşırı sıkıntı. 
kahr ol-; mahvolmak, yok olmak; büyük acı çekmek, çok üzülmek. 

kalil (a.) : çok olmayan, az. 

kapak: kapak, göz kapağı. 

karm : karın, insan gövdesinin kaburga kenarlarından kasıklara kadar olan 
ön bölgesi; mide. i 

kasık : kasık. 

kaş : göz üzerinde, kısa kılların oluşturduğu kemerli çizgi, kaş. 

kavi (a.) : sağlam; kuvvetli, güçlü. 

kavim (<kavmta.) : insan topluluğu, kavim, halk. 


kavm (a.) : insan topluluğu, kavim, halk. 
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kavuş— : kavuşmak. 
kayd (a.) : telaş. 
kıl- : etmek, yapmak. 
kız : dişi cinsten olan çocuk, kız. 
kızoğlan : kızoğlan. 
koc- : kucaklamak, sarılmak, bağrıma basmak. 
koca : ihtiyar, yaşlı. 
kocuş— : sarılmak, kucaklaşmak, sarmaşımak. - 
kol : insanım omuz başından parmak uçlarına kadar olan vücut kısını, kol. 
koltuk : kolun, gövde ile birleşen ve omuz başının altında kalan yer, koltuk. 
konuk : misafir, konuk. i 
korkulu : korkulu, korku veren. 
korkuluk: korkulu, korku verici iş veya durum. 
kul : kul, köle, karavaş. 
kulak : kulak. 
kulak yumuşağı: kulak memesi. 
kurtul- : zarar veren, kötü veya tehlikeli bir durumu atlatmak. 
kuvvet (a.) : kuvvet, güç. 


kuvvet gel-: yardım gelmek. 


M 


maa (a.) : birlikte, ile, bir arada. 
mağlüb (a) : mağlup, yenilmiş. 
mahrüm (a.) : dilediğini elde edemeyen, isteğine ulaşamayan; nasipsiz. 
ıma İşet (a.) : yaşayış, yaşama; dirlik, geçinme, geçiniş. 
makşüd (a.) : maksat, istenilen şey, dilek, 
mahbüs (a.). : hapsedilmiş, tutuklu, bir yere kapatılmış. 
mak“ad (4.) : oturak yeri, popo, kıç. 
makbül (a.) : kabul olunmuş; beğenilen, geçerli, hoş karşdanan. 
mâl (a.) : mal, servet, varlık. 

mâl ü menâl: bütün varlığı, nesi var nesi yoksa, varı yoğu. 
manşıb (a.) : makam; yüksek memuriyet. 
marağ (a.) : illet, hastalık; üzüntü; aci. 


maşlahat (a.) : iş; husus. 
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ma'şiyet (a.): asilik; isyan; günah. 
mâtem (a.) : matem, yas; yaslı bulunma, & 
mecmü“ (a.) : bir araya getirilmiş şey, bütün, hep. 
mekân (a.) : yer; oturulan yer, ev. 
mekr (a.): hile, düzen; hile ile kandırma, aldatma. 
melâl (a.) : sıkıntı; usanç, bıkkınlık. 
melâlet (a.) : sıkıntı; usanç, bıkkınlık. 
melül (a.) : hüzünlü; bezgin, bıkmış. 
meme : meme. 
menfaat (a.) : fayda, yarar, çıkar. 
menzil (a.) : konak. 
menzilet (2.) : rütbe, derece. 
mertebe (a.) : derece, rütbe. 
mesrür (a.) : sevinmiş, sevinçli; dileğine kavuşmuş. 
meşakkat (a.) : zorluk, güçlük, zahmet, sıkıntı. 
meşakkatlü : zor, zahmetli, sıkıntılı. 
mirâş (2.) : miras. 
mişlühü (a.) : onun gibi, buna benzer. 
mizâc (a.) : sıhhat, sağlık.; tabiat, huy. 
muhlâc (a.) : bir şeye ihtiyacı olan; fakir, yoksul. 
mubtâc ol-: ihtiyacı olmak; yoksul düşmek. 
murâd (a.) : dilek, istek; maksat, amaç. 
murâdına ir- arzusuna ulaşmak, dileğine kavuşmak. 
mübtelâ (a.) : tutulmuş, uğramış, tutkun; kötü şeylere alışkın, düşkün. 
mülk (a.) : bina, dükkân arazi gibi taşınmaz mal, mülk. 
münâkaşa (a.) : çekişme; tartışma. 
münâkaşa it- : çekişmek; tartışmak. 
münkesir (a.) : kırılmış, kırık; bozulmuş, 
müsâfir (a.) : misafir, yoldan gelen, yolcu; konuk, ziyaretçi, ziyarette bu- 
lunan. 


nâdim (a.) : kederli, üzüntülü, üzgün; pişman. 


nafaka (a.) : geçimi sağlayacak para, yiyecek içecek parası. 
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nâ-gâh (£.) : birdenbire, ansızın, beklenilmeyen bir şekilde. 

nâm—zed (f.) : sözlü; nişanlı. 

n&-meşrü“ (£.) : meşru olmayan. dine, kanuna ve vicdana uygun olmayan, 
doğru bulunmayan. 

nâ-ümid (f.) : umutsuz, umudu kırık. 

nâs (a.) : halk, toplum, insanlar. 

naşihat (a.) : nasihat, öğüt. 
naşihatit— : nasihat vermek, öğüt vermek. 

nâşi (£.) : yabancı. 

nazar (a.) : bakma, bakış; değer verme; iltifat. 

necât (a.) : kurtuluş, güvenlik içinde olma, kurtulmâ; 

nedâmet (a.) : pişmanlık. 

nehy (a.) : yasak etme, yasaklama. 

nekbet (a.) : bela, musibet, felaket; düşkünlük; hahtsızlık, şanssızlık. 

nesne : nesne, şey. 

nifâk (a.) : münafıklık, iki yüzlülük, ara bozukluğu, anlaşmazlık. ayırma. 

nikâh (a.) : nikâh. 

nizâ“ (a.) : kavga, dövüş, çekişme. 


nimet (a.) : ihsan, iyilik, bağış; yeme ve içme ile ilgili şeyler; mutluluk. 


o 


oğlan : erkek veya kız evlat; yavru, erkek çocuk. 
oğul : çocuk, yavru; erkek evlat. 


ol- : bir isim veya sıfatın belirttiği durumu gösteren birleşik fiiller yapılma- 
sında kullanılan yardımcı fül. 


omuz : omuz. 
orta : bir şeyin kenarlarından yaklaşık olarak eşit uzaklıkta bulunan yer, orta, 


orta barmak : el parmaklarının sağ veya soldan sayıldığında ortada 
olanı, orta parmak. . 


ökçe : topuğun arka bölümü. 
ölüm ; ölüm, ölme. 

ölümden kurtul-: ölüm tehlikesini atlatmak, canını kurtarmak. 
“rr (a.) : ömür. 


öl : ön, bir şeyin esas olarak alınan yüzü. 


134 HALİ ERSOYLU 


Pp 


pâdişâh (< pâd-şâh: (.) : padişah, sultan, hakan, 

pâzü (<büzü: £) : kolun omuz ile dirsek arasında alak bölümü, pazı. 

pehlü (£.) : vücudun iki yanından biri, yan taraf, 

pençe (<pence: £.) : el ayası ile beş parmağın hepsi. 

perişân (f.) : dağınık, karışık; üzüntülü, kaygılı. 

perişân-hâtır (£.) : dalgın, düşünceli; gönlü üzgün, gamlı. 

peşimân (f.) : pişman, üzgün. 
peşimân ol-: pişman olmak, yapılan bir işin veya bulunulan davranışın 
kötü, olumsuz sonuç v erdiğini görerek üzülmek. 


pür-melâlet (f.) : çok sıkıntılı, pek çok sıkıntı verici; çok kadi, usanç 
dolu. i 


R 


râhat (a.) : kaygısız, üzüntüsüz bir durumda bulunma, huzur, rahat. 

râhatlık : rahatlık, huzurlu oluş, 

rağbet (a.) : arzu, istek; beğenme, değer gösterme. 
rağbet it—: istemek, dilemek, beğenmek, değer vermek, 

rene (£). : eziyet, sıkıntı; gazap, hiddet, öfke; ağrı, sızı. 

rencide (f.) : kırılmış, gücenmmiş, incinmiş. 

rencür (€.): dertli, sıkıntılı, incinmiş; hasta. 

revâ (£) : layık, yerinde, yakışır, uygun. 

reVât (a:) i revaç; “değerli Ve geçerli olma, beğenilme, sürüm. 
revâc bul-: değerli ve geçerli olmak, 

rızk (a.) : rızık, yiyecek ve içecek olan şey, azık; Tanrı'nın herkese takdir 

ettiği, bağışladığı nimet. i 

rif“at (a.) : yücelik, büyük rütbe, yükseklik, 

riyâset (a.) : baş olma, başkanlık. 


saâdet (a.) : mutlulak. 


sefer (a.) : yolculuk; askerlerin savaşa hazır durumda veya savaş içinde bu- 
lanması; savaş. 
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sefer it : yoleuluğa çıkmak, yolculuk yapmak; savaşa gitmek. 
segir-nâme (£.) : vücudun çeşitli uzuvlarınm seğirmesi ile ilgili yorumların 
yer aldığı eser. 
segir- : seğirmek, vücudun bir yerindeki deri ile onun altındaki kaslar hafif 
çe oynamak. 


Selmân-ı Pars (£.) : Daha çok Selmân-ı Farisi diye tanınmıştır. Hz. Muham- 
med'in büyük sevgisini kazanarak ehi-i beyiten sayılan ve berberlerce 
pir olarak kabul edilen kişi. 

sevdik : dost, sevilen; sevgili. 

sevdük : dest, sevilen; sevgili. 

sevin- : sevinmek, sevinç duymak. N 

seyrin (<<seyerân: a.) : gezme, gezip dolaşma, gezinme. 

sırr (a.) : sır, giz. 

söz : bir duygu, düşünce veya dileği anlatan kelime dizisi, kelâm, lakırdı, söz. 
sözin geçür- : sözünü geçirmek, istediğini yaptırmak, etkisi altına almak. 

sultân (a.) : sultan, padişah, hakan. 

Süheyl-i Rümi (£.) : Kişi adı. i 

sünnet (a.) : (erkek çocuk için) erkeklik organının ucundaki derinin çepe— 
çevre kesilerek alınması, sünnet. 


sürür (a.) : sevinç. 


Ş 


şadaka (a.) : Allah rızası için yoksullara verilen şey, sadaka. 

şâdır (a.) : ortaya çıkan, görünen, çıkan. 
sâdır ol-: meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

şadr (a.) : her şeyin önü, başı, en yüksek makamı; reis, en yüksek rütbede 
bulunan, baş. 

şağ : sağ, sol yönün zıttı. 

şalâk (a.) : iyileşme, düzelme; rahatlık. 

şıdk (a.) : kalp temizliği, iç temizliği; doğruluk. 

şıhhat (a.).: sağlık, esenlik. 

şıla (a.) : akrabasına ulaşma, memleketine gitme. 
şıla-i ralım (f.): başta, anne ve baba olmak üzere yakınları ziyaret etme 
görevini yerine getirme. 


şırça : cam; camdan yapılmış. 
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şırça barmak : serçe parmak. 
şol : sol, sağ yönün zıttı. 


şoüra :; sonra. 


5 


şâd (£.) : şen, neşeli, sevinçli; mutlu. 
şâd ol- : sevinmek; mutlu olmak. 
şâdilığ (halk dili; şâdlık): sevinçlilik, mutluluk, sevinç. 
şâdilık (halk dili; şadlık): sevinçlilik, mutluluk, sevinç. 
şâd-kâm (f.) : pek keyifli, çok sevinçli. 
şâdlık : sevinçlilik, mutluluk, sevinç. 
şâh (£.) : şah, padişah, hakan. 
şakak : göz ve yanaklarla alın arasında, elmacık kemiklerinin üstünde bulu- 
nan çukurumsu yer. 
şâyi' (a.): herkes tarafından işitilmiş, duyulmuş. 
şâyi“ ol- : herkes tarafından duyulmuş olmak, yayılmak. 
şehâdet (a.) : şahitlik, tanıklık. 
şehâdet barmağı: işaret parmağı, gösterme parmağı. 
şeki (a.) : şekil, biçim; tarz, üslüp, tavır. 
şer (<işerr : a.) : kötülük, kötüiş. 
şeref (a.) : şeref. 


şerr (a.) : şer, kötülük, kötü iş. 


T 


ta“alluk (a.) : ilgisi olma, ilişiği bulunma; sevme; (tasavvufta) dünya ilgisi. 
tahşil (a.) : meydana getirme, elde etme, ele geçirme. 
tâm (<tâmm : a.) : bütün. 
tamâm (a) : tamam, bütün; eksiksiz. 
tâze (f.) : yeni; genç; genç kız. 
tecdid (a.) : tazelenme, yenilenme, yenileme. 
telbis (a.) : haktan yanaymış gibi görünerek aldatma, kandırma; hile, oyun. 
telef (a.) : mahvetme, yok etme; öldürme. 
telef ol-: mahvolmak, yok olmak. 
temmet (a.) : eskiden eserlerin sonuna yazılan ve “Bitti, tamamlandı.” an- 
lamına gelen bir kalıplaşmış söz. 
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tevbe (a.) : tövbe, işlenilen bir suçun veya bulunulan bir günahın bir daha 
tekrarlanmayacağına dair verilen söz. 
tevbe istiğfâra gel—(; tevbe istiğfâr it-): Tanrı'nın bağışlayıcılığına sığın- 
mak, işlenilen günahtan dolayı pişman olarak Allah'tan affedilmeyi dile- 
mek. 

tez (<tiz: £.) : tez, çabuk, ivedi. 

tezevvüc (a.) : evlenme. 

tezvic (a.) : kocaya verme, evlendirme, 

ticâret (a.) : ticaret. 


T 


tâ“at (a.) : Tanrı buyruklarını yerine getirme, ibadet, tapınma. 
ta'âm (a.) : yemek, azık, yiyecek. 

taban : ayağın alt yüzü, taban. 

tarlık : darlık, (mec.) ihtiyaç, geçim sıkıntısı; (mec.) iç sıkıntısı. 
tar : dar, az, sınırlı, elverişsiz. 

taşra : dışarı, içte bulunmayan, görülen yüzey. 

tavar : mal, 

tırnak: tırnak. 

toğ- : doğmak, dünyaya gelinek. 

topuk : ayağın toparlakça olan alt bölümü, topuk. 

toyum : ganimet; ganimet elde etmiş olarak. 

tul : dul. 


tutak : ağızda, dişleri örten ve dışa doğru kıvrılabilen kenarlardan her biri, 


dudak. 


U 


uç : uzun bir şeyin başı veya sonu; bir şeyin başı, tepesi. 

ulu : zengin, varlıklı; saygıdeğer, şeref sahibi, şerefli ; pek önemli, çok bü- 
yük. 

ululuk : büyüklük; iyilik, hayır, ihsan, bağış. 

um- : ummak, beklemek, dilemek. 

utan- : utanmak. 


uyluk : kalça ile diz arasında kalan bacak bölümü, uyluk. 
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uzak : çek ötede bulunan, uzak, wak. 
uzun : uzun, çok süren, başlangıcı ile sona ermesi arasında çok zaman ara- 
lığı bulunan. 


ü (£) : ve, ile. 

üçünci : sıralamada ikincider sonra gelen, üçüncü. 

ümid (£) : umut. 

üst: bir şeyin yukarıya, gök yüzüne doğru bakan tarafı, üst. 


üzerine : üstüne, üzerine. 


V 


vâki“ (a.) : olan, gerçekleşen, ortaya çıkan. 
vâki“ ol-: ortaya çıkmak, gerçekleşmek, olmak. 
var: var, mevcut, bulunan. 
var—- : ulaşmak, erişmek; gitmek, yürümek, 
vasi“ (a.) : bok, çok; geniş. 
ve (a.) : ve, ile, birlikte. 
veled (a.) : çocuk, erkek evlat. 


vilâyet (a.) : şehir, il; memleket. 


Y 


yad : yabancı. 

yâd (f) : hatırlama, anma. 

yakın : yer veya zaman bakımından az bir arahk bulunduran, yakın, uzak 
olmayan. 

yahak : yanak. 

yaramaz: zararlı, kötü, yararsız. 

yardım : sahip bulunduğu güç ve imkânla, başkasının ihtiyacını karşılama, 
iyilikte bulunma; ihsan, bağış. 

yeği : yeni. 

yesâr (a.) : sol, sol yan. 

yi- : yemek, 


yine : yine. 
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yir : yaşanılan, bulunulan mahalle, bölge, il, makam, mevki, görev; ülke. 


yirine gel-: eski halini almak, önceki durumuna dönmek. 


yüce: yüce, büyük, yüksek, ulu. 


Z 


zahmet (a.) : sıkıntı, eziyet; yorgunluk; zor. 
zahmetsiz : bir güçlükle karşılaşmaksızın, yapılan sıkıntısız, kolay. 
zöPil (a.) : geçen, geçmiş bulunan; sona eren, sürekli olmayanı 

z&il ol-: gitmek, uzaklaşmak; kaybolmak, görünür olmamak. 
zevc (a.) : koca; karı ve kocanın her biri. ğ ği 
ziyâde (a) : bol, çok; fazla, aşırı. 


ziyân (f.) : zarar; kayıp, yitik; kötülük. 


7 


zafer (a.) : düşmanı yenme, düşmana üstün gelme; çalışıp çabalama sonucun- 


da amacı gerçekleştirme, başarı kazanma. 


yuhür (a.) : görünme, meydana gelme, ortaya çıkma. 


Zarar (a.) : zarar. 


Zâyi“ (a.) : kaybolan, elden çıkan, kayıp, yitik; zarar. 


zâyi“ ol- : kaybolmak, elden çıkmak, yitirilmek; gitmek; giderilmek, 


ziyafet (a.) : ziyafet, şölen. 


#iyâlet it ; ziyafet çekmek, konuğu yeme içme ile tam anlamıyla 


ağırlamak, ziyafet vermek. 


Z 


şeker (a.) : erkeklik organı, kamış. 
zelil (a.) hor görülen, alçak, aşağı tutulan, aşağılanan. 
zelil ol-: aşağılanmak, aşağı görülmek. 


zillet (a.) : hakirlik, değersiz oluş, aşağılık, alçaklık. 
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A 


ağız (bütünü): 47 

ağrufi şağ köşesi: 48 

(ağzın) şol köşesi: 49 

alın: 9 

ayak (sağ): 129 

ayak baş barmağı (sağ): 132 
ayak baş barmağı (s0): 146 
ayak üst (sol): 143 

a“zA (sağdakilerin hepsi): 138 
a'zâ (soldakilerin hepsi): 152 


B 


bağır (bütünü): 91 

bağır (ortası): 94 

bağır (sağ yanı): 92 

bağır (sol yam): 93 

baldır (küçük): 140 

baldır (sağ) : 126 

baş (bütünü): 1 

baş barmak (sağ eldeki): 77 
baş barmak (sol eldeki): 88 
başufi öğü: 2 

başuğ ardı: 3 

başafi ortası; 4 

başuü çevresi: 5 

başuğ şağ cânibi: 6 

başufi şol cânibi: 7 

beden; 100 

beşinci barmak (sağ ayaktaki): 136 
beşinci barmak (sol ayaktaki): 150 
beyin: 8 

bilek (sağ): 71 

bilek (sol): 72 

boğaz: 53 

boyun (bütünü): 59 

boyun (çevresi): 62 

boyun (sağ yanı): 60 

boyun (sol yanı): 61 

bögrek: 102 

burun: 43 

burun ucu 44 

(burnun) şağ delügi: 45 
(burnun) şol delügi: 46 
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Uzuvlar dizini” 


D 


dil; 54 
dilüf altı: 57 
dilün ua: 55 
dilüğ üst: 56 ww 
dirsek (sağ) : 67 
dirsek (sol) : 68 
diz (sağ): 121 
diz (sol): 123 
diz altı (sağ) : 122 
diz altı (sol): İ24 
dördünci barmak (sağ eldeki): 80 
dördünci barmak (sol eldeki): 86 
dördünei barmak (sağ ayaktaki): 135 
dördünci barmak (sol ayaktaki): 14 


E 


el ayası (sağ): 75 
el ayası (sol) : 76 
eek: 58 
ese: 12 


G 


göbek : 103 
gögüs: 95 
göz (sağ): 23 
göz (sol): 32, 33 
göz bebegi (sağ): 26 
göz bebegi (sol): 35 
göz bıfarı (sağ): 25 
göz bıarı (sol): 34 
göz kapağı (sağ, üst): 28 
(göz) kapağı (sağ, alt): 29 
(göz) kapağı (sol, üsü): 37 
(göz) kapağı (sol, alt): 38 
göz kuyruğı (sağ): 27 
göz kuyruğı (sol): 36 

H 


hüâya (sağ): 109 
höya (sol): 110 
hâya (ikisi de): Hi 


* Sayılar, yazma metindeki satırları göstermektedir. 


İ 
ikinci barmak (sağ ayaktaki): 133 
ikinci barmak (sol ayaktaki): 147 
incik (sağ): 125 
incik (sol): 139 
K 
kirpik (sağ, üst): 30 
kirpik (sağ, alt): 31 
kirpik (sol, üst): 39 
kirpik (sol, alt): 40 
küçük barmak (sol elreki): 87 
K 
karın: 101 
kasık: 104 
kaş (sağ): 17 
kaş (sol): 20 
(sağ) kaş göz-ile: 19 
(sol) kaş ma'a göz: 22 
kaş ortası (sağ): 18 
kaş ortası (sol): 21 
(iki) kaş ortası: 24 
kol (sağ): 69 
kol (sol): 70 
koltuk (sağ): 89 
koltuk (sol): 90 
kulak (sağ): 13 
kulak yumuşağı (sağ): 14 
kulak (so): 15 
kulak yumuşağı (s0): 16 
M 
mak“ad: 112 
mak“ad (sağ yanı): 113 
mak“ad (sol yanı): 114 
meme (sağ): 96 
meme (sol): 97 
9 
omuz (sağ): 63 
omuz (sol): 64 
orta barmak (sağ eldeki): 79 
orta barmak (sol eldeki): 85 
Ö 
ökçe (sağ): 128 
ökçe (sol): 142 
> 
pâzü (sağ): 65 


pâzü (sol): 66 
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pehlü (sağ): 98 
pehlü (sol): 99 
pençe (sağ): 73 
pençe (sol): 74 
$ 
şırça barmak (sağ eldeki): 81 


5 
şakak (sağ): 10 
şakak (sol) 11 
şehâdet barmağı (sağ eldeki): 78 
şehâdet barmağı (sol eldeki): 84 
T 
taban (sağ): 130 
taban (sol): 144 
taban orta(sı) (sağ): 131 
taban ortası (sol): 145 
tırnaklar (sağ eldeki): 82 - 
tırnaklar (sol eldeki): 88 
tırnaklar (sağ ayaktaki): 137 
turnaklar (sol ayaktaki): 151 
topuk (sağ): 127 
topuk (sol): 141 
tutak (üst): 50 
tutak (alı): 5I 
(iki) tutağı: 52 


uyluk (sağ): 115 
uyluk (sol): 118 
uyluk içi (sağ): 116 


uyluk içi (sol): 119 


uyluk taşrası (sağ): 117 
uyluk taşrası (sol): 120 
Ü 
üçünci barmak (sağ ayaktaki): 134 
üçünci barmak (sol ayaktaki): 148 


Y 
yanak (sağ): 41 
yağak (sol): 42 

z 


geker (bütünü): 105 
zekerüfi ucı: 106 
zekerüü üsti; 107 
zekerüfi dibi: 108 
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SEGİR-NÂME (11) 


KASİDE-İ KALEM 


Halil ERSOYLU 
Kültür tarihinde, akla hemen gelen anlamından (Arapça “kalem”: ka- 
mış; Yunanca kalamos) sıyrılarak bu günkü, yazı yazmakta kullanılan nesneyi 
karşılamaya, özellikle, kişide, hemen, onu çağrıştırmaya başlaması ile, kalem 
kelimesinin anlam bilimi bakımından gittikçe genişlediği, kapsamına pek çok 
kavramı, nesneyi aldığı, tabit bunların sonucunda da bu kelime ile (eskiden, 
ayrıca, Türkçeye giren ve “kalem” yerine geçen “hâme, kilk” gibi karşılıklarla) 
çeşitli kalıp söz, deyim veya terimler oluştuğu görülmektedir. Meselâ, “kalem 
darbesinden (: kalemle konulmuş işaret) “kalemşor”a (: eski dilde, yazı ile 
fikri tartışma yapan), “kalem çalmak”lan (: halk dilinde, yazı yazmak) “ka- 
leme gelmemek”e (: anlatılamayacak durumda bulunmak), “kalemi kaş”tar 
(ince ve düzgün durumdaki kaş) “baş ağrısı kalemi”ne (: eritildikten sonra ka- 
lem biçiminde dondurulan ve ağrıyan başın ovularak tedavi edilmesinde kul- 
İanılan mentol kütlesi) kadar, hayatın çok değişik alanlarma girmiş, Türk 
dilinin uzun tarihi içinde bir kısmı eskiyerek kullanılıştan düşmüş, bir kısmı ise 
canlılığını halen korumakta olan unsurları çoğaltmak mümkündür... 


Kuran'daki Sure-i Nun'a (68. snre) “Kalem'e ve yazılana yemin olsun 
ki...” şeklide başladığı için “Kalem Suresi” (: Suretü?E-Kalem)! de denilmiş- 
tir. İslam inançları arasında, kıyamet gününe dek gerçekleşecek bütün olayları 
yazması için Allah tarafından ilk yaratılmış nesnenin Kalenı? olduğu görüşü, 
kalemin, başka bir açıdan değerini ortaya koyması bakımından da dikkati 
çekicidir. 


İslamlığın doğuşundan sonra tarih sahnesine çıkmaya başlayan müslüman 
devletlerin kültür tarihinde, kalem (bazan da hâme) sivil hayattaki idari hiz- 
metlerin sembolü olmuş, askeri hayatla ilgili hizmetlerini ise tig, seyf, kılıç ile 
karşılanılmıştır. Kalem ve kıhcın temsil ettirildiği gücü konu alan eserlere İs- 
lâm dünyasında öteden beri rastlanılagelmiştir. Meselâ, İbnü”—Verdi'nin Mü- 
Jâheretii”s-Seyf ve'1-Kalem'i, Firdevsi-i Rümi'nin Münâzara-i Seyf ü Kalem'i, 
Kınalı-zâde'nin Risâle-i Kalemiyye adındaki eseri bu çeşittendir. 


1 Huart, C.L., “Kalem”, İA, c. 6, &. 127. 
2 Tabari, Tefsir, Bulak, 1323, e. XXIX, &. 10. 
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Kalem kelimesi, çeşitli sembol, benzetme veya doğrudan doğruya kendi 
anlamları ile , kelime gruplarında ya tek başıma, ya da kelime grubu biçiminde, 
dini inançlardan günlük yaşayışın en yalın zamanlarına kadar uzanan çok 
geniş ve kesintisiz bir kullanım alanı kazanmıştır. 


Yer ile gök arasındaki bir mesafe boyunda ve ışından oluştuğuna inanılan? 
(ilahi) Kalem, zaten, kendisi anıldığı zaman çağrışım yaptıran Levh kelimesi 
ile sık sık bir arada ortaya çıkmıştır. 


“Yür ü gök arş u ferşü Levhü Kalem 
İns ü cin iç ü taş vücüd u adem” 


Arap harfli ve Fars alfabesinden tamamlanmalı Türk alfabesinin kulla- 
nıldığı dönemlerde, özellikle, dikkat, imlâ ve dil bilgisi bakımından yetersiz 
müstensiklerin, yazıcıların yaptıkları istinsah veya yazdıkları metinlerde, ba- 
zen, olmayacak yanlışlar yaptıkları göz önüne alınırsa, onlar için, yürekten 
değilse de, dilden edilen bedduaların, âdeta, sembolü, kalıbı durumuna geçen 
mısralarda dahi (Fuzül'nin, Divan'ının mukaddimesinde), yine, kalemden 


yararlanılmıştır. 


“Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahririn 
Ki fesâd-ı rakamı sürumuzu şür eyler 
Gâh bir harf sukutiyle kılür nâdirı nâr 
Gâh bir nokta kusuriyle görü kür eyler” 


Geçmişteki devlet yönetiminde, bütün yetki ve gücü kendi şahsında top- 
layan hükümdarın aynı zamanda “ehl-i kalem” (: kalem sahibi bulunan, yazar) 
olması, onun değerini daha da artırmıştır. Bu durum, eski ve yeni yurtlarda 
kurulmuş başlıca Türk devletlerinin birçok yöneticisinde göze çarpar. Nitekim, 
Osmanlı Devleti'ni yöneten otuz kadar padişahtan on sekizinin edebiyatla, 
özellikle, şiirle uğraşması, şür yazması, hatta, bir kısmının divan meydana ge- 
tirmesi, yukarıda belirtilen düşünce ile de ilgilidir. Bir hükümdarın eli hem kılıç, 
hem de kalem tutabiliyorsa, hele bunların ber birinin hakkını gereğince vere- 
biliyorsa, bu ona talihin bir bağışı, hediyesi bile sayılmıştır. Yalnız, dinin ve 


devletin değerini yücelimesi şartı ile! 


“Kadr-ı din ü devleti terfi içün ol dâvere 
İsi Mirrih ü Utârid armağan seyf ü kalem” (Ayni)6 
Ni 3 Huart, C.L., “Kalem”, İA,. 6, 8. 127. 
4 Tarlan, Ali Nihad, Şeyhi Divanını Tekik, İstanbul, 1964. (2. basılış), 8. 221. , 
5 Levend, Agâh Sırrı, Divan Edebiyatı, kelimeler, remizler, mazmunlar ve mefhumlar, İstanbul, 
1943 (2. bas), 8. 206. 
Gage, 8 20. 
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Türk divan şiirinde, başlığı doğrudan doğruya “kalem” olan kasidelere 
veya şiir bölümlerine, divan, hamse gibi değişik eserlerde birçok şair tarafın- 
dan yer verilmiş bulunulmaktadır. Bu konuda, Fuzüli'nin Divan'ındaki 
“Kaside-i Kalemiyye der Medh—i Mustafâ Çelebi” başlığını taşıyan ve “kalem” 
redifli olan şiir7, Helâki'nin Divanında bulunan az sayıdaki kasidelerinden 
biri olan ve “kalem” redifini taşıyan kasides, Nev'i-zâde Atâi'nin Nefhati”i- 
Ezhâr'ının başındaki “besmele” konulu kısımdan sonra gelen “Hitâb-ı Hâme-i 
Sihr-sâz ve Tahrik-i Kilk-i Nükte-perdâz be-hevâ—yı Hamd-i Hudâ-yı 
bi-niyâz” adlı şiir? örnek verilebilir. 


Topkapı Sarayı Kütüphanesi'nin T.Y. bölümünde R. 393 numara ile ka- 
yıtlı bulunan ve Hüseyin bin Ali Vâiz el-K âşifi'nin Farsça eserinin Türkçeye 
çevirisi olan Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsininin sonundaki 207 b, 208 a sahi- 
felerinde yer alan Kaside-i Kalem, Firaki Abdurrahman Çelebi tarafından 
kaleme alınmıştır. 


Kütahyalı olan Firaki Abdurrahman Çelebi, zeyniyye tarikatinin şeyhi 
bulunan babasının ölümünden sonra aynı makama oturmuştur. Bazı tezkire 
ve mecmualarda, daha çok tasavvufi nitelikteki şiirlerine rastlanılan Firaki 
Abdurrahman Çelebi XVI. yüzyıl (ölümü: 1575) divan şairlerinden biridir. 


Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsini ile Kaside-i Kalemin yer aldığı kitabın, 
tercüme ve telifinin üzerinden ancak yedi yıl dolayındaki çok az bir zaman 
sonrasında, yani, 1557 yılında istinsah edildiği bilinmektedir.!9 


Kaside-i Kalem 
Mef“ülü, fâ“ilâtü, mefailü, fa“ilün 


1 Ey şeh-süvâr-ı “arşa-i fazl u hüner kalem 
Wey şehr-yâr-ı vâsıt u vilâ güher kalem 


2 Şâhib-zebân u ehl-i beyân tercemân-ı dil 
Ey nazm u neşr ü tercemede muteber kalem 


3 Yazmaz kemâl-i midhatüüüü “öşr-i “âşirin 
On barmağıni eylese bir sim-ber kalem 


7 Akyüz, Prof. Kenan-Beken, Süheyl; Yüksel, Doç. Dr. Sedit-Cumhur, Müzgân, Fuzült Divanı, 
Ankara, 1990, s. 105. 

8 Çavuşoğlu, Dr. Mehmed, Helâki, Divan, İstanbul, 1982, s. 17, 18. 

9 Kortantamer, Dr. Tunae, Nev'i-sâde Atayi ve İlamsesi, İzmir, 1982 (Doçentlik tezi), 8. 190. 

10 Karatay, Fehmi Edhem, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 
İstanbul, 161, e. 1, 8. 490. 
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Beüzer zebân-ı şem'e mu'anber duhân-ıla 
Bezm-i tarab—fezâyı kitübetde her kalem 


Bahr-i devât u berr-i varak zir-i destidür 
Olsa “aceb mi pâd-şeh-i bahr ü ber kalem 


Sevdâyi oldı hasret-i hatt-ı niğâr-ıla 
Yokdur karârı ilden ile hâ gezer kalem 


Sultân-ı mışr-ı ma'rifet olımca bir zemüân 


Yüsuf-mişal çâh-ı devâta düşer kalem 


Tahsin istikâmet-i tab“ u zekâsıma 
Her kâtibüü kelâmın ağızdan kapar kalem 


Mirrih hükmi gördi ki gâlib “Ütârid'e 
Nâ-çâr tiğa yüz tutuban baş eger kalem 


Tevkis-i şâh u hükm-i hümâyün elindedür 
Kâğıd diyârına götürür hükm ider kalem 


Kara Deüiz'de büyüdi sâhil levendidür 


Derya-yı Hind'e dem-be-dem eyler sefer kalem 


<Ayyârdur ki ağzına her tıfl-ı mektebüf 
Nâzüklig-ile gâh olur dil şokar kalem 
Kâğıd ki Türk-i süde-dil ü sâf-sinedür 
Büzüâra gelse göz göre anı boyar kalem 
Çeşm-i devâta kara şular indügin görüp 
Kehhak-vâr mil şokup kıl çeker kalem 
Hatt-ı gubâr “ürz—ı dil-ber diler gibi 
Berg-i semende yazmağa reyhân-ı ter kalem 
Bir şayrefi-i dürr-i süyündur ki her sözin 
Halk-ı cihâna kâğıda burar şatar kalem 
İnsâf bu hadika—i cennet-mişâle kim 
Her bir nihâk virdi anuüi bâr u ber kalem 
Beözer bu bâğa sibr-i helâl itdi bâğ-bân 
Zirâ haremde olduğı yok bâr-ver kalem 


Ya Rab ne şahn—ı bâğ-ı belâğat—durur bu kim 
Her berg-i sebz kâğıd u her bir şecer kalem 
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Yâ cüy-bâr-ı vâsıt u mevsil midür “aceb 
K'olmış ayağı başduğı yir ser |-be- Iser kalem 


Yâ hâme-dân Hajret-i Han Bâyezid'dür 
Kv'idinmiş anda tiğ-makar müstakar kalem 


Ya “arş-ı dilde levh—i kazâ vü kader midür 
Kim çekmiş anda kâtib-i ser bu kadar kalem 


Neşv f(üj nemâ-yı tab“-ı firâkı-y-ıçun şehâ 


Galib budur bu deilü nümüne yeter kalem 


Her dilde istikâmet-i tab“ u zekâ mı olur 


Her gil gül ü semen mi virür her şemer kalem 


Dirler hemân cihânda hüner terbiyetdedür 
Lâyık mıdur zemânede ben bi-hüner kalem 


El-hak mahall-i terbiyet olsam “aceb degül 
FülLcümle var elümde hünerden eşer kalem 


Alsam kaçan harâret ü lerz-ile destüme 
Tâbfu) teb-i firikuma döymez yanar kalem 
Yâ havf-ı üğ-i hasret-ile iki yarılur 
Girmez elime neyleyeyin bir yarar kalem 
Kayd eyledükçe deftere dil mâ—cerâsını 


Ol demde baş aşağa şalup kan döker kalem 
Ey eşk-i düde dahı döginmez misin diyü 
<Âyn-ı devâta “unf-ile barmak başar kalem 
Pes vâcib oldı kışsayı yâbâna irgürüp 

İde du“ü-yı devletü ey şâh ser-kalem 


Geldükçe kâr—-bân-ı ma“âni kitâbete 
Oldukça tâ o kafileye râh—ber kalem 


Gelsün kapuğa devlet ü gitsün “adüna let 
Olsun hemişe hükmüüe fermân—ber kalem 


Konmış ezel Kalem'de sa“âdet çü başuüa 
Kalsun ile'—ebed elüü altında her kalem 


Şarf u cüduü üstine bir nokta konmasun 
Çalsun “adüüa tiğ-i “ademden leked kalem 
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Metindeki bazı yazılış özellikleri 


1. Farsçaya uygun olarak yapılan tamlamaların izafet kesresini (1 veya 
i seslerini) karşılayan ye'ler, normal olarak, yazılmamış, yalnız bir örnekte ye 


harfine yer verilmiştir. y 0 ger Püd-şeh-i bahr ü ber (5) 


2. Bitişik yazılabilecek durumda iken, bildirme fonksiyonu taşıyan —dur, 
—dür eki, daha çok ayrı yazılmıştır. Yine, aynı fonksiyonla kullanılan ekleş- 
memiş bildirme unsuru (durur) da metinde bir kez geçmekte ve ayrı yazıl- 


mış bulunulmaktadır. yas destidür(5 ) , 35,52 : sühandur(16); erp 


okdur (6); 535 SED : belâğat-dirur (19). 
y 2 : ğ ii 


3. Eski Türkiye Türkçesi döneminden beri, g veya f seslerini birbirinden 
yahut 4'den aynt etmek amacıyla bazan kef üstüne konulagelen üç nokta 
işareti, bu metinde, Türkçe veya yabancı kökenli kelime gözetilmeksizin. kul- 
lanılmamış iken, yalnızca, “gil” ve “gül” kelimelerinin kâf-i Farisisi üzerinde 


yer alınası dikkati çekmektedir. FB gil 24), Bi : güN24). 


4. Hareke işaretleri, metinde zaman zâman kullanılmıştır. Bunlar için- 
de, kasideye adımı da veren redif kelime “kalem”in bir istisna dışında (29. 
beyitte) düzenli biçimde iki eğik üstünle işaretli olduğu görülmektedir. Bn 
kelime dışındaki üstün kullanılıştarı düzenli değildir. Türkçe veya yabancı asıllı 
kelimelerde, aynı çeşit ve aynı ses değerindeki yazılışlarda kimi kez dik üstün, 


kimi kez de eğik üstün kullanılmıştır. El b : başduğı (20)5 yö4üpa Bm : 


şüf-sinedür (13), 73310 : bür-ver (18). 


Bütün bunların dışında, yazı işaretlerinin bütünüyle belli bir ölçüye, ama- 
ca dayandırılarak kullanıldığını söyleyebilmek de oldukça güçtür. Çünkü, 


..3 
bu işaretler aynı kelimede bile ya kullanılmış, ya da kullanılmamıştır! p.AÇ : 


bi-hüner (25); O5 pa: hünerden (26). 


5. Fars diline göre yapılan ve hemze ( » ) kullanılması gereken tamlama- 
lardan birinde, tamlanan unsuru oluşturan kelimenin son sesi üzerinde anılan 


işaret bulunurken, diğerinde hemszesiz birimlâ göze çarpmaktadır. Si takıl 
pp 


hadika-i cennet (17); 33,ypem ge e we : sayrefi-i dürr-i sühandur (16). 
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6. Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı Türkçesine yansıyan ve bir süre 
daha kullanılan bir yazılış özelliği dolayısıyla, yükleme durumu (akkuzatif) 
eki, bu metindeki bir kelimede de hemze (:)ile kaydedilmiştir. *4/>5; 


kışşayı(31). 


7. Verme durumu (datif) eki için, aruzun aynı ses değerindeki hecesin- 
de bulunsa dahi, bazan elif (| ), bazan da he ( : ) kullanılmıştır. Ayrıca, buna 
benzer bir durum, kelime tabanlarındaki ünlü yazılışları için de geçerli olmuş- 


o A 9». 
tur. Sgde : “adüna (33), Se : “adüna (35); y&3>: düşer (), yp * 
kapar (8). : 
Metnin sözlüğü 
A,A ğ 
“aceb (A.): şaşılacak şey, hayret; acaba. 
“adem (A.): yokluk, bulunmama, olmama. 
“adü (A.): düşman. 


ağız : yüzün alt kısmında, avurtlarla iki çene arasında bulunan, soluk alıp 
vermeye, ses çıkarmaya ve besinleri almaya yarayan boşluk, ağız. 


al— : el ile tutup kaldırmak, alıp yakalamak; ele geçirmek, sahip olmak; 
kendisine doğru çekmek. 


anda : onda, o kişide, 

anda : orada, o yerde; o zaman. 

anı : onu, 

anuü ; onun. 

“irığ (A.) : yanak. 

“arşa (A.) : meydan, alan, yer. 

arş (A.) : göğün en yüksek katı, dokuzuncu kat gök; Allah'ın dokuzuncu 
kat gökte bulunduğu tasavvur edilen yeri olup dolaylı olarak onun gü- 
cünü ve yüceliğini belirtir. 

aşağa : aşağı. 

“âşir (A.) : öşür toplayan. 

ayak : bacağın bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü. 
ayak bâş- : bir yere ulaşmak, varmak; gelmek, uğramak, girmek. 

“ayn (Â.) : göz. i i 

“ayyâr (A.) : hileci, aldatan; kurnaz, açıkgöz; zeki. 
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B 
bâğ (F.) : bağ, büyük bahçe, gezinti yeri. 
bâğ-bân (E.) : bahçıvan, bağcı. 
bakr (A.) : deniz. 

bahr ü ber (F.) : deniz ve kara. 
bâr (F.) : meyve, yemiş. 
barmak : parmak. 
bâr-ver (F.) : yemişli, meyvesi olan. 


baş— : birdenbire hücum etmek, ansızın üstüne varmak; vurmak, koymak; 
bürümek, kaplamak. 


baş : insan ve hayvanın beyin, Tülek, burun, ağız, göz gibi organlarının yer 
aldığı, bedenin en yukarı bölümü, kafa. öm 


baş eg- : itaat etmek, baş eğmek, boyun eğmek, buyruk altına girmek. 
başına kon— (: alnına yazıl—, alnında yazılmış ol): kişinin başına bir 
işin, bir olayın gelmesini Tanrı takdiri olarak kabul etmek. 
baş(ın) aşağa şal- : başını önüne eğmek, mahçup olmak, utanmak. 
Bâyezid (A.) : Sultan Bayezid. 
bâzâr (F.) : çarşı, pazar; pazar yeri. 


belâğat (A.) : iyi, güzel, düzgün söz söyleme, sözün yerine ve adamına 
uygun olarak düzgün , güzel söylenmesi. 


beüze— : benzemek, andırmak. 
beüzer : benzer, öyle görünüyor ki, öyle anlaşılıyor ki. 
ber (F.) : meyve, yemiş; (berg'in hafifletilmişi olarak:) yaprak. 
berg (F.) : yaprak. 
berg-i sebz (F.) : yeşil yaprak. 
berg-i semen (F.): yasemin yaprağı. 
berr (A.) : kara, yeryüzünün toprakla kaplı kısmı. 
bezm (F.) : meclis; içkili, eğlenceli meclis. 
bi—-hüner (F.): hünersiz, marifetsiz, elinden hüner gelmeyen. 


bir : sayıların en küçüğü, ilki; bu kadar olan; herhangi bir varlığı belirsiz 
olarak gösterir. 


bir zemân : vaktiyle, bir vakit, zamanında. 
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boya- : boya sürme veya boyaya batırma yolu ile renk vermek. 
bu : en yakında bulunanı veya az önce anılanı işaret eder, bu. 
bur-— : sarmak, bükmek. 


büyü- : gelişmek; boy vermek; yetişmek. 


Cc 

cennet (A.) : bahçe; cennet, uçmak, 

cennet-mişâl (F.) : cenmete benzer güzellikteki yer, ceniiet gibi. 
cihân (F.) : cihan, dünya. 

cüd (A.): eömerilik, elaçıklığı. 


cüy—bâr (A.) : akarsu, ırmak. 


gah (F.) : kuyu, derin çukur. 
çal : vurmak, çarpmak. 


çek- : hir yerden bir şeyi yukarı doğru almak; bir şeyi bulunduğu yerden çe- 
kip çıkarmak. 

çeşm (F.): göz. 
çeşm-i devâta kara şular in- (; gözüne kara şu in-): kara su hastalığı 


dolayısıyla gözü görmez olmak; gelmesi çok istenilen kimsenin uzun süre 
yolunu gözlemek. 


çü (P.) : çünkü, mademki. 


D 
dahı : henüz, hâlâ, daha, 


defter (A.) : yazı yazmak amacı ile, dikilerek bir araya getirilmiş kâğıtlara 
verilen ad, defter, 


degül : değil, 
dem (F.) : vakit, zaman, an. 
dem—be-dem (F.) : daima, her zaman, sürekli. 
deülü : denli, kadar; türlü, çeşit. 
deryâ (F.) : deniz. 
Deryâ-yı Hind (F.): Hint Denizi, Hint Okyanusu. 
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dest (F.) sek 


devat (A.) : divit, kalem koymak için madehi uzun sapı ve ücunda hokkası 
bulunan alet. > 


devlet (A.) : talih, bahi, mal, servet; zenginlik; makam;:mevki; teşkilat- 
landırılmış hükümet idaresi altında bulunan siyasi topluluk. 


devlet kapusına gel- (; kısmet ayağına gel): talihi yar olmak, işi yolunda 
gitmek, bahtı açık olmak. li —— ; : 


di— : demek; söylemek, anlatmak; nakletmek; rivayet etmek: 


dil : tatma, yutkunma, sesleri boğumlama gibi işlerde kullanılan etli, hare- 
ket edebilen bir organ; insanların duygu ve düşüncelerini bildirmek için 


kelimelerle, işaretlerle yaptıkları anlaşma, lisan; aletlerin uzun, yassı ve 


bazan hareketli bölümü. o©— 


dil (F) : kalp, gönül, yürek. 

dil-ber (A.) : dilber, gönül kapıp götüren, güzel. 
dile- : istemek, arzu etmek, dilemek. 

“diy ir (A): memleket, ülke: 

diyü : diye; diyerek,; iddiası ile, bahanesiyle. 


,dögin— .dövünmek, kendi kendisine vurmak, büyük üzüntü ve pişmanlıkla 
. © Kendi.başıma,, göğsüne veya dizlerine vurmak. 


dök : bırakmak, atmak; sarfetmek, akıtmak. 

döyme- : tahammül edememek, çekememek, katlanamamak, dayanamamak. 

du“ü (<dut : A.) : dua, Tanır'ya yalvarma. 

düde (E.) : mürekkep yapılan çıra isi. 

“durur : bildirme eki fonksiyonunda kullanılan, geniş zaman çekimindeki 
yardımcı fil, —dır, —dir,... vi ri 

dürr (A) : inci. i 
dürr-i sühan (F.; dürr-i güftâr: F)ısöz incisi. 

düş- : yer çekimi gereği boşlukta, yukarıdan aşağıya inmek; bulunduğu, 
durduğu yerden ayrılarak veya dengesini, dayanağını yitirerek yukarıdân 
aşağıya inmek. Wi e i “ 
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E ei 
ehil (A.) : sahip, bir şeyi kendisinde bulunduran. 
ehl-i beyân (F.) : anlatan, söyleyen, dile getiren. | 
el : kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan ve iş görmeye, tutmaya, ya- 
rayan bölümü; yanına aldığı iyelik ekinin gösterdiği şahsa ait olan mül- 
kiyet, sahiplik belirtir. s 


eli altında kal- (; eli altında ol-): bir kimsenin buyruğunda bulunmak, 
kendi hükmü geçmemek. 
elinde: bakımı, gözetimi, Koruması âltında.* 
eline bir yarar girme- (; eline bir şey geçme-): umduğunu bulamamak, 
istediğine kavuşamamak, bir işten, durumdan istediği kazâncı sağlamaya- 
el-hak (<el-hakk: A.) : hakikaten, gerçekten, döğrüsü. 
eşer (A.) : nişan, iz, belirti, işaret. * vi 
eşk (F.) : gözyaşı. e 
ey : ey! yi 
eyle— : etmek, yapmak; isimlerle birleşik fiil yapan yardımcı fiillerden biridir. 


ezel (A.) : başlangıcı olmayan 'geğmiiş zaman, öncesizlik, - 


FP. 

fazl (A.) : fazilet, erdemi; 

fermân-—ber (F.) : aldığı emri yerine getiren, emir kulu olan. : 
fitl-cümle: (A) -» sözün kısası,-sonunda; »: 

firâk (A.) s ayrılık; keder, büzün, sıkıntı. 


gel— :- girmek; ortaya çıkmak, doğmak, helirlemek. varmak, ulaşmak; rast 
gelmek; ele geçmek. 


gez- : yürümek, dolaşmak; bir: yeri dolaşıp incelemek; bakmak. ; 

gibi: benzer, gibi, imişçesine, 

gil (F.) : kil, balçık, su ile ıslanmış toprak. 

git- : ulaşmak, varmak; bir yerden ayrılıp uzaklaşimak. 

gör-: görme duyusunu kullanarak bir şeyin varlığını, şeklini, görünüşünü ak 
gılamak, seçmek; anlamak, kavramak; bir şeyi ayrıntılı düşünmek, bul- 
mak, bir şey hakkında hüküm vermek. ; 
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götür- : ulaştırmak, taşımak. 
göz : görme organı, göz. 
göz göre: göz göre göre. 
güher (F.) : elmas, cevher, değerli taş. 
gül (F) : gül 


Ğ 
gâlib (A) : yenen, üstün gelen, daha kuvvetli, pek güçlü. 


H 
ha (F.) : sürekli, duymbiliikin dikkati çekme, uyarma belirtir; işte. 
hemân (F.) : hemen, derhal; ancak, yalnız, tek. İ 
hemişe (F.) : daima, her zaman, sürekli, 
her (F.): birer birer olarak hepsi, her, bütün, hep. 

ber bir : ayrı ayrı olmak şartı ile hepsi, her bir, bütünü, 

hümöâyün (F.) : padişaha ait; kutlu. 
hüner (F.) : bilme, biliş; ilim, bilgi; ustalık, beceriklilik, 


HK 
bhadika (A.) : çiçeği, ağacı, suyu çok olan yer, bahçe. 
karâret (A.): sıcaklık; ateş, yanma; (mec.) coşkunluk, canlılık, ateşlilik. 
harem (A.) : herkesin girmesine izin verilmeyen saygıdeğer, kutlu yer. 
hasret (A.) : hasret, özleyiş, göreceği gelme; inleme, üzüntü, iç çekme. 


kağret (A.) : saygı göstermek amacı ile büyükler, kutlu şeyler için kullanı- 
Jan unvan. i 


hâkm (A.) : hüküm, emir, kumanda; karar; sözü geçme; etki. 


H 
halk (A.) : halk, insanlar, toplum. 
hüme-dön (F.) : kalem kutusu, kalemlik. 
han : han, hükümdar. 
hatt (A): yazı; çizgi; yüzdeki ayva tüyleri. 
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hati-ı gubör (F.): bir yazı çeşidi. 
havf (A): korku, korkma. 


li 

-ıçun (<içün) : için; ...diye, amacı ile; ...den dolayı. 
İ 

iki : bir ile üç arasındaki sayı, iki. 

il : memleket, ülke; vilayet , şehir, il. 


ile : ile, birliktelik, bir arada olma belirtir; vasıta, alet, bitiştirme bildirir; 
tarz, biçim, nitelik gösterir. 


ile'l-ebed (A.) : sonsuza dek, sonsuz olarak. 


inşaâf (A.) : doğruluğa, adalete uyarak, hakkı gözeterek davranma, aşırıya 
kaçmayıp vicdana uygun hareket etme; düşün, hakkı teslim et! 


irgür- : eriştirmek, ulaştırmak. 
istikâmet (A.) : doğruluk, doğru hareket. 
it- : etmek, yapmak; isimlere getirilerek birleşik fiil yapımında kullanılan 


bir yardımcı fiildir. 


K 

kâğıd (<kâğaz, kâğiz: F.) : kâğıt. 
kâr-bân (F.) : kervan. 
kâtib (A). : yazıcı, yazan. 
kâtib-i ser (F.; kâtib-i ezeli : F.) : (Levh-i Mahfuz'u yazmış olan) Allah. 
kehhal (A.) : göz doktoru, göze sürme çeken kimse. 

kehhâl-vâr (F.) : göz doktoru gibi. 
kelâm (A): söz; konuşma, söyleyiş. 


kemâl(A.) : tam oluş, eksiksizlik; olgunluk; baha, değer; mükemmellik, 
en yüksek değer. 


ki (F.) : bir ismi veya cümleyi, kendisinden sonra gelen unsura çeşitli ilgiler- 
le bağlamakta kullanılan bir edat sebep belirtir, önceki cümleyi sonraki 
cümle ile yorumlayıp açıklamaya yarar. 


kim : Farsça olan “ki” fonksiyonundaki Türkçe bağlama edatı, ki. 
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kitâbet (A.) : yazma, yazı yazma, bir maddeyi, konuyu kaidelerine uygun 
olarak kaleme alma. 
kitâbele gel- (; kaleme gel-): yazılabilmek, yazı ile anlatılabilmek. 
K 
kaçan : her ne zaman, ne zaman, ne zaman ki; nasıl, ne suretle? 
kadar (<kadr : A.) : kadar, miktar, derece, denli. 


kâfile (A.) : birlikte yolculuk yapan topluluk, kervan, zümre; takım takım 
gönderilen şeylerin her bir parçası. . 


kal- : olduğu yerde veya durumda bulunmak; hareket etmemek, durmak. 


kalem (A.): yazma, çizme gibi işlerde kullanılan nesne, kalem; yazı. 


Kalem (<Levh ü Kalem; Levh-i Mahfüz : F.) : Tanrı tarafından tak- 
dir edilmiş şeylerin, ezelde yazılı bulunduğu levha. 


kalem çek-: yazmak. 


kan : insan ve hayvan vücudunun damarlarında dolaşarak çeşitli görevleri 
— yerine getirmekle onların canlı kalmasını sağlayan kırmızı renkli sıvı 
madde. 


kan dök— : kan akıtmak; canımı feda etmek. 
kap- : duyar duymaz veya görür görmez bellemek, öğrenmek. 
Kara Deüiz : Karadeniz. 
karâr (A.) : durma; devam, süreklilik; rahat, dinlenme. 
kaşide (A.) : kaside, yaygın niteliği övgü olan bir divan şiiri türü. 
kayd (A.) : yazma. 

kayd eyle— : kaydetmek, yazmak, yazıya geçirmek. 


kazâ (<kazö”: A.) : olacağı, bilinmeyen öncelikte, Tanrı tarafından takdir 
edilen şeyin ortaya çıkması, gerçekleşmesi. 


kağâ vi kader (F.; kader-i İlâhi: F.) : alınyazısı. 
kal : insan ve bazı hayvanların üst derisinde görülen ipliksi uzantı, kıl. 
kışşa (A.) : hikâye; macera; olay. 


kon- :-(bir şey) bir yere yerleştirilmek, bırakılmak, koymak işi yapılmak. 
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L 
lâyık (A.) : yaraşan, uygun, yakışan. 
leked (F.): darbe, vuruş; hamle, saldırı, 
lerz (F.) : korku, ; vehim, endişe; titreme, ürperme, sarsıntı. 
let (F.) : dövme, çarpma, vuruş. 


levend (F.) : Osmanlı donanmasında gemici ve savaşçı olarak görevli bu- 
lunan kimse; sahil halkından donanmaya alınan sayaşçı asker; çabuk 
hareketli, çevik, atılgan; boylu boslu. 


levh (A.) : üzerine yazı yazılabilecek nitelikte bulunan yassı, düz nesne. 


M 


ma“âni(A.) : mânâlar, anlamlar; cisimle ilgili olmayan şeyler, içe ait bulu- 
nan şeyler. 


mâ-cerâ (A.): olup geçen şey, macera. 
mahall (A.) : yer. 
mahalli terbiyet (1.) : terbiye edilecek olan. 
makar (<makarr: A.) : durulan yer, karargâh; oturulan yer, 


marifet (A.) : herkesin yapamayacağı ustalık, herkesin gösteremeyeceği 
hüner; bilme , biliş. 


mekteb (A.) : okul. 

mevşil (A.) : kavşak, kavuşma yeri, kavuşacak yer. 

mı : soru eki , mı? 

mışr (A.) : ülke, memleket; şehir, il, 

mi s soru eki, mi? 

midhat (A.) : övme, yücelime. 

mil (A.) : göze sürme çekmeye yarayan alet; iğne gibi ince ve uzun bir alet. 


Mirrih (A.) : Merih, Mars, Dünya Güneş'inin çevresinde yer alan geze- 
genlerin beşincisi olup eskiden beri çeşitli milletlerce savaşın sembolü 
veya savaş ilahı olarak kabul edilmiştir. 


mu“anber (A.) : amber gibi güzel kokmaya başlamış, hoş kokulu, güzel 
kokan. 


muteber (A.) : itibarlı, değerli sayılan; güvenilir, inanılan; geçerli. 


müstakar (<müstakarr: A.): durulan, yerleşilen yer; karargâh. 
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N 
nâ-çâr (F.) : çaresiz, ister istemez. 
nazın (A.) : nazım, şiir. 
nâzüklik : naziklik, incelik, ince yapılılık; güzellik, zariflik. 
ne : şaşma, çokluk bildirir, ne, ne kadar, ne çok! 
neşr (A): nesir, şiir biçiminde olmayan. 
neşv (A.) : canlının büyümesi, boy atması; yeniden hayata gelme. 
neşv iü nemâ ÇE.) : yetişip büyüme, sürüp çıkma. 
n'eyle- : ne etmek, ne yapmak. 
nigâr (E.) : (resim gibi güzel olan) sevgili, kadın. 
nihâl (F.) : düzgün fidan, sürgün. 


nokta (A.) : nokta, Arap harfli ve Fars alfabesinden tamamlanmalı Türk 
alfabesindeki bazı harflerde bulunan işaret. 


nümüne (F.) : örnek. 
o 
o : o (işaret sıfatı). 


ol- : meydana gelmek, gerçekleşmek; bir şeyi elde etmek, edinmek; gelmek, 
ortaya çıkmak; bir unvan, makam, sıfat kazanmak; isimlere gelerek on- 
İara birleşik fül yapısı kazandıran bir yardımcı fül, 


on : dokuzdan sonra gelen sayı, on. 


on barmağını bir eyle— ; iki elini bir etmek, iki eliyle birder, iki elini de 
kullanarak. 
l 


A 

“öşr (A) : öşür, onda bir, onda bir olarak alınan vergi. 
P 

pad-şah (F.) : padişah, hükümdar. 

pes (FE) : şimdi, öyle ise. 
R 


Rab (<Rabb: A.) : Allah, Tanrı. 
râh—ber (F.): rehber, kılavuz, yol gösterici. 
reyhün (A.) : reyhan; fesleğen. 
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S 
sa“âdet (A.) : mutluluk. 
sâde-dil(F.) : temiz yürekli, saf. 
sâhil (A.): deniz kenarı, kıyı. 
sefer (A.) : yolculuk; savaşa gitme. 
semen (F.) : yasemin. 
ser- (F.): “baş, başta gelen” anlamı ile birleşik kelimeler yapar. 
ser—kalem (F.): esas yazı, başyazı; bir metnin önemli bölümü. 
ser—be—ser (F.) : baştan başa, bütünü ile, büsbütün. , 
sevdâyi (< sevdâvi: F.): sevdalı. 
sihr (A) : sihir, büyü. 


sikr-i helâl (F.) : helal olan büyücülük. Bir mısra veya beyitte, anlam 
ve görev bakımından iki yana da bağlanması mümkün olabilen kelime 
veya cümlenin bulunması ve bunun doğurduğu güzellik. 


sim—ber (F.) : göğsü gümüş gibi beyaz olan. 
söz : bir duyguyu, düşünceyi eksiksiz olarak belirten kelime dizisi, söz; bir 
veya birden çok heceden oluşan ve anlam taşıyan ses birliği, kelime. 


sultân (Â.) : sultan, padişah hakan. 


bi 
şŞAâf(A,) : temiz, karışık olmayan. 


şaf-sine (F.; sine-i şâf: F.) : temiz yürekli, saf gönüllü. 


şâhib(A.) : sahip, herhangi bir niteliği kendisinde bulunduran. 
şsakib-zebân (F.) : dil sahibi, dili olan, söz veya yazı ile anlaşma sağlana- 
bilecek olan. 

şahn (A.) : meydan, alan, orta; avlu; sahne. 

şal- : bırakmak, koymak. 

şarf (A.) : harcama, masraf etme. 

şat- : bir şeyi bir değer karşılığında alıcıya vermek, satmak, 

şayrefi (A.) : sarraf; kurnaz, uyanık, işini bilir. 


şok— : girdirmek; batırmak, saplamak; ısırmak. 
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S 


şemer (A.) : meyve, yemiş; ürün; sonuç. 

5 
şâh (F.) : şah, padişahı, hükümdar, sultan. 
şecer (A.) : ağaç. 
şehâ (F.) : ey şah, ey sultan! 
şehr-yâr (F.) : sultan, padişah, hakan. 
şeh-süvâr (E.) : ata iyi binen, usta binici. 


şem“ (A.) : mum. 


T 
tâ (F.) : uzaklık, uzak oluş bildirir; sebep ve amaç belirtir. 
tâb (E.) : kuvvet, güç; eziyet , sıkıntı; yakış, yakma. 
tâb u teb (F.) : ateş; ateş ve sıcaklık. 
tahsin (A.) : takdir etme, beğenip alkışlama. 
teb (E.) : hararet, ateş, sıcaklık. 
ter (F.) : taze; yaş, ıslak. 
terbiyet (f.) : besleyip yetiştirme, büyütme; eğitim. 
tercemân (A.): tercüman, vasıta, aracı. 


tercemân-ı dil (F.): gönlün tercümanı, gönülden geçenleri anlatmaya ara- 
cı olan. 


terceme (A.): tercüme, çevirme. 
tevki“(A.) : hükümdarın buyruğuna çekilen nişan; sultanın nişanlı buyruğu. 
tiğ (F.): kılıç, kılıca benzeyen kesici alet. 


tüğ-makar (F.) : yeri kılıcınki gibi olan, kılıcın durduğu yerde bulunan, 
duran. 


Türk : Türk. 
T 
tab“ (A.) : tabiat, huy, mizaç, yaratılış. 


tarab—-fezâ (F.): ferahlığı ve neşeyi artıran, sevinci çoğaltan. 


tıfl (A.) : çocuk. 
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U 
u (F.) : ve, ile. 
“unf (A) : şiddet, sertlik. 
“Urârid (A) : Utarit, Merkür. 

Ü 


ü (F.) : ve, ile. 
üst : üst, yukarı, bir şeyin yukarı kısım. 


üstine : üstüne, üzerine. 


v 
vâcib (A.) : yapılması gerekli olan. 
var : mevcut, bulunur, var. 
varak (A.) : yaprak. 


vâşıt (A) : ortada bulunan, ikisi ortası. 


vila (<vila”: A.) : yakınlık, dostuluk; birbirinin ardı sıra gelme. 
vir- : vermek, ürün vermek, ürünlü duruma gelmek. 


v'ey : ve ey'in, aruz ile yazılan mısralardaki vezine uydurulmuş biçimi. 


Y 
yâ (A) : ey, hey! 
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yâ (F): veya, yahut; anlatılan bir şeyin, düşüncenin tersi olan bir ihtimali 


belirtir, acaba, yoksa. 


yâbüân (F.) : ıssız yer; kır; dışarı. 


yâbâna irgür- (; yâbüna at-): dikkate almamak, önem vermemek, hiçe 


saymak, değer vermemek, 


yan : tutuşmak, alevlenmek, parlamak; ateşte tutuşup kül olmak; çok 
üzülmek, aşk ve ayrılık acısı çekmek; dert dökmek, şikâyette bulunmak. 


yarıl- : ortadan kesilip ayrılmak. 


yaz— : yazmak, yazılı olarak anlatmak, yazıya dökmek; kaydetmek; yazı 


ile bildirmek. 


yet- : kâfi gelmek, bir ihtiyacı karşılayacak kadar olmak, elvermek. 
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yir : yer, zemin , toprak. 
yok : yok, olmama, bulunmama; değil. 


Yüsuf (A): İsrailoğullarından Hz. Yakub'un oğlu olan ve kardeşleri tara- 
fından kuyuya atılan, güzelliğin sembolü diye tanınan peygamber. 


Yüsuf-misal (F.) : Hz. Yusuf gibi, Hz. Yusuf'un durumunu andıran 
biçimde. 


yüz : çehre, yüz. 
yüz tut- : meyletmek, yönelmek. 
Z 
zebân (F.): dil 
zemâne (F.): devir, zaman, şimdiki zaman; baht, talih. 
gir (F.) : alt, aşağı. 


zirâ (F.) : zira, çünkü, bundan dolayıdır ki, 


Z 


zekâ (<zeka? : A.) : zihin keskinliği, çabuk anlama. 
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TÜRKÇENİN MORFO-SENTAKTİK YAPISININ FONOLOJİSİNE 
ETKİLERİ 


Efrasiyap GEMALMAZ 


Bütün doğal dillerde olduğu gibi Türkçede de dil elemanlara iki temel sı- 
nıfta toplanır: 


1. Geleneksel dil bilgisinin, kök, köken, gövde, kelime grubu, cümle gibi 
adlar verdiği elemanları içeren Anlam Elemanları Sınıfı, 


2. Yine geleneksel dil bügisinin, yapım eki, çekim eki, edat gibi adlar ver- 
diği elemanları içeren Görev Elemanları Sınıfı. 


İletişimde anlam ilişkileri bu iki sınıf elemanın birlikte kullanılmasıyla 
belirtilir. Bu birlikte kullanma işlemine “dilin senteksı (eleman dizimi)” ve 
bu kullanımı düzelleyen kurallara da “dilin sentaks kuralları” denir. 

Gerek anlam elemanları gerek görev elemanları —ses düzeyinde- aynı fo- 
netik veya —harf düzeyinde— aynı grafik işaretlerin oluşturduğu, “kod alfabesi” 
dediğimiz kapalı listelerin —yani bir dile ait sesler kümesinin veya harfler 
kümesinin-elemanlarının dilin öngördüğü şekilde kullanılmasıyla üretilir. 


Kod alfabesinin elemanlarından ker biri diğerlerinden sınıvlı sayıdaki 
aymıcı özelliklerden bir veya birkaçını yapısmda bulundurup bulundurma- 
makla ayrılır. Fonetik dilin tasvirinde bu ayırıcı özelliklerden her birine “fem 
(phöme)” adı verilir. Bir /a/ fonemini /b/ foneminden ayıran özelliği, vokal 
olması; /e (foneminden ayıran özelliği kakn olması; /i "den ayıran özellikleri 
ise hem kalın hen de geniş olması; /ü "den ayıran özellikleriyse hem kalın 
hem geniş hem de düz olmasıdır. Karşılaştırılan fonemlerin sayısı arttıkça bu 
özelliklerin sayısının da artacağı kolayca görülür. Ancak, bir an için Türkçe- 
de bu ayırıcı özelliklerin 10 tane kadar olduğunu düşünürsek, bu dil için 210 — 
1024 değişik fonetik birim tarif edebiliriz. Bu doğal diller için oldukça büyük 
bir sayıdır. Yapısı ve gelişmesi bakımından hiçbir doğal dil —pratikte yol aça- 
cağı algılama güçlükleri yüzünden— bu kadar değişik fonetik birime gerek duy- 
maz. Bu bakımdan daha başlangıçta belli bir dit içerisinde belli ayırıcı ses 
özelliklerinin belli durumlarda tarafsız (nötr) sayılması veya en azından ile- 
tişim değeri olmayan kişisel veya sosyal davranışa bırakılması öngörülmüştür. 
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Türkçe, sentaksında, “belirlen eleman; bir anlam elemanı ise beliritiği an- 
lam. elemanından önce, bir görev elemanı ise belirttiği anlam elemanından sonra 
getirilir” kuralına uyar. 


Bu kurala göre —özel kuralları olan ve izomer yapıların oluşturulmasını 
sağlayan sıra değişiirme (permutation) olayları bir yana sıfat ve belirten duru- 
mundaki isimler, belirttikleri isimlerden; zarflar, belirttikleri zarf, sıfat ve 
füllerden önce getirilirken; ekler, ekleşmekte olan edatlar ve anlam ağırlığını 
yitirerek görev ağırlığı kazanan anlam elemanları daima sona getirilirler. 


Anlam elemanları sınıfı her dilde ulaşılan kavram sayısına bağlı olarak 
gerek yapılma gerek alınma yeni elemanlarla kolay ve çabuk kalabalıklaşır. 
Buna karşılık, kavramlar arası ilişkilerin çok sınırlı olması görev elemanları 
sınıfında eleman sayısının artışını güçleştirir. 


Bir elemanın bilgi taşıyabilmesi için kod içerisinde belli bir yerde bulunma 
ihtimalinin den küçük O'dan büyük olması gerekir. Bir elemanın bir yerde 
bulunma ihtimali arttıkça, yani 1 (Ve yaklaştıkça taşıdığı bilgi yükünün azal- 
dığı; yine bir elemanın bir yerde bulunma ihtimali azaldıkça taşıdığı bilgi yü- 
künün arttığı bir gerçektir. 


Bir metnin yapısında yer alan anlam elemanlarının kullanılma sıklığı, 
görev elemanlarının kullanılma sıklığına göre daha azdır. Bunun böyle ol- 
duğunu birkaç bin kelimelik bir metin parçasında geçen anlam elemanları 
için sadece kelime kök ve kökenlerini, görev elemanları için de ek ve edatları 
sayarak görebiliriz. 

Dil elemanlarının taşıdıkları bilgi yükleri, kendilerini oluşturan fonetik 
veya grafik işaretlere dilin öngördüğü ölçüye göre bölüştürülmüştür. Bu ba- 
kımdan, bir dil elemanınını oluşturan ses veya harf sayısı arttıkça her ses veya 
harf üzerine düşen bilgi yükü; yine bir anlam elemanmı oluşturan anlam ve 
görev, elemanlarının sayısı arttıkça anlam ve görev elemanları üzerine düşen 
bilgi yükü azalır. i 

Her dilde büyük bir çeşitlilik gösteren ve anlam elemanlarının çekirdeğini 
oluşturan kök veya köken — alınma elemanlar kök sayılır- durumundaki an- 
lam elemanlarını kuran ses veya barfler oldukça büyük bilgi yükü taşırken, 
sayıları görece çok sınırlı olan ek veya edat durumundaki görev elemanlarını 
kuran ses ve harflere düşen bilgi yükünün çok daha az olacağı kolayca anla- 
şılır. 


Genelde Türkçenin morfo-sentaktik yapısında öne getirilen görev elemanı 
tanımaması, ses veya harfleri üzerinde büyük bilgi yükü taşıyan kök veya kö- 
kenlerin kelime başlarmda bulunmasını sağlamıştır. Özellikle bu kök ve köken- 
ler üzerine getirilen eklerin, üzerlerinde hilgi yükü az olan sesleri kendilerini 
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oluşturan birçok ayırıcı özelliklerini serbest bırakırlar. Bu serbest bırakılan 
ayırıcı özellikler, dilini kullanırken insanı baskısı altında tutan—“mümkün, 
olduğu kadar az enerji ve madde kullanarak, birim zamanda mümkün olduğu 
kadar çok ve eksiksiz mesaj kodlayıp iletmek bütün doğal ve yapay dillerin eği- 
limidir” şeklinde tarif edeceğimiz— kolaylık yasası gereğince, ekin üzerine 
geldiği kök, köken veya gövde hâlindeki anlam elemanlarının özellikle kendi- 
İerine gelir. Her vokal kendisinden önce gelen konsonantı mutlaka kendi he- 
cesi içine alır; hiçbir vokal konsonant ve hiçbir konsonant vokal görevi yük- 
lenemez. Konsonantlara ve vokallere ait ikinci ses özelliği bunların işaretli 
veya işaretsiz olmalarıdır. Bir vokal veya konsonantın işaretsiz olabilmesi ta- 
şıdığı anlam yükünün önemsenmeyecek kadar az olmasıyla mümkündür. Bun- 
dan sonra sırasıyla, konsonantlar için önlü veya artlı; dudaklı veya dişli veya 
damaklı veya gırtlaklı; çift-dudaklı veya diş-dudakh, dişli veya diş-damaklı 
ve öndamaklı veya ari-damaklı; katı veya akıcı; patlayıcı veya sızıcı; tonlu 
veya tonsuz; genizli veya ağızlı; vokaller içinse kalın veya ince; düz veya yu- 
varlak; geniş veya dar; normal veya uzun; vurgulu veya vurgusuz olmaları 
gittikçe daha az bilgi yükü taşıyan ayırıcı ses özellikleridir. 


Bu öneelik sırasına göre, Türkçe, bilinen tarihi içinde, 
1) kelime vurgusuna pek önem vermemiş; 
2) vurgusuz orta hecelerin dar vokallerini düşürmüş, geniş vokallerini 
daraltmış; 


3) tonlu konsonantlar bakımından zenginleştikçe uzun vokallerini normal- 
leştirmeye yönelmiş; 


4) eklerin vokallerini üzerlerine geldikleri kelimelerin vokalleriyle önce 
kalınlık-incelik, sonra düzlük—yuvarlaklık ve daha sonra da seyrek de olsa 
darlık—genişlik bakımından benzeştirerek çeşitli vokal uyumları geliştirmiş; 


5) iki vokal arasında kalan konsonantları tonlulaştırma ve sızıcılaştırma, 
hatta akıcılaştırma yolunda adımlar atmış; 


6) kelime ve hece sonlarındaki konsonantların zamanla varsa sIzıcı ve 
akıcılarını tercih etmiş; 


7) hatta uygun düştükçe karşılaşan konsonantlardan sızıcı özellikle akıcı 
olanlarını patlayıcı ve katı konsanantlardan önce getirmek için göçüşmelere yer 
vermiştir. 


Bütün bu ses olayları, kullanılan seslerin ayırıcı ses özelliklerine anlam 
yükü taşıma bakımından tanınmış bir öncelik sırasına bağlı olarak oluşur. 
Türkçe için ayırıcı ses özelliklerinin başında vokal veya konsonant olma özel- 
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liği yakın ve kendilerininkinden daha çek bilgi yükü taşıyan seslerinin baskın 
ses özelliklerini alma eğilimine girerler. 


Ayrıca, eklemeye kelime boyu uzadıkça kelimeyi meydana getiren ses 5a- 
yısı artar ve ekleri meydana getiren sesler üzerindeki bilgi yükü de gittikçe 
azalır. Daha ileri durumlarda vurgularını yitiren orta hecelerin geniş vokalleri 
daralır, dar vokalleri düşer, konsonantlar heceleri içinde bulundukları vokak- 
lerle benzeşerek tonlulaşır, sızıcılaşır, giderek onlarla kaynaşır (bk. Seslerin 
Açıklık (aperture) Sırasına göre Tasnifi Tablosu). Böylece Türkçenin gerek 
söylenişinde gerek yazımında anlamla ilgisi olmayan yani bilgi yükü taşıma- 


yan kurallı durumlar ortaya çıkar. 


Türkçe genelde yükselen hece tipini sever. Vokaller hecelerin doruklarını 
oluşturur ve anlam engeli olmadığı sürece konsonantları kendilerine doğru 
çekmeye çalışırlar. Bir konsenant akıcılaştıkça, tonlulaştıkça, sızıcılaştıkça 
vokallere yaklaşır. Kelime sonlarındaki vokaller bilgi yüklerini yitirince kon- 
gonantlarını kendilerininkinden önce gelen hecenin vokaline bırakıp düşerler. 
Bu kelimelere /0 / konsonantla başlayan elemanlar ulandığında, bu konso- 
nantlar ulanan elemanın ilk hecesinin vokaline uyarlar. Görülüyor ki, kulla- 
nlmakta olan dil, kendisine yön veren temel kurallardan ayrılmaksızın bü- 
yük bir hareket içerisindedir. Bu hareketin bizmi ancak fenetik anlayışdan 
kaynaklanan yazı keser. Bir ağım yazı dili olma şansı onu gelişmesinin her- 
hangi bir noktasında yakalar. Örneğin, Türkiye Türkçesiyle aynı gelişme çiz- 
gisini izleyen Azerbaycan 'Pürkçesi, daha geç bir devrede yazı dili olmaya baş- 
lamuştar. Bu yüzden bir kısmı yazıya da geçen tonlu ve sızıcı konsonantlar ba- 
kımından Türkiye Türkçesine göre daha zengindir. Yine, yükselen hece yapr- 
sına yakınlığı dolayısıyla, konsonantla biten heceler konsonantla başlayan 
hecelerle karsılaştıklarında karşılaşan hecelerden ilkinin sonundaki konsonan- 
şın ikinci hecenin başımdaki konsonanta göre açıklığının büyük olması tercih 
gebehidir. Bu durum genelde hece sonlarına akıcı ve Sızıcı konsonantları davet 
ederken hece başlarını nisbeten katı ve patlayıcı konsonantlara bırakır. Bazen 
uygün yapıya ulaşmak için konsonantlar arasında göçüşme (mâtathöse) ge- 
rekebilir. 

Türkçenin diğer bir özelliği de, konsonanilara vokallere göre daha çok 
bilgi yükleme eğiliminde olmasıdır. Bu yüzden, giderek, fonolojisinin imkân- 
ları ölçüsünde konsonant sayısını arttırmaktadır. Eski yazımlarında da, Türk- 
çe çok kere vokalleri göstermediği hâlde konsonantları mutlaka göstermiştir. 
Bu da gösteriyor ki, konuyu fonolojik açıdan ele aldığımızda, sanki konso- 
nantlar, anlam; vokaller, görev elemanları gibi davranmaktadır. Türkçede bilgi 
yükleri azalan konsonaniların vokallere yaklaşmasının, onlarla benzeşmesinin, 
hatta giderek onların verlığında erimesinin nedeni de budur. 
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ESKİ KIPÇAKÇA SAHASINDAKİ ÇALIŞMALAR 
Andras BODROGLİGETİ 


Macar bozkırında, Kunmadaras'tan altı mil, Profesör Nemeth'in doğum, 
yeri olan Karczag'tan da on altı mil uzaklıktaki Kunsag “Kumanların ülkesi? 
adlı bir köyde doğdum. Köydeki bazı yaşlılar garip bir dilde Hz. İsa'nın duası 
olduğu iddiz edilen bir duayı eğlence olsun diye biz.çocuklara öğretirlerdi. 
Ellili yılların başlarında Budapeşte Radyosu'ndan bir grup köy araştırmacısı 
köye gelerek bu duayı kayıt ettiler, daha sonra da hafta sonu programlarından 
birinde yayımlayarak dinleyicilerden bu parçanın ne olduğunu bilmelerini is- 
tediler. Birkaç hafta sonra Sovyetler Birliği'nden gelen haberlerden Nogay 
ve Tatar Cumhuriyetleri'nde radyo yayınının dinlendiğini ve bu garip parça- 
nın tamamiyle oradakiler tarafından anlaşıldığını öğrendik. Bu garip metin 
gerçekten de iddia edildiği gibi Hz. İsa'nın duasıydı ve ben bu parçanın Ko- 
deks Kumanikus'taki Kuman Duası'nın harfi harfine aynısı olduğunu yıllar 
sonra öğrenecektim. Gördüğünüz gibi Eski Kıpçakça ile olan münasebetim 
hayatımın oldukça erken bir devresinde başladı. 


Eski Kıpçakça sahasındaki dil araştırmaları çok daha önce, bundan yak- 
laşık yüz yıl kadar önce başladı. On dokuzuncu yüzyılın sonlarında basılan 
üç kitap Türk Dili araştırmalarının bu en heyecanlı ve en semereli bölümünün 
temelini atmış oldu. Bunlar: Geza Kuun'un 1880'de yayımladığı Kodeks Ku- 
manikus, Selaniki Mustafa Efendi'nin 1891'de yayımladığı Kitabwi-İdrâök ve 
M. Th. Houtsma'nın 189te yayınladığı ve Ligeti tarafından Leyden Ânoni- 
mi diye adlandırılan yazarı bilinmeyen Kıpçakça - Arapça sözlük. (Leyden 
Anonimi Ligeti'nin en sevdiği söz kaynaklarından biriydi.) Bu dönemde yapı- 
lan dördüncü bir yayın daha vardı, bu da yine Houtsma'nın yayımladığı 
Ali'nin Ozssa-i Yusuf'undan seçmelerdi, fakat bu yayının Kıpçak dil araştır- 
maları açısından taşıdığı önem çok daha sonraları anlaşıldı. 


Bu yayınların önemi, Türk Dili araştırmalarındaki potansiyelleri ve 
uluslararası alanda bilim adamları için açtığı ufuk hemen herkes tarafından 
kabul edildi. Bu yayınların gördüğü takdir her şeyden önce taşıdıkları eşsiz 
malzemeden, bu malzemelerin sağlam yapısından ve o dönemde Türk Dili 
ana kaynaklarıyla ilgili var olan talebi karşılamasından kaynaklanıyordu. 
On dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısında Türkoloji bir bilim dalı olarak uluslar- 
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arası alanda artık saygın bir yere ulaşmış bulunuyordu. Hini— Avrupa dil 
araştırmalarının pozitivist yaklaşımını ve geliştirmiş olduğu metodolojiyi kul- 
lanan ve gelişmekte olan tarihi ve karşılaştırmalı dil bilimi okulunun prensip- 
İerini uygulayan değişik ülkelerdeki hirçok Türkolog metin neşri, gramer, 
leksikoloji ve sözlükçülük dallarında önemli eserler verdiler. Buna ek olarak 
kem 'Türkiye'de hem de Avrupa'nın kendi milli menşeleriyie ilgilenen ve milli 
büviyetlerini arayan ülkelerinde geçmişle ilgili dil, tarih ve etnik—kültür araş- 
tırmalarına büyük bir ilgi vardı. On sekiz ve on dokuzuncu yüzyıllarda Av- 
rupa edebiyatlarında hüküm süren geç romantizm akımı bilim dünyasına da 
sıçradı ve bilim adamlarını eski eserleri araştırarak kendi kültürlerini ve başka 
ülkelerin kültürlerini daha iyi anlamaya zorladı. 


Avrupa'nın Türkiye'ye olan ilgisi aynı zamanda politik ve ekonomik fak- 
törlerden kaynaklanıyordu. Rusya kendi emperyalist emellerini gerçekleştir- 
mek için üzerinde Türk menşeli topluluklarm yaşadığı çok geniş bir bölgeyi 
konirolu ve idaresi altına almaya uğraşıyordu. Rusya aynı zamanda güney- 
deki ılık su limanlarına ulaşmaya çalışdığından Türkiye de onun ilgi alanı için- 
de bulunmaktaydı. Kırım savaşında müttefik olan İngiltere ve Fransa'nın 
da Osmanlı İmparatorluğunda menfaatleri vardı. Almanyan'nın politik ihti- 
rasları Orta Doğu'ya da yönelikti. Macarlar ve Finliler kendi milli menşelerini 
arıyor ve Türklerle akraba olup olnadıklarını tartışıyorlardı. Bu devrede, yani 
on dokuzuncu yüzyılın sonunda Türkiye de önemli politik, ekonomik ve kül- 
türel değişiklikler geçiriyor ve git gide daha çok Türk milli değerlerine sarılı- 
yordu. Bu şartlar altında Türk Dili araştırmaları Avrupalılara göre millei- 
lerarası bir bilim dalıydı. Bu sahada bir ülkede yapılan herhangi bir önemli 
keşif veya araştırma hemen Sankipeterburg'dan Berlin'e, İstanbul'dan Pa- 
ris'e, Budapeşte'den Helsinki'ye bir anda bütün ilim alemine yayılıyordu. 


Eski Kıpçakça sahasında yapılan ilk yaym bunun en güzel deliliydi. 


Türk Dili araştırmalarına olan canlı ve aktif ilginin aynı zamanda devrin 
ilim sahasındaki yüksek standartlarıyla bütünleştiğini bir kere daha vurgula- 
mak istyorum. Şimdi “Eski Kıpçakça” olarak adlandırdığımız sahada yapılan 
bu üç yaym, yayımlayanların metinleri doğru anlama, neşretme ve bu tür tarihi 
eserleri tahlil etmekdeki hünerlerini açıkça ortaya koyar. Böylece bu eserler 
başarıyla herkes tarafından kullanılacak bir hale getirilerek cemiyetin hiz- 
metine arz edilmişti. 


Kuun'ur Kodeks Kumanikus neşri o devrin dil araştırmalarında görülen 
positivist görüşe uygun olarak hazırlanmış klasik bir çalışma olup Kodeks'le 
ilgili bütün gerçekleri titizce ortaya koymaktadır. İndekslerle ortaya konulan 
malzeme ayrıca tercüme ve notlarla da açıklanmıştır. Kedeks'teki malzemeyle 
ilgili görüşlerimiz zaman içinde gelişen Türkoloji ilmine paralel olarak terakki 
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gösterdi, fakat yüz yıl sonra Macar İlimler Akademisi: Kuun'un katkısını yad 
etmek amacıyla kitabını orijinal şekil ve temel prensiplerini koruyarak tekrar 
basmaya karar verdi. Bu bizim sahamızda çalışan bir ilim adamının yüz yıl 
sonra alabileceği en büyük iltifattır. 


Benzersiz bir eser olmasındaki en büyük sebep Kodeks Kumanikus'un 
renkli ve zengin bir muhtevası olmasıdır. Bundan dolayı da Kuun'un neşrinin 
ilim adamları arsında yarattığı büyük heyecanı yadırgamamak gerekir. Bu 
neşir devrin yalnız Türkologları için değil fakat aynı zamanda tarih, kültür 
tarihi, antropoloji, folklor tarihi ve karşılaştırmak dil bilimi sahalerında ça- 
lışan ilim adamıları için de en değerli bir el kitabı olmuştur. 


Kodeks'in neşri bu ilgiye birçok değişik sebepten dolayı mazhar olmuştur: 
Eserin en önemli özelliği Lâtin harfleriyle oldukça büyük sayıda Türkçe ve 
Farsça dil malzemesi ihtiva etmesiydi. Herkes bu daha saril yazı sisteminin 
Arap alfabesinin sırlarını açarak, Türkçe ve Farsça kelimelerin, özellikle Arap 
alfabesinde çok müphem olarak verilen sesli harflerin gerçek ses değerlerini 
tam olarak ortaya koyacağını beklemekteydi. Haklı olan bu beklenti sistemli 
ve karşılaştırmalı bir tablille gerçekleştirildi. Bu sahada elde edilen neticeler 
o derece ümit vericiydi ki Türkçenin ses düzeninin fonetik değerleri ve fone- 
mik özellikleri hakkında daha çok bilgi edinmek amacıyla yapılan Lâtin, Kiril, 
ril, Yunan ve Ermeni alfabeleriyle yazılmış transkripsiyonlu Türkçe metin 
araştırmaları Türk Dili çalışmaları içinde ayrı bir saha hâline geldi. Hatta 
Macar Akademisi Türkçe transkripsiyon metinlerini yayınlayacak bir seri 
başlattı. Fakat bu seri yayınlanan ilk kitaptan sonra sona erdi. İkinci kitap 
olarak yayınlanması düşünülen A. Tieize ve A. Sanjian'ın hazırladığı bir 
Ermenice—İürkçe şiir on yıl sonra bu seriyle hiçbir ilgisi olmadan bastırıldı. 


Kodeks'in ikinci cazip özelliği ihtiva ettiği dil malzemesinin konuşma di- 
linden gelmiş olması ve günlük konuşma dilini temsil etmesiydi. Lâtin harf- 
leriyle verilen Kuman kelimeleri konuşma dilindeki şekiller olarak kabul edil- 
di. Diğer dillerden yapılan ödünçlemeler, çoğunlukla konuşma dilinden yapıl- 
dığı ve morfolojik değişmeler umumiyetle konuşma dilinde olduğu için eserin 
kelime hazinesi tarihi—dil araştırmalarında kullanıldı ve hâlâ da kullanılmak- 
tadır (etimelojiler, dil değişmeleri, direk ve tercüme yoluyla yapılan ödünç- 
lemeler). 


Kodeks'te aynı türden kullanıma sahip eşya isimlerinin ve benzeri nesne- 
lerin bir arada toplanarak grup hâlinde verilmesi de belirli bir öneme sahipti. 
Bu düzenleme en azından belirli bir grubun o gruba alt en tipik kelimelerle tem- 
sil edildiğini göstermektedir. Bundan dolayı da eserdeki kelime hazinesi en 
önemli semantik sahalardaki temel kelimeleri ihtiva etmiştir. Bu düzenleme 
aynı zamanda Kuman dilinin kelime -mana sistemini çok dengeli bir şekilde 
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sermektedir. Tamam olmamasına rağmen Kodeks Kumanikus'un kelime ha- 
zinesi dış dünyadaki en önemli sahaların gerçekten kullanılan eşya isimleriyle 
temsil edildiği şümullü bir kaynaktır. Bu metot orta çağda bir dili bilme- 
nin o dile ait kelimeleri birbirine benzer eşya ve kullanım sahaları ile bilmek 
demek olduğunu bize hatırlatmaktadır. Orta Asya'da kullanılan ilk Arapça el 
kitaplarından olan M ukaddimetü”(-edeb de aynen bu prensiplere dayanmak- 
tadır. 


Bir dil belgesi olarak eserin Kuman kelimelerinin güvenilir açıklamalarını 
vermesi gibi bir avantajı da bulunmaktadır. Sözlük kısmındaki Lâtince ve 
Farsça kelimelerin manaları birbirleriyle karşılaştırılarak kontrol edilebilir. 
Öte yandan Kumanca bölümler, verilen madde başı kelimeler için metin oluş- 
turmakta, Lâtince'den tercüme edilen kısımlar ise Lâtince orijinali ile karşı- 
laştırma fırsatı vermektedir: Karşılaştırmalı dil araştırması için ideal bir du- 
rum. 


Kodeks Kumanikus üzerinde yapılan dil araştırmaları çok çarpıcı bir şe- 
kilde gelişti. 
. Kuun neşrinden yedi yıl sonra Radloff Kodeks'teki Türkçe dil malze- 
mesini yayınladı. Daha sonra 1890'lı yıllarda da bu malzemeyi ünlü sözlüğünün 
içinde kullandı. 


. Gronbech 1930'larda eserin bir tapkıbasımını yayınlayarak bu değerli 
yazma üzerinde araştırma yapacaklara zemin hazırladı. Aynı ilim adamı 1942? 
de Kodeks'in kelime malzemesine dayanarak Kumanca bir sözlük yayınladı. 
Lâtin harflerinin fonetik tefsirlerini oldukça geliştirdi ve pekçok kelime için 
daha doğru karşılıklar verdi. Bu gün Gronhech'in sözlüğü Kodes Kumanikus'- 
un kelime malzemesi üzerinde yapılan en yetkin araştırma olarak kabul edil- 
mektedir. 


Tietze'nin 1966'da yayınladığı Kuman. Bilmeceleri ve Türk Folkloru adlı 
kitap Kodeks'te bulunan bilmeceler üzrerinde uzun süredir devam etmekte 
olan tartışmalara son verdi. Fietze bu seserinde Kodeks'teki bilmeceleri açık- 
larken değişik Türk halklarının engin folklor malzemesinin de desteğini aradı. 


ÖV, Drimba'nın 1973'te yayınladığı Kuman Sentaksı adlı eser Kodeks'te 
bulunan Kumanca malzemenin detaylı bir gramer tahlili ile Kumanca metin- 
lerin tamamının transkripsiyon ve Fransızca tercümelerini notlarla birlikte 
vermektedir. 


.Van Dagmar Drul'un 1980'de yayınlanan değerli araştırınası Kodeks'in 
daha geniş tarihi ve sosyal araştırmalar için var olan önemini vurgulayarak 
Türkologların yaptıkları araştırmaları tamamlamaktadır. 
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Kodeks'teki Farsça malzeme üzerindeki çalışmalar 1960'lara kadar ol- 
dukça yavaş ve seyrekti. Fars Dili araştırmaları 20. yüzyılın ilk yarısında daha 
çok Klasik ve Orta İranca eserlerin neşri, diyalektoloji veya kelime ve gra- 
mer sahalarına yönelikti. Kodeks'in Lâtin harfli Farsça kelimelerine hemen he- 
men hiç ilgi gösterilmemişti. 


Kodeks Kumanikus'un Farsça kelime hazinesine karşı duyduğum ilgi 
şu düşünceden kaynaklanmaktaydı: Kumanca unsurların tam olarak anlaşıla- 
bilmesi için bu üç dilli sözlüğün Farsça malzemesinin kendi içinde ve eserde 
kullanılan diğer iki dille münasebeti açısından araştırılması gerekir. İsfahan 
Anonimi diye bilinen Kodeks'e benzer bir üç dilli (İtalyanca-Farsça— Aynalluca) 
sözlük üzerinde 1960'ların başında çalışmıştım. Bu tecrübemden de faydala- 
nabilirdim. Kodeks'in Farsça haşiyeleri üözerindeki çalışmam 1971'de Kodeks 
Kumanikus'un Farsça Haşiyeleri adıyla basıldı. Kodeks Kumanikus'ta kul - 
lanılan Farsçanın Orta Doğu ve Akdeniz'deki ticaret merkezlerinin ortak dili 
olduğunu tespit ettim. Ayrıca fonemik sistem ve gramerini tarif ederek Farsça 
kelimelerin manalarını ve Lâtince ve Kumanca karşılıklarını ihtiva eden bir 
sözlük ekledim, Kumanca ve Farsça haşiyelerin sık sık Lâtince kelimenin deği- , 
şik manalarını verdiklerini keşfettim. Meselâ: Lâtince sinister 1. “sol, solda” 
Kumanca sol; 2. “yanlış, ters?, Farsça kaj (39a: 13) veya Lâtince solvo 1. 'aç- 
mak”, Farsça wâ kardan; 2. “maaş ödemek”, Kumanca hag teyir- (25a: 16—18). 
Kumanca ve Farsça haşiyelerin Lâtince kelimelerin karşılıkları olduğu, bunun- 
İa birlikte başka kaynaklardan geldiği çok barizdi. Ayrıca Kodeks'teki Farsça 
kelimelerin Türkçe kelimelerden daha önce esere girdiğine dair deliller buldum. 
İki dile ait kelime setlerini karşılaştırmak Kumanca ve Farsça sütunlardaki 
ortak unsurları da ortaya çıkarmaya yardım etti. Farsça haşiyelerin çoğun- 
luğu Doğu Türkçesi'nden, geri kalan kısmı da Güney şivelerinden gelen yak- 
laşık 40 Türkçe kelimeyi ihtiva ettiği ortaya çıktı. Bu kadar çek sayıdaki 
Türkçe ödünç kelime Kodeks Kumanikus'un Farsçasının Kıpçakların yaşadığı 
bölgelerdeki ortak ticaret dili olduğu tezimi doğrulamış ve bu dile Kumanca'nın 
yapmış olduğu tesiri de göstermiştir. 


Oldukça tutarsız bir şekilde verilen Farsça kelimelerin Lâtin harfli trans- 
kripsiyonu üzerinde bir sislem bulmak ve müstensih hatalarını tespit etmek 
amacıyla uyguladığım tahlil metodu Memluk Kıpçakçası da dahil olmak üzere 
diğer Türk edebi eserleri üzerinde yaptığım araştırmalarla da yakından ik 
gilidir. Aynı metodu kötü yazılmış Arap harfli yazmaüslara da uyguladım 
(Nisab-ı Türki f'ugat, Ali'nin Çıssa-i. Yusuf'u, Oisasü'l-enbiya'nın Hotan 
nüshası, Atabetü”İhagayıg'ın haşiyeleri, Mu“inü'l-mürid, Muhammed Şey- 
bani Han'ın Divan'ı v.b.) ve çok faydalı olduğunu gördüm. Bu metot müsten- 
sihlerin yapması muhtemel bazı hataların bulunduğu faraziyesine dayanmak- 
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tadır. Garip bir ses değişmesi “keşfetmeden” veya o zamana kadar bilinmeyen. 
yeni bir kelime ortaya çıkarmadan önce yazmadaki kelimenin imlâsını potan- 
siyel müstensik hataları istemle karşılaştırırım. Bu karşılaştırma neticesin- 
de yapılan küçük bir ayarlama ile bu garip imlâ düzeltilmiş olur ve yeni bir 
ses değişikliği daha biz keşfetmeden ortadan kalkar veya yeni bir kelime daha 
belirmeden yok olur. 


Houtsma ve Mustafa Efendi tarafından 1890'larda yayımlanan iki Arapça- 
Kıpçakça gramer daha sonraları Memluk-Kıpçakçası adını alacak ayrı bir 
Eski Kıpçakça sahasını açmış oldu. Bu sahada yapılan ilerleme de oldukça 
göz kamaştırıcıydı. Mısır'da daha çok Kıpçakça gramer, sözlük ve ei kitapları 
bulundu. Bu yüzyılın ortasına kadar kelime hazineleri 500 ila 3200 arasında 
değişen yedi tane bu tür eser yayınlandı. Houtsma'nın Tercümân'ına ilave 
olarak Caferoğlu'nun 1931'de yayınladığı Abu Huyyan'ın Kitabivi-İdrâk'i 
ve Besim Atalay'ın 1945'te yayımladığı anonim Ei-tuhfeti”s-zekiyye bunların 
en önemlileridir. 

Nisab-ı Türki föllugat, Kalküta Farsça-Türkçe Sözlük'ü, Ferheng-i 
Zeban-guya ve diğerlerinin de gösterdiği gibi yabancı bir dildeki Türkçe söz- 
lükler kelime hazinesi ile ilgili araştırmalarda kolayca hizmet vermeye müsait 
bir kaynak değildir. Güçlükler umumiyetle kekmeler manalarının yetersiz. Ve- 
rilmesinden, belirli bir metin olmamasından, kötü imlâdan ve kekmelerin dü- 
zensiz seçilmesinden doğmaktadır. Kıpçakça sözlükler dili iyi bilen dilciler 
tarafından hazırlandığı için daha az problem arz etmektedir. (Değişik kaynak 
larda tekrar edilen kelimeler hariç) 5009 civarındaki kelime hazinesi fonemik 
şekil, kelime ve gramer manaları bakımından iyice tespit edilmiştir. Günlük 
konuşma ihtiyaçlarını karşılamak için Kıpçakça kelimeler konuşma dilin- 
den seçilmiştir. 3000 kelimeden oluşan bir sözlük muhtemelen ortalama eği- 
me sahip bir Kıpçak'ın kullanacağı bütün kelimeleri ihtiva eder. 


Bu sözlüklerin önemli ortak özelliklerinden birisi yok denecek kadar az 
yabancı unsur bulundurmalarıdır, yani verdikleri kelimelerin büyük çoğunluğu 
Türkçedir. Bu eserler henüz yabancı kelimelerle “bozulmamış” bir Memlük 
Kıpçakçası imajını vermektedirler. Bu durum Tercüman'ın yazarının zikret- 
tiği ve kitabında kullandığını belirttiği bir halis dil anlayışına uygun düşmek- 
tedir. Halis ve bozulmamış bir Memluk Kıpçakçası görüşü birçök Türkologu 
tesiri altına almıştır. Omeljan Pritsak'a göre bu sözlük ve gramerlerin yansıttığı 
dil asıl ve karışmamış Memlük Kıpçakçasıydı. Halasi-Kun halis Memlük Kıp- 
çakçasının ne olduğunu tespit etmek için Memlük Sultanlığı'nda yazılmış 
mensur eserlerde geçerli bir kriter aradı. 


Houtsma'nın Ali'nin Oıssa—i Yusuf'u ile ilgili makalensinin konusu olan 
asıl Kıpçakça sahasında ki bu sahanın esas temsilcisi olan Gülistan bü'Wtürki 
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yine Houtsma tarafından Tercüman yayınında zikredilmişii, 1940lara kadar 

fazla bir faaliyet görülmedi. Bu sahanın gelişmesindeki en büyük engel Tür- 
yer g geniş J g 

kolagların Memlük Kıpçakçasını basit, saf bir dil olarak görmeleriydi. Birden 

çok manası olan sözlerden müteşekkil kelime hazinesine, doldukça fazla sayıda 

Arapça ve Farsça yabancı kelimeye ve karmaşık ve üstün bir yapıya sahin 

p$ çay N z yapıy T 


edebi eserler onların dikkatini çekmemişti. Halasi—-Kun 1940'ta Memlük . 


İıpçakçasıyla yazılınış bilinen bütün eserlerin bir listesini verdi. Onları dil 
özelliklerine göre üç gruba ayırdı. Seyf-i Seray'nin Gülistan büütürkü'sini de 
Asil Memlük Kıpgakçası olarak bilinen grupta gösterdi. Bu Memlük Kıpçakçası 
sakasını geliştirmesi ve Kıpçakça'ya yeni bir boyut kazandırması bakımından 
önemli bir adımdı. Çünkü eğer Gölistan bö türkü'yi Memlük Kıpçakçasıyla 
yazılmış bir eser olarak kabul edersek, o zaman Çutb'un Hüsrev u Şirimini 
ve ona benzer Altın Ordu'da yazılmış diğer edebi eserletin dilini de Kıpçak- 
ça olarak kabul edebilirdik. Bu eserlere aktif bir ilginin gösterilmesi için bir 
on beş yılın daha geçmesi gerekti. 


1950 lerin sonunda Türk Dili araştırmalarının son durumunu taribi ve 
tasviri dil bilimi açılarından ortaya koymak için Fundamenla'nın birinci cildi 
hazırlanırken, Eski Kıpçakça eserler üzerindeki çalışmaları anlatmak görevi 


iki Türkologa verildi: A. von Gabain Kodeks Kumanikus'un dili hakkında bil- - 


ia 


gi verirken, Ömeljan Pritsak ta Memlük Kıpçakçası ve Ermeni Kıpçakçası - 


ile yazılmış eserlerin dilini iki ayrı grupta inceledi. Edebi eserler Kıpçakça 
veya Memlük Kıpçakçası olarak sınıflandırılmadı. Sanırım Pritsak bu eser- 
lerin maruz kaldığı yabancı dil tesirlerinden rahatsız olmuştu. Sadece düşük 
seviyede mensur eserler olan Münyeti”i-guzat ve Fulasa'dan örnek parçaları 
tercümeleriyle birlikte verdi, fakat bunları Memlük Kıpçakçasını anlatırken 
o dilin kaynakları olarak göstermedi. Gülistan böütürki ve Çutb'un Hüsrev u 
Şirimi Fundamenlia'nın birinci cildinde hiç zikredilmedi. Yaklaşık beş yıl 
sonra Fekmann Fundamenta'nın ikinci cildinde onları Altın Ordu ve Mem- 
lükler devrinde yazılmış eserler olarak verdi, fakat dilleri üzerinde herhangi 
bir sınıflama yapmadı. Türk ve Avrupalı Türkologlar Alim Ordu ve Mısır'da 
yazılmış bu en güzel Kıpçak dil yadigârlarıyla ne yapacaklarını bilmezlerken, 
Özbek ilim adamları bu eserlerin kendi öz mirasları olduğunu iddia ettiler. 
Bu eserler Batı'da Kıpçakça olarak yayınlanırken, Özbek Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyeti'nde de Eski Özbek Dili yadigârları olarak yayınlandı. 


Edebi eserlerin Kıpçakça ve Memlük Kıpçakçasınm kaynakları arasına 
katılması bu eserlere olan filolojik yaklaşımda büyük değişiklikler yapılması- 
nı gerektirdi. Kıpçakça—Arapça sözlük ve gramerler dil verilerini hemen hemen 
dolaysız olarak vermekteydi. Bu eserlerin müellifleri Kıpçakçayı ya bazı önem- 
li özellikleriyle ya da bütünüyle anlattıktan sonra seçtikleri kelimelerin Arap- 
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ça direk karşılıklarını veriyorlardı. Böylelikle Türkologlar dille ilgili hakikat- 
leri araştırmalarında kullanmaya hazır bir şekilde bu eserlerde bulmaktaydı- 
lar. Halbuki edebi eserlerde bu unsurları teşhis etmek, ortaya çıkarmak ve 
her şeyden önce de doğru olarak tefsir etmek gerekiyordu. 


Kaynak malzeme sahasının genişlemesiyle birlikte Eski Kıpçakça anla- 
yışımız da değişti. Basit, kesinlikle tespit edilmiş, muntazam bir dil şimdi 
ödünç kelime ve tercümelerle dolu, prestiji yüksek Arap ve Fars kültürlerinin 
tesirlerinden doğan problemlerle kuşatılmış çok katmanlı bir edebi dil hâline 
gelmişti. Seyf-i Serayi'nin Gülistan bvötürki'si ve Çutb'un Hüsrev u Şirin'i 
üzerinde bir araştırma yapabilmek Klasik Fars ve Orta Asya Türk edebiyat- 
ları konularında sağlam bir teorik ve metin bilgişine ihtiyaç gösteriyordu. 
Ali'nin Orssa-i Yusuf'unu araştırmak Ahmet Yesevi'den Sufi Allah Yar'a ve 
Şah Meşreb'e uzanan Yesevi tipi derviş edebiyatını iyice bilmekle mümkün 
olabiliyordu. Irşadü'l-müluk'un kelime hazinesini doğru bir şekilde değerlen- 
dirmek için satır arası tereümelerin yapısını anlamak ve yeni bir metot uygu- * 
lamak gerekiyordu. Memlükler devrinde değişik konularda yazılmış mensur 
eserler üzerindeki çalışmalar içinse Arap edebiyatında o konularda telif edilmiş 
eserleri ve Arapçadan geçen tercüme ve ödünç teknik terim ve kullanışları iyi 
bilmek zaruriydi. Avrupa'daki Türkoloji merkezleri hu vaziyetin ortaya çıkar- 
dığı meselelerle ya ilgilenmiyorlardı ya da onlara hazır değillerdi. Fakat za- 
manla bu konuda da ilerleme kaydedildi ve Türk, Polonya, Macar, Sovyet 
ve Amerikan Türkoloji merkezleri Eski Kıpçakçanın ikinci safhası olarak 
adlandırabileceğimiz bu kısmını ortaklaşa olarak geliştirdiler. 


Benim Gülistan bö Utürki'ye olan ilgim de tam bu ikinci safbanın başına 
rastlar. Bu ilgi Farsça ve Genel Dilbilimi konularındaki hocam Telegdi'nin 
verdiği basit bir ödevle başladı. Telegdi klâsik Farsça metinlerin tahlilinde çok 
ustaydı ve en küçük yanlışları bile acımasızca tenkit ederdi. Derslerinden bi- 
rinde Sa“di'nin Gülistan'ını okuyorduk. Bir gün elinde Dr. Fevidun Nafiz 
Uzluk'un bastırdığı Gülistan b'W'türki kopyasıyla sınıfa girdi, kopyayı bana 
uzatarak “Bundaki birkaç hikayeyi Sa“di'nin orijinaliyle karşılaştır ve haftaya 
bize rapor et” dedi. Bu onun artık alıştığımız zor ödevlerinden birisiydi. 


Nafiz Bey'in tıpkıbasımını kullanmak pek de kolay olmayan bir işti. (Yıl- 
lar sonra Nafiz Bey'le tanışmak kısmet oldu ve kendisinin Türk edebi değer- 
lerine olan ilgisini hayranlıkla müşahade ettim.) Türkçe ve Farsça Gülistan 
metinlerini karşılaştırmak oldukça zor fakat semeresini gördüğüm bir çalışma 
oldu. Bu çalışma pek çok faydalı gözlemlere yol açtı, yeni araştırmalarım için 
birçok yeni fikirler verdi ve benim Klasik Fars ve Türk edebiyatlarını anla- 
mam açısından çok yardımı oldu. Bu yüzden Telegdi'nin seminerinde verdiğim 
raporu bitirdikten sonra da bu karşılaştırma çalışmamı sonuna kadar devam 
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ettirdim. Bu çalışmamın sonunda Serayi'nin orijinaldeki mensur kısımları 
tam olarak tercüme ettiğini, fakat manzum bölümlerde oldukça serbest dav- 
randığını gördüm: Sık sık Sa“di'nin mısralarını kendine göre yeniden yazıyor 
veya kendi şiirlerini ekliyordu. Farsça nüshalarda görülmeyen Panca tantra'- 
dan alınmış bir hikâye de Serayi'nin eserinde bulunuyordu. Fakat karşılaştır- 
mamın verdiği en önemli sonuç şuydu: Serayi'nin kullandığı dil kendi geniş 
kelime hazinesini kullanan ve Farsça'dan ödünçleme yapmayan tam olarak 
olgunlaşmış ve standart bir edebi dildi. Bu gözlem daha sonra yapılacak araş- 
tırmalar açısından da önemliydi. 


İkinci Dünya Savaşı'ndan sonraki devrede Orta Asya ve Anadolu Klasik 
Türk edebiyatları Budapeşte?'deki Türkoloji mektebinin ders ve araştırma prog- 
ramlarında yer almıyordu. Türkçeyle ilgili konular daha çok eski Macar 
tarihi ile Türklerin ilgileri, etimoloji ve tarihi dil değişmeleri, Bulgaristan'daki 
Türk ağızları ve Macaristan'ın Osmanlı idaresi devrinden kalma vergi ve güm- 
rük belgelerinden ibaretti. İdarecilerimiz Sovyetler'in arzularına uyarak bizim 
Sovyetler Birliği'nde yaşayan Türklerle ilgili araştırma yapmamızı istemezler- 
di. Thury ve Vambery tarafından başlatılan geleneksel araştırma sahaları artık 
kesilmişti. Bu şartlar altında Kıpçakça'ya duyduğum ilgi sebebiyle yalnız 
kalmıştım. Yönetecek tez hocası bulunmadığı için Gülistan bi-türki'yle ilgili 
bir tez bile hazırlıyamıyordum. Tam bu sırada dışarıdan yardım geldi. Kla- 
sik Fars ve Türk edebiyatları profesörü Jan Rypka ve Eski Kıpçakça üzerine 
otorite olan Nikolay Baskakov 1956 yılında bir süre Budapeşte'de bulundular. 
Çalışmamla ilgili pek çok noktayı bu iki değerli ilim adamına danıştığım için 
kendimi şanslı addediyorum. Altmışlı yıllarm başında Doğu-Batı projesin- 
de Ünesco bursu kazandım ve bir yıl Türkiye'de kalma fırsatı buldum. Unesco 
Türkiye Milli Komitesi Başkanı Sayın Profesör Bedrettin Tuncel ve yanında 
çalışanların büyük yardımları sayesinde bu ülkede benimi için çok faydalı bir 
yıl geçirdim. Sahamdaki otoritelerle tanıştım, kütüphaneleri, kurumları, özel 
kolleksiyonları gezdim. Ayrıca Türk Dil Kurumu ve İstanbul Üniversitesi sa- 
hamda kullanabileceğin: bir kütüphane dolusu değerli kitabı bana ücretsiz 
olarak verdi. Unesco bursu ile Türkiye'de geçirdiğim bu bir yıl her yönüyle 
benim kariyerimde gerçekten bir dönüm noktası oldu. Bu vesileyle her fırsatta 
yaptığım gibi burada da bu konudaki en samimi şükranlarımı ifade etmek is- 
tyorum. 


Klasik Türk edebi metin neşirlerinin genel düzeni Türkoloji'nin en önemli 
isimlerinden olan Sayın R.R. Arat tarafından tesis edildi. Arat ortaya koyduğu 
önemli eserlerle gelecek kuşakların takip edeceği yolu da çizmiş oldu. Ben özel- 
likle onun Atabetü”İ-hagayıg neşrindeki şekil ve muhtevadan etkilendim ve 
kendi metin neşri çalışmalarımda onu takip etmeye çalıştım. 
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Elli yıllarda ve altmışların başında Memlük Kıpçak ve diğer Klasik Türk 
edebiyatı metinlerinin neşrinde teknik açıdan cevaplandırılması gereken teorik 
sorular vardı. Bu soruların cevapları elde edilecek neticeleri olduğu kadar, o 
neticelere giden yolları da tespit edecekti. 


Konuyla ilgili ilk soru metin neşirlerinde kullanılacak olan çevri yazı me- 
selesiydi. Transliterasyon mu yoksa transkripsiyon mu kullanmalıydı, yoksa 
her ikisi de kullanılmamalı mıydı ? Transliterasyon vermekten gaye araştırma- 
emın harflerin hakiki fonemik ve fonetik durumlarıyla ilgili daha önceden 
sahip olduğu hiçbir bilgiyi kullanmadan orijinal metindeki her harfi aslma 
uygun olarak göslermek ve bundan yola çıkarak yazının kendisine dayana- 
rak harflerin fonetik tefsirini yapmaktır. Transkripsiyonda ise gaye yazmın 
(metnin. harekeli olup olmaması, noktaların yazılıp yazılmaması veya seslilerin 
belirtilip belirtilmemesi gibi hususlarda) bize verdiği imkânlar ölçüsünde 
sesleri veya fonemleri belirlemektir. 


Arap alfabesinin görevi belli bir ses düzenini yansıtmaktır. Tecrübeleri- 
miz bu aHfabeden bu ses düzeninin ötesinde daha başka bir fonetik bilgi ala- 
mayacağımızı göstermiştir. Kıpçak, Harezm ve Çağatay sahalarında yazılmış 
Arap harfli metinlerin imlâsından bu şivelerin ses düzenleriyle ilgili daha fazla 
bilgi almak için yapılan çalışmalar pek az güvenilir netice vermiştir. Altmış- 
larda Profesör Halasi-Kun'un öğrencisi olan David Nissman Kitâb Bay- 
tarau”İ-vâzıh'ın imlâsını Memlük Kıpçakçasınm ses düzenini araştırmak için 
kullandı. Bu gayeyle metnin sesli harf ve hareke sistemini yansılmaya çalışan 
oldukça ihtimamlı bir transkripsiyonunu hazırladı. Buna rağmen Memlük 
Kıpçakçasının ses yapısıyla ilgili sağlam bir neticeye ulaşamadı. Rıpçakça 
metin ve sözlük kısımları bu karmaşık transliterasyondan dolayı kullanıla- 
mamaktadır. Polonyalı Türkolog A. Zajacakowski Çutb'un Hüsrev u Şirin'ini 
Lâtin alfabesine dayanan bir fonetik transkripsiyonla yayınladı. Eserin im- 
lâsından hareket ederek ortaya koyduğu sessiz harf sistemindeki hususiyet- 
lerden en azından birisi, gorundiumun -p ile değil de-hb ile bitmesi hususu 
ses hususiyetinden çok imlâ hususiyeti olabilir. Sovyet Türkologları genelde 
hâlâ Radlof”un transkripsiyon metodunu takip ediyorlar. Özbek Türkologları 
Ergaş Fazılov'ün başlattığı yoldan giderek yaptıkları metin neşirlerinde Mo- 
dern Özbek yazı sistemini biraz değiştirerek elde ettikleri transkripsiyon sis- 
temini kullanıyorlar. Fazılov yayınladığı Gülistan bi'itürki, Çutb'un Hüsrev u 
Şirimi, Harezmi'nin Muhabbetname'si ve Nehcüi-feradis'in kelime hazine- 
sini ihtiva eden iki ciltlik Eski Özbek Dili adlı eserinde bu transkripsiyon sis- 
temini kullandı. Bu yakınlarda yaymladığı Nevai sözlüğünde ise eski Çağa- 
tayca'nın hususiyetlerini yansıtacak hiçbir ilâve yapmadan bu günkü Özbek 
alfabesini kullandı. Türk Dil Kurumunun teklif ettiği ve Modern Türk al- 
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fabesinin biraz değiştirilmiş şekli olan transkripsiyon sistemi Türkologlar ara- 
sında umumi bir kabul gördü. 


Klasik Türkçe metinlerin neşrinde ayrıca bir de Lâtin harfli transkripsi- 
yona ihtiyaç olup olmadığını sual eden Türkologlar da vardı. Clauson'ın Seng- 
lah neşri original yazmanın iyi bir indeks ve gerekli haşiye şerhleriyle gayet 
kullanışlı bir hâle gelebileceğini göstermişti. Klâsik Arapça ve Farsça metin- 
lerin yalnız Arap alfabesiyle neşredildiği gerçeği bu Türkologlar tarafından 
iddialarının bir delili olarak öne sürüldü. Fakat bunu ileri sürenler Klâsik Türk- 
çe metinlerin Arapça ve Farsça metinlerde olduğu gibi katı ve düzenli imlâ 
kaidelerine tâbi olmadığını unutuyorlardı. Ayrıca Türkçe sesli harfler sistemi- 
nin karmaşık yapısından dolayı Arap alfabesi Türkçeye uygulanınca yetersiz 
kalıyordu. Bundan dolayı Lâtin harfleriyle verilmiş sistemli bir transkripsiyon 
aynı zamanda Türkçe metnin bir tefsiri de olmaktaydı. Bu prensipten hare- 
ketle Gülistan, bi'i-türki ve daha sonra neşrettiğim diğer metinler için normal- 
leştirilmiş bir transkripsiyon hazırladım. 


Ellili ve altmışlı yıllarda Türkçe metinlerin neşri konusunda sual edilen 
ikinci nokta da şuydu: Kıpçak, Harezm ve Çağatay sahalarında yazılmış eser- 
lerin neşrinde bir de metnin modern bir dile tercümesine gerek var mıdır? 
Bu suali soranlar daha çok Serayi'nin Gülistan bii-türki'si, utb'un Hüsrev u 
Şirini, “Attarın Tezkiretül'-evliya'sı gibi zaten Farsçadan tercüme veya 
adapte edilen eserleri düşünüyorlardı. Orijinal Farsça eserlerin şöhret ve ihşi- 
şamı bu Türkçe eserlerin edebi değer ve önemini gölgede bırakıyordu. Fars 
kültürü yalnız 13. ve 14. yüzyılda yaşayan Türkler tarafından değil, aynı za- 
manda bazı elitist meslekdaşlarımız tarafından da bir prestij kültürü olarak 
kabul ediliyordu. Bunun gerçekte ne demek olduğunu aşağıdaki misalle anlat- 
maya çalışacağım: 


Gülistan bi't-türki'nin edisyon kritiğini hazırlarken metnin İngilizce bir 
tercümesini de eklemiştim. Akademinin yayın kurulu “Gülistan Sa“di'nin 
Farsça'dan yapılan tercümelerinden dolayı zaten Batı'da bilinmektedir” 
gerekçesiyle tercümeyi yayın dışı bıraktı. Görüldüğü gibi Gülistan böi-türki 
kitabımın Arat'ın Türkçe metin neşirlerinde uyguladığı “transkripsiyon, ter- 
cüme, sözlük ve tıpkıbasım? prensibine uymaması benim kusurum ve görüşüm 
değildir. Altmışlardaki yayın kurulunun hikmetinden dolayı böyle yayınlan- 


mıştır. 


Klâsik Türkçe metin neşirlerine eserin tercümesini de eklemenin bana 
göre pek çok avantajı vardır. Metni modern bir dile çevirdiğimiz zaman onun 
gramer, üslüp hususiyetleri ve kelime yapısı tamamiyle bambaşka bir hâl al- 
maktadır. Tercümenin neşrin sözlük kısmına da faydası vardır. Kelimeye, 
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deyime veya tabire izafe edilen mana metnin bizzat içinden çıkan mana ol- 
maktadır. Buna ilâve olarak tercüme, metni bir dil kaynağı olarak değil de, 
bir kültürel ve tarihi araştırma belgesi olarak görenler ve hatta zevk için oku- 
yanlar tarafından da kullamlacaktır. Eğer gelecekte Gülistan bi'ilürki'nin 
ikinci basımını hazırlarsam, tercümesini de mutlaka yayımlayacağım. Özbek 
dostlarımızın Modern Özbekçeyi Çağataycaya yaklaştıran bir tutum ve tarihi 
mirasa önem veren bir anlayışa mahir bir şekilde uyguladıkları dil reformu 
bu hızıyla sürerse pek yakında 14, ve 15. yüzyıldan kalma Çağatayca eserleri 
anlamak için okuyucular bir tercümeye gerek duymayacaklardır. Bu eserler 
ana dilleri yoluyla ulaşabilecekleri edebi kültür hazinelerinin bir parçası hâ- 
line gelecektir. 


Eski Türkçe metinlerin neşrinde üzerinde en fazla tartışılan husuşs bu 
eserlerin kelime malzemesinin nasıl kullanılacağı idi. Bu eserlerde çok fazla 
“sayıda Arapça ve Farsça asıllı kelime vardı. Etimolojinin daha önemli bir rol 
oynadığı çağdaş Türkçe leksikografisi bu yabancı kelimelerle ilgilenmiyordu. 
Ligeti yabancı kelimelerden sadece Türkçeleşerek modern Türkçenin kelime 
hazinesine girmiş olanlarla ilgilenmemiz gerektiğini ileri süren bir görüşü savun- 
du. Bu da gerçekte yalnızca ek ve terkip yoluyla yeni kelime yapımında kuk 
lanılan yabancı kelimelerin Türkçenin parçası olduğunu kabul etmek demekti. 
Böylece meselâ: Jfermanla— “buyurmak, emretmek” kelimesi sözlükte yer ala- 
. cak, fakat ferman kelimesi yer almayacaktı. A. Zajaczkowski Hüsrev u Şirin'in 
sözlüğünü bu görüşe göre hazırladı. Bunun bir tek avantajı aslen Türkçe olan 
kelimeleri vurgulamasıdır. Dezavantajı ise yazarın SÖZ malzemesini aldığı keli- 
me hazinesi hakkında eksik bilgi vermesidir. 


Ben Arapça ve Farsça yabancı kelimelerin dilin söz ve anlam yapısının 
ayrılmaz bir parçası olduğunu ve onlarm. dışarda bırakılmasının dilin söz ha- 
zinesinin tabii dengesini bozacağını iddia ederek eserlerde kullanılan bütün 
kelimelerin sözlük kısımlarında yer almasını savundum. Budapeşte'de benim 
ve Profesör Czegledy'nin nezaretinde çalışan Ergaş Fazılov bu görüşü ilk ta- 
kip edenlerden biri oldu. Macaristan'da hazırladığı çalışmasını yayınlarken 
sözlük bölümüne Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeleri hiç bir ayrım yapmadan 
dahil etti. Benim Macaristan'da ve diğer ülkelerdeki çalışmalarım bu görüş 
doğrultusunda devam etti. 


Bu konuyla yakından ilgili olan diğer bir mesele de sözlük bölümlerinin 
yapısı ve düzeniydi. 1940'larda R.R. Arat, B. Atalay gibi Türkologlar indeks 
“adıyla kelimeleri ve her kelimenin altında o kelimenin metinde geçen eklerini 
sistematik bir şekilde verdiler. Bu indeks tipinin önemli avantajı kelimelerin 
metinde kullanılma sıklığını ve metnin gramer yapısıyla olan alakasını bir 
bakışta görebilmemizdi. Bunun ötesindeki ayrıntılar için sözlükte verilen say- 
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fa ve satır numaralarını kullanarak metne bakmamız gerekiyordu. Türkiye'de 
ve dışarda Türkçe metin naşirlerinin büyük çoğunluğu bu tür bir indeks kul 
ianıyorlar. Dili morfolojik, sentaktik ve leksikal şekillerden müteşekkil bir 
sistem olarak kabul edenler için en güzel indeks tipi budur. 

Fakat bu tip indeksin dezavantajları da vardır. Bir sürü bilgi gereksiz 
yer işgal etmekte, basit ve herkesçe bilinen bir kelimenin metinde geçtiği sayfa 
ve satır numaraları yüzlerce sayıdan oluşan uzun sütunlar meydana getir 
mektedir. Outadgu Bilig'deki negü zamiri için hiç eserin 2228. satırını kontrol 
ettiniz mi? Büyük bir ihtimalle etmediniz ve bundan sonra da sanırım etme- 
yeceksiniz. Diğer bir dezavantajı da gramer şekillerinin birlikte kullanıldığı 
diğer unsurlardan izole edilerek verilmesidir. Eğer bir maddeyle ilgili daha geniş 
bilgi istiyorsak tekrar metne müracaat etmemiz gerekiyor. Bana göre böyle 
bir sözlüğün muhtevası yok demektir. Bundan dolayı da bu tür bir indeks- 
sözlük kendi başına bir şey ifade etmez. Sadece metne eklendiği zaman bir 
mana kazanır. 

Gülistan b'i-türki için hazırladığım sözlük özünde Avat'ın Atabetiwi— 
hagayıg neşrinde kullandığı kelime indeksinden mülhemdir. Ben bu indeksi 
yine Arat'ın eserinde izlerini bulabileceğimiz bazı hususiyetler doğrultusunda 
geliştirdim. Sayın Arat bazı madde başı kelimeler içinde metinden alınmış par- 
çaları eklemişti, meselâ: sagın—“sakınmak, düşünmek” (370) maddesinde 
ongı songunı sagın veya resul “resul, elçi” (25) maddesinde resuller orung 
yüzgibi. Ben bu metin ilâvelerini çok faydalı buldum. Zu lâveler Arat'ın indek- 
sini zevkli bir okuma parçası haline getiriyor ve Edib Ahmet Yügneki'nin di- 
daktik şiirinin mana dünyası ve kelime yapısına çabucak vakıf olmamızı 
sağlıyordu. 

Arat'ın bu fikrinden yela çıktım, fakat kısıtlı sayıdaki metin parçaları 
yerine, bu işlemi indekste bulunan bülün maddeler için gereken yerlerde uy- 
guladım. Neticede daha şümullü bir sözlük—indeks ortaya çıktı. Bunun bir çek 
avantajları var. Eler şeyden önce metinden bağımsız olarak ve kendi başına 
kullanılacak bir hâldedir. Şu anda hazırlamakta olduğumuz Memlük Kıpçak- 
çası veya Doğu Türkçesi gibi çok daha şümullü lâgatlere hemen eklenebilecek 
vaziyettedir. Her madde alimda o maddeyle ilgili bir çok lüzumlu gramer, 
semantik ve leksikal bilgiyi bulabilmekteyiz. Verilen referanslar o maddeyle 
ilgili ve aynı prensipler çerçevesinde hazırlanmış diğer maddelerie bağlantı 
kurmaktadır. Buna ilâve olarak benim Gülistan bUi-türki neşrimin sözlüğü 
her kelime veya ibarenin Farsçasını vermekte ve onların mensur bölümde mi 
yoksa manzum bölünde mi geçtiğini işaret etmektedir. 

Metin parçalarıyla ilâveli bu tip bir sözlüğün Türk sözlükçülüğüne en 
önemli katkısı ihtiva ettiği önemli dil verileri sayesinde dilin muhtevası olan 
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söz hazinesi hakkındaki görüş açımızı genişletiyor olmasıdır. Bunu aşağıdaki 
misallerle açıklamaya çalışacağım. 


Tarihi ve kültür değeri olan bir metinde bir kere geçen bir kelimeyi mad- 
de başı olarak hazırladığımızı farz edelim ve diyelim ki bu kelime mancınış 
kelimesi olsun. Basit bir kelime listesinde bu şöyle verilecektir: 


1. manewng i. Ar. Yunanca “mancınık” (Ş.D. 166 r: 3) Kelimenin gra- 
merle olan alakasını gösteren bir sözlükte ise bu madde şu şekilde bir bilgiyi 


ihtiva edecektir: 
9. m. birlâ “manecmıkla” 


3. m. birlğ ai- “mancınıkla atmak” 


4. m. birlâ oiğa at- “mancmıkla ateşe atmak, fırlatmak” Bu misallerden 
sadece birinci ve ikincisi metinle ilgili gerçek değerileri kaydeder. Fakat sadece 
birincisi bu maddeyle ilgilidir. İkincisinin bu maddede yeri yoktur, çünkü son 
çekim edatı olan birlâ bütün isim cinsinden olan kelimelerle bir arada kullanı- 
labilir. birli kelimesinin metinde var olduğunu öirlü maddesi altında göster- 
mek gerekir. Üçüncü ve dördüncü maddeler bu ibarelerin dilde birer deyim 
olarak serbestçe kullanıldığı zannını vermektedir, fakat bu gerçeklere uymaz. 
Çünkü metinde bu ibare bir kere geçtiği için bizim genelleme yapmamıza imkân 
vermez. Görüldüğü gibi indeks-sözlükte verilen bilgilerle ilgili bir şüphe bu- 
Tutu vardır. 


Metin parçalarından misaller veren bir sözlükte ise bu madde aşağıdaki 
şekilde gösterilecektir: 


>. mancımıg i. Ar. Yunanca “mancınık” 
6. —166 x: 3 (İbrahim aleihi's — salâmmı nı. birlğ olga ati) 


Beşinci ve altıncı maddeler metinle ilgili gerçek değerleri temsil etmekte- 
dir. Beşinci madde madde başı olan kelimeyi ayırır ve alime: maddeye dayana- 
rak kelimenin manasını bildirir. Altıncı madde ise kelimenin metinde geçtiği 
yeri belirtir ve metinden alınmış parçayı vererek kelimenin tam olarak gramer 
ve mana yapısını gösterir. Altıncı madde ayrıca İslami edebi geleneğinin bir 
hususiyetini ihtiva eder ve bize Muhammed Şeybani Han'm Attarın İlahi 
name”sinde ve diğer İslami kaynaklarda geçen Hazreti İbrahim efsanesini bil- 
diğini gösterir. Bu tarihi-kültürel bilgi dilin muhievasının bir parçasıdır. 


Edebi metin neşirlerinde kullandan bu tip metin açıklamalı sözlükler o 
metnin edisyon kritikli neşrinin de ötesinde bir sebebe hizmet ederler. Orta 
Asya klâsik Türk edebiyatmın önemli eserlerinin ektek tek neşri için bazırla- 
nan bu tür sözlükler bu sahada ilk olarak düzenlenen ve bir süredir üzerinde 
çalıştığımız tarihi bir lügatin yani “Kapsamlı Doğu Türkçesi-İngilizce Lugati” 
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nin içinde yer alacaklardır. Bu lugata şimdiye kadar pek çok neşrin sözlük 
kısımları katılmıştır. Bu neşirlerden en sonuncusu meslekdaşım ve eski tale- 
bem Dr. Ralph Jaeckel ile birlikte hazırladığımız Şeybani Han'ın Risale-i 
Maarif'idir. 

Gördüğünüz gibi Memlük Kıpçakçası üzerindeki araştırmalarım aşağıda 
belirteceğim üç kademeli oldukça kapsamlı bir tarihi dil bilimi projesi haline 
gelmiştir: Ana kaynakların edisyon kritikli neşirleri, Orta Asya Türk. edebi 
eserleri için yazılmış bir Klâsik Türkçe Grameri ve yukarıda sözünü ettiğim 
kapsamlı Doğu Türkçesi—İngilizce Sözlük. Bu proje için 1986 yılında John 
Simon Guggenheim Bursunu kazandım. 


Öğrencilerimin bir kısmı da Eski Kıpçakça araştırmalarına katkıda bu- 
lundu. Macaristan'daki öğrencilerimden Istvan Vasary ve İsivan Mandoky 
Kıpçak asıllı kelime etimolojileri üstünde çalışmalar yaptılar. Vasary ayrıca 
Altın Ordu ile ilgili bir kitap yayınlayarak bu devletin sosyal, politik ve eko- 
nomik yapısı hakkında yeni bilgiler verdi. 


Özbek öğrencim Ergaş Fazılov'dan daha önce söz etmiştim. Fazılov'un 
metin neşirleri ve sözlük sahasındaki çalışmaları modern Özbek Türkolojisinin 
en güzel mahsulleridir. Fakat Harezm, Kıpçak ve Memlük Kıpçakçası ile 
yazılmış eserleri Eski Özbek edebiyatı adı altında toplaması konusunda ken- 
disiyle hemfikir olmayabiliriz. Özbek edebiyatı 16. yüzyılın başlarında Mu- 
hammed Şeybani Han ve Muhammed Salih”le başladı. 14. yüzyıldan itibaren 
Orta Asya Türk edebi mirasını Özheklerin üstlendikleri iddiasını ileri sürmenin 
kendileri açısından çok daha uzun vadeli neticeleri vardı. Bu sayede kendi 
geçmişleriyle ilgili araştırma yaptıklarını iddia ederek insan gücü ve malzeme 
açısından ellerindeki imkânları dil araştırmaları için seferber edebilir ve bu 
klâsik Türk edebiyatı mahsullerini Özbeklerin hizmetine sunabilirlerdi. Öz- 
bek klâsik metin yayınları son otuz yıldır devam eden ve kendiliğinden geliş- 
miş olan Özbek dil reformu için ideolojik ve leksikal bir kaynak oldu. Bu dil 
reformu Özbekçenin kelime hazinesini geliştirdi ve Modern Özbek Edebiyatı- 
nın ilerlemesinde zengin bir depo vazifesi gördü. Kültürel mirasa duyulan bu 
ilgi Sovyetler Birliğindeki Türk menşeli halkların mili uyanış hareketlerinin 
canlanmasında önemli bir rol oynadı. 

Yirmi yıldır görev yaptığım Los Angeles'teki Kaliforniya Üniversitesin- 
deki hocalığım süresinde altı öğrencim Kıpçak Dili ve Edebiyatı çalışmalarına 
direk ya da dolaylı olarak katkıda bulundu. Araştırma sahası Klasik Türk 
Edebiyatı olan Dr. Ralph Jaeckel Nehci”l feradis'in bazı bölümlerini ve Ha- - 
rezmi'nin Muhabbetname'sini Orta Asya Türkleri Arasında İslalamiyet adı 
altında hazırlamakta olduğumuz Orta Asya Türk Edebiyatı antolojimizde 
kullanılmak için İngilizceye tercüme etti, 
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Hayatı bir buçuk yıl önce trajik bir şekilde sona eren değerli dil bilimci 
Dr. John Soper doktora tezinde Kıpçakça dil malzemelerini de kullandı. Ay- 
rıca biraz önce sözünü ettiğim antolojide kullanılmak üzere <Atabetü”l-hagö'ig'ı 
İngilizce'ye tercüme etti. Burada kendisiyle alakalı şu gelişmeleri de beliri- 
mek istiyorum. Dr. Soper'm vasiyeti uyarınca kütüphanesi bütün notları, ta- 
mamlanmamış ve yarım kalmış çalışmalarıyla birlikte ailesi tarafından UCLA' 
deki Türkçe programına hediye edildi. Ayrıca babası Sayın Dr. Kenton Soper 
ve anuesi Bayan Soper Türkçe çalışmalarını desteklemek gayesiyle bir eğitim 
fonu tesis ettiler. Onların cömert yardımları sayesinde şimdi John Soper Se- 
mmineri öğrencilere burs verebilmektedir. 


Şimdi Northridge'deki Kaliforniya Eyalet Üniversitesinde profesör olan 
eski talebem Dr. Alan Harris Kıpçak folkloruna ilgi duyarak bazı başkurt 
halk hikayelerini İngilizceye tercüme etti. 


Bölümümüzün eski öğretim üyesi Dr. Steven West doktora tezini Ali'nin 
Çıssai Yusuf'u üzerine hazırladı. Kendisi aynı eserin edisyon kritikli bir neş- 
rini yayınlamayı planlıyor. 


Dr. Steve Reinert doktora tezinin bir parçası olarak Eckmann'ın neşret- 
tiği Geda'i Divanı'nı İngilizce'ye tercüme etti. Onun tercümelerinden yapılan 
bazı seçmeler antolojimizde yer alacaktır. 


Türkiye yıllar önce isükbül vaad eden bir genci, Kurtuluş Öztopçu'yu 
doktorasmı yapmak üzere UÜCLA'e bizim programımıza göndermişti. Şimdi 
kendisi araştırma sahası Memlük Kıpçakçası ve Memlük Kıpçak sözlükçülüğü 
olan başarılı bir ilim adamıdır. Konu ve gramer hususiyetleriyle ilgili bir giriş, 
transkripsiyonlu metin, metnin İngilizce tercemesi, indeks, İngilizce indeks 
ve tıpkıbasımdan müteşekkil M ünyelu”l-güzat neşri geçen yıl güzel bir kitap 
ölarak basıldı. Daha önce hazırladığı açıklamalı sözlük kısmını yayıncının 
isteği üzerine normal bir indeksle değiştirdi. Bir şair arkadaşım “yayınalarla 
tartışamazsın, çünkü onların elinde kurşun var” der. Dr. Öztopgu iki Memlük 
Kıpçak yazması üzerinde daha çalıştı, bunlardan Kütâb fisilmi”'n-nüşşâb'la 
ilgili olanı Polonya'da yayınlanan Rocznik Orientalistiezny dergisinde, Ki- 
tâb fi riyâğati”i-hayl'la ilgili olanı da Türklük Bilgisi Araştırmaları dergisinde 
pek yakında basılacak. 


Konuşmanın bu kısmında Kıpçak Dili araştırmalarında acil olarak ya- 
pılması gereken görevler üzerinde durmak istiyorum. Çutb'un Hüsrev u Şirin 
inin sözlüğü daha önce anlattığım şekilde metinden alınmış misallerle de hatta 
mümkünse Farsça aslından gerekli karşılıklar verilerek yeniden yayınlanma 
lıdır. Daha önce de belirttiğim gibi değerli Polonyalı Türkolog Zajaczkowski'- 
nin çalışması sadece Türkçe kelimeleri ihtiva etmektedir. Dr. Nissman'ın 
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çalışmasına gerekli şükran duyguları beslememize rağmen Baylaralü”İ-vazık'ın 
neşrinin onun tezinden de faydalanılarak yeniden yapılması gerektiğine inanı- 
yorum. İrşadü'mülük ve Şerhü'l-menâr'ın söz varlıkları yayınlanmalıdır. Bu 
eserlerdeki kelimeleri doğru okumak ve manalandırmak zannedildiği kadar 
kolay bir iş değildir ve ancak doğru bir metodoloji kullanarak gerçekleştirile- 
bilir. Ali'nin Oıssa-i Yusuf'unun neşri de yapılacak ilk işlerden birisidir. 
Memlük Kıpçakçasıyla yazılmış bütün sözlük, gramer ve edebi eserlerin ke- 
limelerini bir araya getirecek olan bir Memlük Kıpçakçası sözlüğü çok faydalı 
bir çalışma olur. Anladığım kadarıyla Dr. Öztopçu bunun üzerinde çalışmak- 
tadır. Bana göre böyle bir lügatte madde başı olarak verilen bütün kelimelerin 
alındığı kaynakların belirtilmesi önemlidir. 


Son olarak uzun süredir devam etmekte olan çalışmalarımız neticesinde 
pek yakında yayınlanacak olan araştırmalarımızdan söz etmek istiyorum. 
Bunlardan birincisi daha önce sözünü ettiğim Orta Asya Türkleri Arasında 
İslamiyet adlı antolojidir. Bu kitapta Orta Asya Türk edebi eserlerinden ol- 
dukça geniş çapta seçilmiş bölümler R. Jaeekel, 1. Soper, $. Reinert ve tara- 
fımdan yapılan tercümelerle birlikte yer alacaktır. R. Jaeckel'le birlikte hazır- 
ladığımız Şeybani'nin Risale-i maarif'i, açıklamalı sözlüğü ve Amiri'nin 
Bang va Çağır'ı üç ayrı cil olarak yayımlanacaktır. Çok enterasan bir eser 
olan Şeybani Han'ın Divan'ının neşri üzerinde çalışıyorum. Uzun bir süre ön- 
ce başladığım ve şimdiye kadar belki de on kere gözden geçirdiğim İslam'ın. 
Munü'İmürid'ini de inşallah bitirerek yayın evine teslim edeceğim. 1970 
yılmda Amerika Birleşik Devletlerine gitmeden önce Profesör Nemethle 
yaptığım son görüşmede bana “çok merak ediyorum, acaba bundan yirmi 
yıl sonra Amerika'da Türkoloji çalışmaları ne durumda olacak” demişti. Se- 
runun cevabını almaya ömrü vefa etmedi. Bu konuda yazdığım makaleyi de 
kendisine ithaf ediyorum. Pek çoğunuzun hatırlayacağı gibi verilmiş bir söz 
daha vardı. Bundan yaklaşık yirmi beş yıl önce Türk Dil Kurumunun dü- 
zenlediği bir konferansla yine bu binada değerli dostum ve hocam pro- 
fesör Laszlo Rasonyi yeni ortaya çıkardığı “Atiar'ın Tezkireti”evliy&'sının 
Eski Anadolu Türkçesine yapılınış bir çevirisi hakkında bilgi verdikten sonra 
kürsüye yaslanmış, kalın camlı gözlüklerinin üstünden bakarak: “Gözlerim 
artık eskisi kadar iyi görmüyor, bu değerli yazmayı ben neşredemem ama onu 
değerli dostum Andras Bodrogligeti'ye emanet ediyorum” demişti. Benim 
hakkımda şimdiye kadar layık olmaya çalıştığım birkaç övgü dolu sözü de 
konuşmasına eklemişti, Bu söz hâlâ unutulmuş değil, Sa“di'nin dediği gibi “eğer 
evin binasını kendim bitiremezsem, mutlaka talebelerimden birinin bitirmesini 
sağlayacağım.” Her şeyden önce Gülisian b”i-türki'nin bu defa açıklamalı söz- 
lükle birlikte yapacağım yeni bir basımını hazırlamak istiyorum. 
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Görüldüğü gibi benim başlarda Memlük Kıpçakçasına duyduğum ilgi 
sonraları Harezm ve Çağatay sahalarında yazılmış eserlere kaydı. Bu, asıl 
ilgi duyduğum sahayı terk ettiğim şeklinde anlaşılmamalıdır. Tam tersine bu 
durum bendeki klâsik Türk edebi eserlerini daha geniş bir çerçeveden görmek, 
onları bir bütünün vaz geçilmez parçaları olarak anlamak arzusunun bir 
neticesidir. Bu sahaların birbirinden ayrı dil ve tarih safhaları olduğu inancını 
çok önceleri terk ettim. Şimdi daha ziyade bunların birbirleriyle olan alâkaları 
ve bu eserleri bir bütün olarak bir ulu değerler sistemine, yani Türklerin 
kültür mirasına bağlayan izleri aramakla meşgulüm. 


HABERLER: 


Prof. Dr. ETHEM RAHİMOVİÇ TENİŞEV 
(70. doğum yıl dönümü dolayısı ile) 


Ethem Rahimoviç TENİŞEV 25 Nisan 192'de Penza şehrinde bir Mişer 
Tatar ailesinin çocuğu olarak doğdu. 


İlk ve orta tahsilinden sonra Yüksek Öğretimi için 1938 yılında Moskova 
Ulaşım Mühendisliği Enstitüsüne girdi ve 1941 yılında “Eyler integralinin 
iki çözümü” adlı ilk ilmi çalışmasını yayımladı. 


E. R. Tenişev İkinci Dünya Savaşından sonra Leningrad Üniversitesi 
Şarkiyat Fakültesine kaydoldu ve 1949 yılında S.E. Malov'un yönetimi 
altında önce “Kıpçak dili ve onun çağdaş Kıpçak dilleriyle bağı (çekim sis- 
temi)” adlı tezini sonra da “Altun Yaruk Sütra” adlı eski Uygurca metninin 
dil özellikleri üzerine adaylık tezini verdi. 


195ie Moskova'ya gitti ve N.K. Dimitriev tarafından yönetilmekte 
olan SSCB Dilbilimi Enstitüsü Türk Dilleri Bölümü'nde çalışmaya başladı. 


1956'da SSCB İlimler Akademisi Prezidyumu E. R. Tenişev'i Çin Halk 
Cumhuriyeti Akademisine yardım ve Çinli meslektaşlarıyla Çin'deki ince- 
lenmemiş Türk lehçeleri üzerinde çalışmak için Pekin'e gönderdi. Çin'de 
Çin Halk Cumhuriyeti Milli Azınlıklar Enstitüsü'nde öğrenciler ve Araştırma 
Görevlileri için hazırlanmış olan “Türk Dili” ve “Türk Dilleri Tarihi” adlı 
desleri verdi. Türk Dillerinin İncelenmesine Giriş ve Türk Dilinin Grameri 
adlı iki kitabını Çince yayımladı. Aynı dönemde Batı Çin'in ulaşılması güç 
bölgelerine (Şincan: 1956, Tsin: 1957 ve Yun-hua: 1958) üç araştırma gezisi 
yaparak çok değerli lengüistik, folklor, etnografik ve tarihi malzeme topladı. 


1959'da Moskova'ya dönen Tenişev Çin'de topladığı malzemeyi sistem- 
leştirme ve yayımlama işine girişti. Birbiri ardına Salar, Sarıg-Yugur, Şincan 
Uygur Diyalektleri ve eski Uygur yazıtlarının dili üzerine makaleler yayım- 
ladı. Salar Dilinin Yapısı ve Yazık Jeliüh Uygurov | Sarı—Uygurların dili 
(1966) adlı eserlerinin ve Salarca metinlerin (1964) yayımlanması sonucunda 
bu değerli malzemeler ilk olarak ilmi kullanıma girmiştir. 


E.R. Tenişev 1969'da Salar Dilinin Yapısı konulu doktora tezini savundu. 


E.R. Tenişewin çalışmaları çağdaş Türk diyalektolojisi, özellikle Uygur 
Türkçesi'nin diyalektolojisi için temel oluşturucu bir öneme sahiptir. Kendisi 
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tarafından belirlenen Türk şivelerinin diyalektlere ayrılma ilkelerini bir dizi 
incelemesinde kullanmıştır. Daha 1963'te “Şincan Uygur Türkçesi'nin Diya- 
lekileri Hakkında” adlı makalesinde Şincan'daki üç temel diyalekti (Merkezi 
diyalekt, Güney diyalekti ve Doğu (Lobnor) diyalekti) belirtmiştir. Şincan 
Uygur Türkçesi üzerine hazırladığı yıllardan beri beklenen iki temel eserini 
1984 ve 1990 yıllarında yayımladı. (Uygurskie Teksti | Uygurca Metinler, 
Moskova 1984 174 s.) ve (Uygurskiy Diyalekiniy Slovar | Uygur Diyalektinin 
Sözlüğü, Moskova 1990, 200 s.). 

E.R. Tenişev Türk (daha geniş anlamıyla Altay) dillerinin karşılaştırmalı 
tarihi incelemesi için metod ve metodoloji ilkelerini ileri sürdüğü bir dizi 
makaleye sahiptir. Tenişev'in yönelimi altındaki SSCB ilimler Akademisi 
Türk ve Moğol Dilleri Bölümü 1970'li yıllardan beri Tenişev'in tespit ettiği 
ilkeler doğrultusunda Türk lehçelerinin (dillerinin) tarihi karşılaştırmalı 
grameri başlıklı bir serinin “Ses bilgisi (Fonetik)”, “Yapı bilgisi (Sentaks)” 
ve “Sekil bilgisi (Morfeloji)” ciltlerini yayımlanmışlır. ( Sravnilel'ne—İ steri- 
çeskaya Grammatika Tyurkskih Yazıkov. © Fonetika”., Moskova 1984, 484 5.; 
Sravnitel'no—İstoriçeskaya Gramınatika Tyurkskih Yazıkov “Sintaksis”, Mos- 
kova 1986, 284 s., Sravnitel'no—İstoriçeskaya. Grammatika Tyurkskih Yazıkev 
“Morfologiya”, Moskova 1988, 560 8.). 

E.R. Tenişev'in ilmi yaklaşımlarının genişliği ve çok yönlülüğü onun 
Türkoloji biliminin seçkin bir yöneticisi yapmıştır. Tenişev 1963 yılından beri 
SSCB İlimler Akademisi Dilbilimi Enstitüsü Türk ve Moğet Dilleri Bölümü 
(Daha sonra: Türkoloji ve Mongolistik Laboratuvarı) başkanıdır. 

1970 yılından beri yayımlanan Sovyelskaya Tyurkologiya dergisinin 
Mesul Müdürlüğünü yapmıştır. 

1982 yılında Türk Dil Kurumu Seref Üyeliğine seçilmiştir. 

1989'de Fin—Ugor Derneği'nin Muhabir Üyeliğine seçilmiştir. 

1984”te SSCB İlimler Akademisi Muhabir Üyeliğine seçilmiştir. 

1986 yılında Prof. Dr. Andrey N. Kononoy'un ölümü üzerine Sovyet 
Türkologlar Komitesi'nin Başkanı olmuştur. Ni 

Hâlen Rusya Türkologlar Komitesi Başkanıdır. 

E.R. Tenişev'in 1951-1980 yılları arasındaki ilmi araştırma ve incele 
melerinin Hstesi İssledovanie yazıka drevnepismennık pamyatnikov (Kazan 
1980) adlı eserin 18-32 sahifeleri arasında yayımlanmıştır. 1980-1900 yılları 
arasındaki ilmi araştırma ve incelemelerinin listesi ise Tenişev'in 70. doğum 
yıl dönümü dolayısıyla meslektaşları tarafından çıkarılan İssledovanie yazıkovık 
sistem v sinhrondü i diajronli (Moskova-1991) adlı armağanın 22.-26. sahife- 
lerinde yayımlanmıştır. 


Osman Fikri Sertkaya 
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KAYIPLAR: 


EMİR NECİBOYVİÇ NECİB 


Emir Neciboviç Necib 10 Mart 1899 yılında Yetti suv (Semey) oblastında 
doğdu ve 27 Mart 1991'de, 92 yaşında iken, Moskova'da öldü. 


E.N. Necib, 1923 yılında Moskova'daki Merkezi Yaşayan Doğu Dilleri 
Enstitüsü (eski adı: Lazarev Enstitüsü)'nün Türk ve Fars dilleri bölümünden 
mezun olduktan sonra Buhara'ya gidip sorumlu redaktör görevi ile Azad 
Buhara gazetesini çıkarmaya başladı. 


1924-1927 yılları arasında Moskova'da SSCB Halkları Merkezi Yayın- 
ları'nın Örta-Asya ve Kazakistan bölümlerinin müdürlüğünü, 1927-1933 
yılları arasında ise Semerkand ve Taşkent'te Özbekistan Devlet Yayınları 
bölümü müdürlüğünü yaptı. 


1933-1939 yıllarında Devlet Film Çekimi ve Haritacılık Genel Müdür- 
lüğü'nün Türkçe-Tatarca Bölümü'nde ders verdi. 


1940'ta SSCB İlimler Akademisi'nin Özbekistan Şubesi'nin Dil, Ede- 
biyat ve Tarih Enstitüsü'nün İlmi Sekreteri, 1940'de Müdür Yardımcısı 
1942'de Müdürü oldu. 


1944”te Özbekistan İlimler Akademisi Yayın evi Başkanlığını yaptı. 


1944-1949 yıllarında Moskova'daki Yabancı Diller Enstitüsü'nde Türk- 
Uygur Dilleri Bölümü'nün müdürlüğünü yürütürken Moskova Devlet Üni- 
versitesi'nin Filoloji Fakültesinde ve Doğu Dilleri Enstitüsünde Türk Şiveleri 
ve Orta-Asya Halklarının Edebiyat Tarihi konularında dersler verdi. 


1949-1953 yıllarında SSCB İlimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsünde 
Uygur Türkçesi ile Türk Şiveleri dersleri verdi, 


Emir Necib'in Orta-Asya'nın tarihi ve çağdaş Türk şiveleri üzerindeki 
araştırmaları son yıllara kadar devam etmiştir. Necib bir taraftan Orta Türkçe 
devresinin temel eserlerinden Horezmi'nin Muhabbet-nâme'si (Horezmi, 
Muhabbat-name, İzdania teksla, transkriptsiya, perevod i issledovanie, 
Moskova, 1961, 223 -51 s.) ve Saraylı Seyf'in Gülistan Tercümesi'nin grameri 
(Tyurkoyazıçnıy pamyainik XIV veka “Gülistan” Seyfa Sarai i ego yazık, 
I-II, Alma-Ata, 1975, 210-300 s.) ile Kutb'un Husrev ü Şirin'inin sözlüğünü 
Kutb'un Husrev ü Şiriminin Malzemesine Göre XIV, Asır Türk dilinin Tarihi 
-Mukayeseli Sözlüğü ; İstorike-sravnitelniy Slovar Tyurkskix Yazıkov XIV 
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veka, na materiale “Hosrav i Şirin” Kutba, Kniga 1, Moskova 1979, 480 s.) 
başlığı ile neşrederken diğer taraftan da çağdaş Uygur Türkçesi üzerindeki 
araştırmalarını yayımlıyordu. Bunlar arasında Uygur Tili ( Uygurskiy Yazik, 
Moskova 1954, 192 s.) ve Şincan özerk Bölgesi'ndeki Uygurların Uygurca— 
—Rusça Sözlük ( Uygursko- Russkiy Slovar', Moskova-1968, 828 s.) başlığı ile 
33.000 kelimelik sözlüğünü ve Çağdaş Uygur Türkçesi Grameri ( Modern 
Uygur, Moscow 1971, 160 s.) adlı eserler önde gelmektedir. 


Bu gibi çalışmaları ile ilim âleminde çok müstesnâ bir yer alan Emir 
N. Necib 1957 yılında Türk Dil Kurumu'nun “Haberleşme Üyeliği”ne de 
seçilmişti. ; 

E. N. Necib'in yayımlanan son eseri XI. XIV. asırlar Türk Dili Tarihi 
Üzerine Araştırmalar (İssledovaniya Po İstorii Tyurkskil. Yazıkev XI-XIV 
uvv., Meskova, 1989, 284 s.) başlığını taşımaktadır. Necib bu eserinde Divanü 
Lügati't—Türk, Atebetül-hakayık, Divan-ı Hikmet, Kıssa-i Yusuf, Gülistan, 
Mubabbet-name, Husrev ü Şirin, Nehcü'l-feradis, Sirâcü'l-kulâb, Kadı 
Burhaneddin Divanı gibi metinler üzerinde yayımlamış olduğu makalelerini 
toplamıştır. 


Emir Neciboviç Necib 70 yıla yakın olan ilmi hayatında daha yayını 
yapılmamış birçok eseri de müsvedde olarak bırakmıştır. 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


MEMMEDAĞA ŞİRALİ OĞLU ŞİRALİYEV 


Azerbaycan'ın dünyaca tanınmış Türk dilcisi Memmedağa Şirali Oğl 
Şiraliyev 19 Eylül 1909'da Şamahı'da doğdu. 


1927'de Orta Öğrenimini tamamlayarak Azerbaycan Devlet Pedagoji 
Enstitüsüne kaydoldu ve 1931'de öğrenimini başarı ile tamamlayarak dil ve 
edebiyat öğretmenliğine tayin edildi. 

1933'te tekrar Azerbaycan Devlet Pedagoji Ensitüsüne girdi ve 1934te 
Enstitü'de Azeri dili öğretmenliği görevini aldı. 

1936'da Enstitü'nün Dil ve Edebiyat Fakültesinin dekan yardımcılığına, 
sonra da dekanlığına getirdildi. Azerbaycan Dili Bölümü'nün müdürü oldu. 


1941'de Bakı Diyalekti adlı tezi ile Filoloji İlimleri Adaylığı için Baku 
Devlet Üniversitesine başvuran Şiraliyev'in bu tezi büyük bir takdirle karşı- 
landı ve ona Filoloji İlimleri Doktoru unvanını kazandırdı. 


1942'de Azerbaycan Devlet Üniversitesi'ne geçen Şiraliyev, 1943'te 
profesörlüğe yükseltilerek üniversitenin Azerbaycan Dilciliği Bölümü'nün 
müdürlüğüne getirildi. Daha sonra Filoloji Fakültesi'nin dekanlığına tayin 
edilen Şiraliyev, 1945-1949 yılları arasında üniversitenin prorektörü oldu. 
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1949'da Azerbaycan İlimler Akademisi'nin “Haberleşme Üyeliği”ne seçilerek 
İlimler Akademisinin Dileilik Enstitüsünün müdürlüğüne getirildi. 


1951'den itibaren İlimler Akademisi Edebiyat ve Dil Enstitüsünün 
Diyalektoloji Şubesi Müdürü, 1960'tan itibaren de Enstitünün müdürü oldu. 
1962'de Azerbaycan İlimler Akademisi'nin asli üyeliğine seçildi. 


1968 ve 1969'da Azerbaycan İlimler Akademisi'nin İçtimai İlimler Bölü- 
mü'nün Akademik Sekreterliğini yürüttü. 1969-1987 yılları arasında tekrar 
İlimler Akademisi Dilcilik Enstitüsünün müdürlüğünü yaptı. 1987'nin 
Şubatından itibaren Enstitünün ilmi maslahatçısıdır. : 

1957'de Türk Dil Kurumu “Muhabir Üyeliği”ne, 1984te ise Türk Dil 
Kurumu “Şeref Üyeliğine seçilen Şiraliyev, Azerbaycan Diyalektoloji Mek- 
tebi'nin kurucusudur. 1941'de hazırladığı Bakı Diyaleki: adlı eseri, 1949'da 
ve 1957'de iki baskı yapmıştır. Nahçivan Diyalekti (Bakı 1949), Mugan Grubu 
Şivelerinin Sintaksisi (Baku 1955), Sahbuz şivelerinin Fonetikası (Baku 
1957), Azerbaycan Diyalektologiyasının Esasları (Bakı 1968) onun bu sahadaki 
eserlerinden ancak birkaçıdır. 

Şiraliyev çağdaş Azerbaycan Türkçesinin morfolojisi, sentaksı, semantiği, 
üslubu ve imlâsı konularına dair eserler de yayımladı. 1959 ve 1960 yıllarında 
Azerbaycan Dilinin Grammaiikası'm iki cilt olarak yayımladı. Türkolojinin 
nazari problemlerine dair eserleri ile orta ve yüksek okullar için ders kitap- 
larının da müellifidir. 


1953-1954 ders yılında Sofya Üniversitesi'nde Türk dili dersleri verdi. 
1957, 1966 ve 1972 yıllarında Türk Dil Kurumu kurultay ve kongrelerine 
katılarak bildiriler sundu. 


1970-1987 yılları arasında Sovyetskaya Tyurkologiya dergisinin baş 
redaktörlüğünü yaptı. 


1976'da Azerbaycan Sovyet Ansiklopediyası'nın baş redaksiyonu oldu. 
19 Nisan 1991'de 82 yaşında iken öldü. 


DİLÂRÂ ELEKBER GIZI ELİYEVA 


Dilârâ Elekber Gızı Eliyeva 1927'de Tiflis'te doğdu. 20 Nisan 1991 
Gumartesi günü elim bir trafik kazası sonucunda meslektaşı Aydın Mirsalehoğlı 
Memmedov ile birlikte öldü. 


Dilârâ Elekber Gızı Eliyeva Baku Devlet Üniversitesinin Şarkiyat 
Fakültesi'ni bitirdikten soara Nizâmi Adına Edebiyat ve Dil Enstitüsünün 
asistanı oldu. 
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1951'de Gürcistan'da Şota Rustaveli Adına Gürcistan Edebiyat Ensti- 
tüsü'ne gitti ve 1954 yılında #zerbaycan ve Gürcü Halklarının Dostluğunun 
XIX. Asır Edebi Alakalarında İn'ikası adlı doktora tezini savundu. 


1955'te Nizâmi adına Edebiyat Enstitüsünde başladığı memuriyetine 
daha sonra Nizami adına Azerbaycan Edebiyatı Tarihi Müzesi'nde şube 
müdürü olarak devam citi. 


197'de tekrar Edebiyat Enstitüsüne dönen Eliyeva, debi Alakalar 
Şubesi'ne müdür oldu. 


Eserleri arasında Azerbaycan Gürcü Edebi Alakalar Tarihinden (1958), 
Ürek Bir Dilek Bir (1975), Nizami ve Gürcü Edebiyatı (1989) gibi Baku ve 
Tiflis'te yayımlanan araştırmaları özellikle zikre değer. Son yıllarda Köroğlu 
Destanı'nın Tiflis'te yeni bulunan bir yazmasının yayımı üzerinde çalışan 
Eliyeva bu konuda geniş bir makalesini de Türk Dünyası Araştırmaları Dergi- 
sönde yayımlamıştı. 


AYDIN MİRSALEH OĞLU MEMMEDOV 


10 Nisan 1991 Cumartesi günü elim bir trafik kazası sonucunda kaybet- 
tiğimiz Aydın Mirsaleh oğlu Memmedov 16 Ocak 1944'te Şeki'nin Kiş köyün- 
de doğdu. 


, 1960 yılında Orta tahsilini pek iyi derece ile, kızıl madalya alarak, bitir- 
dikten sonra yüksek tahsili için Azerbaycan Devlet Üniversitesi'nin Filoloji 
Fakültesi ile SSCB İlimler Akademisinin Dilçilik Enstitüsü'ne asistan olarak 
kaybolmuş ve öğretimini genel dil bilimi, sümeroloji ve türkoloji sahalarında 
ikmal etmiştir. 


Tyurkskie soglasnie Anlaui i Kombinatorika (Türk samitleri: Anlaut ve 
Kombinatorika) adlı 208 sahifelik tezi Azerbaycan İlimler Akademisi'nin 
Nesimi Adına Dilçilik Enstitüsünün yayını olarak Elm Yayın evi tarafından 
1985 yılında Baku'da yayımlanmıştır. 


Aydın Memmedov filoloji ilimleri namzedi idi. Türkoloji ilmini çok 
sevdiği için büyük oğlu Aras'ı da Türkolog olarak yetiştirmekteydi. 

Şiir ve nesir hakkındaki görüşlerini, çeşitli sohbetleri, düşünceleri, diyalog- 
ları ve İüinstein ile Dostoyevski'yi karşılaştıran bir tercümesini de 1988'de 
Baku'da Yazıçı Yayın evince yayımlanan Sözümüz Eşidilecek adlı kitabında 
toplamıştır. 


Aydın Memmedov'un sosyal sahada da birçok görevi vardı. Baku'da 
yayımlanan Sovyelskaya Tyurkelogiya dergisinin baş redaktörü Ethem Teni- 
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şev'in 1987'den beri birinci muavini idi. Azerbaycan Filologiyasının Meseleleri 
adlı periyodik derginin üç cildi 1983, 1984 ve 1991 yıllarında Aydın Memmed- 
ow'an gayreti ile yayımlanmıştır. 


Millet vekilliği görevinin haricinde Azerbaycan Cumhuriyeti Yüksek 
Sovyeti Milli Siyaset ve Milletlerarası Münasebetler Komisyonu'nun Başkanı 
Karabağa Halk Yardımı Komitesi'nin Başkan Yardımcısı, Azerbaycan Yazar- 
Komitesi'nin Sovyetskaya Pisatel, Vatan ve “Kaygı” ve Azerbaycan—Türkiye 
Derneklerinin idare heyetlerinin üyesi idi. 

Türkiye'de “VE Milletler Arası Türkoloji Kengresi” ile “Uluslararası 
Türk Dili Kongresi-1988”e katılan Memmedov, Şehriyar'ın ölümü üzerine 
27 Eylül 1988 Salı günü Uluslararası Türk Dili Kongresi'nde “Azerbaycan 
Edebiyatı ve Tüseyin Muhammed Şehriyar” adlı bir konuşmayı yapmıştır. 

Ekim 1989'da Elazığ'da toplanan “TL. Sovyet-Türk Kollokyumu”nda da 


28 Ekim 1989 Cumartesi günü “Edebi Türk dillerinin etnografya, kültür ta- 
rihi ve dil bilimi bakımından incelenmesi” başlıklı değerli bildirisini sunmuştur. 


MEHMET AKALIN 


1 Haziran 1933'te Isparta'nın Yalvaç kazasının Sücüllü köyünde doğdu. 
31 Mayıs 1991 Cumartesi gecesi 21.30'da İstanbul'da öldü. 


İlk Okulu Sücüllü köyünde (1946), Orta Okulu Yalvaç'ta (1949), Liseyi 
ise Denizli'de (1953) bitirdi. 


Yüksek Öğretmen Okulu öğrencisi olarak girdiği İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden Şeyhi Divanı('nın 
txaskripsiyonlu metni, İstanbul 1957, vi - 175 6.) adh lisans tezini hazırlaya- 
rak mezun oldu (1958). 


Mardin Lisesinde Edebiyat Öğretmenliği yaparken Erzurum Atatürk 
Üniversitesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne Türk Bili asistanı olarak 
girdi. Görgü ve bilgisini artırmak için iki yıl kadar Almanya'ya gönderildi. 
Hamburg Üniversitesinde Annemarie ven Gabain'in Eski Türkçe derslerine 
devam etti (1961-1962). Dönüşte Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid Mesnevisi 
üzerindeki doktora çalışmasını İstanbul Üniversitesi'nde Prof. Dr. Ahmet 
Gaferoğlu'nun yönetiminde tamamladı (1969) ve “phil. Dr.” unvanını aldı. 
(Bk. Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, İnceleme, Metin, İndeks, İstanbul 1969). 


Erzurum Atatürk Üniversitesi'nde çalışırken hazırladığı Ahmedi'nin 
Eserleri Üzerinde Bir Gramer Denemesi, Erzurum 1974 (Bk. TDAY- Belleten 
1989) adlı eseri ile 1975 yılında “Doçent” unvanını aldı. 
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1979'da Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü'ne Prof. Dr. Selahattin Olcay'ın yanına geçti. 


1982'de ise Üniversiteler Kanunu'nun 40b maddesi ile Marmara Üniver- 
sitesi Fen-Edebiyat Fakültesi'nde görev aldı. 


1984 yılında Böğrüdelik Tatar Ağzı adlı tezi ile Profesörlüğe yüksel 
tildi. (Bk. Türklük Araştırmaları Dergisi, 1, İstanbul 1985, 5. 55-150). 


Marmara Üniversitesi Fen—E debiyat Fakültesi'nin Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü'nün kuruluşunda büyük emeği geçen Mehmet Akalın, kuruluşundan 
beri bu bölümün başkanlığını yürütmüştür. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümün- 
de Yüksek Lisans ve Doktora programlarının açılmasını da gerçekleştiren 
Akalın, Fakülte Yönetim Kurulu üyesi ve Üniversite Senatosu üyesi idi. 


Mehmet Akalın 1983'ten beri asli üyesi olarak görev yaptığı Türk Dil 
Kurumunda Mart 198/ten beri Yürütme Kurulu üyeliği yapmış, Bilim ve 
Uygulama Kolları'nın çeşitli faaaliyetlerinde üye olarak bulunmuş, Türk 
Dili Araştırmaları Yullığı- Belleten'in yazı kurulu başkanlığını yapmıştır. 


Fransızca ve Almanca bilen Akalın'ın telif ve tercüme kitapları ile maka- 
leleri ve bildirileri arasında şu çalışmalar yer almaktadır: 


Kitapları: Köroğlu Destanı, Derleyenler: Mehmet Kaplan, Mehmet 
Akalın ve Muhan Bali., Ankara 1973, 615 s.; Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, 
İnceleme-Metin, Ankara 1975, 413 s. 


Tercümeleri: Felsefeye Giriş (Karl Jaspers'ten tercüme), 1971 ve 
1981, Tarihi Türk Şiveleri (Philologiae Turcicae Fundamenta'dan seçmeler), 
1. baskı Atatürk Üniversitesi Yayınları no: 551, Ankara 1979, 262 s. ., ilaveli 
FI. baskı: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, 73, Ankara 1988, 
276 s.; Modern Lengüisiiğe Giriş, İletişim ve Dil, Lengüistik Yapılıkçılık, 
Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayını: 22, İzmir 1983; Eski Türkçenin 
Grameri (Annemarie von Gabain'in Aktürkisehe Grammatik adlı eserinin 
tercümesi), Türk Dil Kurumu Yayınları: 532, Ankara 1988, XVI - 313 s.; 
“Özbek Edebiyatı” (Stefan Wurm'dan tercüme), Türk Dünyası Araştırmaları 
Dergisi'nde yayımlanmaktadır. Kaare Grönbech'in Der Türkische Sprachban 
adlı eserinin Türkçenin Yapısı başlıklı tercümesi ise Türk Dil Kurumu yayın- 
ları arasında yayımlanmaktadır. 


Makaleri: “Kaygusuz Abdalın Gevher-nâme'si”, Atatürk Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, Ahmet Üsizreğln Özel Sayısı, 
Sayı 10, Fasikül 1, Ankara 1979, s. 189-198; “Köktürk kitabelerinde geçen 
bir kelime: “öyür”, Mehmet Kaplan'a Armağan, Dergah Yayınları, İstanbul 
1984, s. 77-81. 
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Bildirileri: “Bafralı Osman Haci'nin Cezbetü'l-kulüb'u”, VI. 
Mili Türkoloji Kongresi'nde sunulan bildiri (1984), “İki Edhemi”, VI. 
Milletler Arası Türkoloji Kongresi'nde sunulan bildiri (1988), “Türkiye Türk- 
çesi'ndeki —acak (ecek gelecek zaman şekli çekimli fil olarak ne zaman baş- 
byor?”, Uluslararası Türk Dili Kongresi 1988'de verilen bildiri. 


Osman Fikri Sertkaya 


Gazavâi-ı Sultan Murâd b. Mehemmed Hân. İzladi ve Varna Savaşları 
(1443-1444) Üzerinde Anonim Gazavatnâme. Tıpkıbasım ve Türk Harf- 
İeriyle Metin, Notlar ve Bir Lugatçe ile yayımlayanlar Halil İnalcık-Mevlüd 
Oğuz. TTK Yay. Ankara 1989. - 


Gazavât-ı Sultan Murâd b. Mehemmed Hân |Gazavatnâme)|. TU. Murad 
devri ile ilgili, önemli kaynaklardan biridir. Gazavatnâme bu özelliği yanında 
dil tarihi açısından da önemli bir kaynak olma özelliği gösteriyor. 


Bizim bu değerlendirme yazısını kaleme almaktan maksadımız, iki defa 
(ilki 1978) basılan bir eseri bilim âlemine tanıtmak değil, onun Türkiye Türk- 
çesinin fonetik gelişimine ışık tutan bazı özelliklerini belirtmek, asıl önemlisi 
metin neşriyle ilgili olarak, “imlâ yanlışlarının nasıl değerlendirilmesi gerek- 
tiği üzerinde durmaktır. Zira bu eserde -naşirlerinin ifadesine göre— pek çok 
“imlâ yanlışı”? bulunmaktadır. 


İmlâ, basitçe, bir dilin seslerinin belli işaretlerle tespiti olarak tarif edile- 
bilir. İnsan dillerinin fonetik yapısı zamanla değişmesine rağmen, imlâ sis- 
temleri genellikle tutucu bir temayüle sahip olup, dildeki değişmeleri oldukça 
geç kabullenirler; yani zamanla bazı kelimelerin telâffuzu değişir, ancak ya- 
zılışı değişmez. Arap harfli imlâ sistemimizde “vermek” kelimesinin hep “&l ; ; : 
virmek” yazıldığı, ama daha 18. yüzyıldan itibaren vermek okunmuş. olduğu 
malümdur. Bu günkü lâtin harfli imlâ sistemimiz de konuşulan dildeki fone- 
tik gelişmeleri göstermekte pek istekli davranmamaktadır. Her dilin imlâ 
sisteminde bu tabii karşılanan bir durumdur. 


Yerleşmiş imlâya uymayan yazılışlar her dilde mahir musahhihler elince 
“tasih” edilir. Metin neşriyle uğraşan kimsenin ise tarihi metinde karşılaşması 
muhtemel değişik yazılışlara (— imlâ yanlışlarına) “mahir bir musahhih” 
gözüyle değil, filolog gözüyle yaklaşması daha doğrudur. Filelojik yaklaşım 
ise, değişik yazılış şekillerini “Kamus”'una uydurmak yerine, bu değişikliğin 
(veya yanlışmı) sebepleri üzerinde durmayı gerektirir. Zira her yanlış yazılış 
her zaman “yanlış” olmayabilir. 


Bu noktada dikkati çeken bazı hususlar vardır. Birincisi, bizde “imlâ 
yanlışı” tabiri sadece Arapça ve Farsça kelimelerle ilgili olarak kullanılmak- 
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tadır. Bunun sebebi Osmanlı alfabe sistemiyle bu dillerin alfabe sisteminin. 
ortak olmasıdır. Bunun sonucu olarak, medrese aydınının geleneğine uygun 
bir şekilde, bu iki dildeki yazılışlarından farklı yazılan kelimeler “galat”, 
yeni yanlış olarak kabul edilmektedir. Bunun yanında hiç kimsenin aklına 
İtalyanca, Rumca, Slavca, Macarca kelimelerle ilgili olarak “imlâ yanlışı” 
tabiri kullanmak gelmemiştir. Halbuki bu dillerden alınan kelimelerden hemen 
hiçbirisi asılları gibi kullanılmamış, Türk fonetiğine uydurulumışlardır. Bunun 
sebebi, bu dillerin başka alfabe sistemleri kullanmasıdır. 1928'deki alfabe 
değişikliğinden sonra eskiden “galat”* olarak kabul edilen telaffuz şekilleri 
kurala uygun şekilleri hâlini almış, bunun yanında Batı dillerinden yeni yeni 
Türkçeye girmeye başlayan kelimeler için “imlâ yanlışı” tabiri kullanılmaya 
başlanmıştır. “Kamus”unu kaybeden Türk aydını, “Grand Laurusse”'unu 
bulmuş, ancak dilin kendi içindeki dinamiklerine karşı olumsuz tavrmı başa- 
rıyla korumuştur. Bu gün müşkül, tespit, kapis, kayıp vb. yazıldığında bir 
imlâ yanlışı söz konusu olmaz. Ancak meselâ detektif yerine dedektif, 
sürpriz yeğine süpriz, film yerine filim yazıldığında imlâ yanlışı söz konusu 
olur. i 


Hiçbir dilin fonetik yapısı değişmeden kalamayacağına göre, aslında 
“imlâ yanlışı” veya “galat” olarak kabul edilen şekillerin pek çoğunun bir dil 
olayıyla ilgili olduğu açıktır. Arapça, Farsça kelimeler alındıkları dillerdeki 
fonetik değerlerini Türk dilinin fonetik sistemine uydurmuş, değişmişlerdir. 
Konusma dilinde hiç yadırganmayan bu fonetik değişmeler yazıya aksettikleri 
zaman “imlâ yanlışı” engelliyle karşılaşmışlar, yeni şekillerin kendilerini medre- 
seli aydınlara kabul ettirmeleri pek mümkün olmamıştır. Arapça, Farsça bilen 
aydınların kaleme aldığı (yani kâğıda yazma işini gerçekleştirdiği) eserlerde “im- 
ilâ yanlışı”'nın pek az bulunması tabiidir, İmlâ yanlışları daha çok söz konusu 
dilleri az bilen, katta hiç bilmeyen “cahil” , “eli kalem olası” müstensihlerin 
yazdığı eserlerde veya konusu itibarıyla yüksek kültür tabakalarına değil, hal- 
ka hitap eden anonim eserlerde görülmektedir. Daha çok ses olaylarıyla ilgili 
olduğunu belirttiğimiz buimlâ yanlışlarının mümkün mertebe çok olması, 
dilin fonetik gelişme seyrini inceleyen bir dilei için sevindirici bir durumdur. 
Dil tarihiyle uğraşan bir dilci veya metin neşriyle uğraşan bir filolog, bu gibi 
yanlışları asla görmezden gelmemeli, her farklı yazılışı fonetik gelişmenin muh- 
temel tanıkları olarak değerlendirmelidir. Tarihi metin neşriyle uğraşan kimse- 
nin yapması gereken şey, filolojik birikiminin ışığında neyin bir dil olayıyla 
ilgili, neyin çeşitli sebeplerle (unutkanlık, yorgunluk vb.) ortaya çıkmış bir 
imlâ yanlışı olduğunu ayırt etmektir. 


Gazavainâme naşirleri, uyguladıkları transkripsiyon sistemini tanıtırken 
“15. yüzyıl ilk yarısında Osmanlı imlâsı henüz Türkçe fonetikten çok ay- 
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rılmamış bulunduğundan”, bu özelliğin göz önünde tutulduğunu belirtmek- 
tedirler. Bu ifadede açıklanmaya muhtaç pek çok husus bulunmaktadır. 
“Türkçe fonelik”ten kastedilen 14. yüzyıl Anadolu Türkçesinin ses sistemi 
midir? 14. veya 15. yüzyıl Anadolu Türkçesinin ses sistemi neye göre tespit 
edilmiştir ? Daha önemli bir nokta şudur: Nâşirler eserdeki tarihi hadiselerin 
geçtiği tarihi eserin yapılış tarihi olarak kabul etmiş gibi görünüyorlar, ancak 
bu çok açık değildir. Eserin daha sonraki bir zamanda istinsah edildiği ve 
müstemihin mahalli ağız özelliklerini aksettirdiği de söylenebilir. Bunun 
yanında, bir eserin önceden varlığı kabul edien bir imlâ sistemine uydurulmaya 
çalışılması ilmi açıdan hiçbir fayda doğurmayacak, aksine bazı bilgilerin 
kaybolmasına yol açacak bir yaklaşımdır. Çünkü bir eseri kaleme alan veya 
istinsah eden kimse, dahil olduğu dil grubunun özelliklerini” esere akset- 
ürmek durumundadır; en azından İstanbul gibi imlâda standart oluştura- 
cak yüksek kültür çevrelerinin henüz teşekkül etmediği ve farkh sosyal 
gruplar arasında karışmaların durulmadığı bir devrede eseri yazıya geçiren- 
lerin kendi dil özelliklerini yazılı metne aktarmaları kaçmılmazdır. Türkiye 
Türkçesinin tarihi devrelerinin ses sistemi henüz ayrı ayrı ortaya konüla- 
madığına göre yapılması gereken şey, tarihi metni bütün doğruları kendi 
içinde olan bir bütün kabul etmeklir. Gazavatndme naşirlerinin uymayı 
taahhüt ettikleri imlâ sistemine de pek uymadıkları görülüyor. Meselâ akuzatif 
ekleri, görülen geçmiş zaman üçüncü şahıs ekleri hep dudak uyumuna bağlı 
bir şekilde okunmuştur. Ayrıca, nazal n (ü) sesini göstermek için bir işaret 
kullanılmamıştır; halbuki bu metin —aşağıda bazı örneklerini göstereceğimiz 
gibi nazal nı (#) sesinin n sesine dönüşmesi (# > n ) açısından ilgi çekici örnek- 
İer sunmaktadır. 


Bizim asıl üzerinde duracağımız husus, Gazavainâme'de “imlâ yanlış” olarak 
kabul edilen yazılışlara başka bir değerlendirme açısı getirmektir. 111. sayta- 
da “Gazavatnamede İmlâsı Yanlış Arapça ve Farsça Sözcükler” başlığıyla 
otuz iki kelimelik bir liste verilmiştir. Asıl liste bundan daha kalabalıktır. Biz 
bu kelimelerin bir sınıflandırmasını yaparak bunların başka metinlerdeki ör- 
neklerini gösterecek, böylece bunların “iralâ yanlışı” değil, Türkçenin fonetik 
temayüllerine bağlı olarak ortaya çıkmış şekiller olduğunu ortaya koymaya ça- 
İışacağız. Karşılaştırma için şu kaynaklardan örnek göstereceğiz: 


1. Evliya Çelebi Seyahatnamesi (SN), Topkapı Sarayı Müzesi, akcen 


304 ve 305 numaralı yazmalar. 


2. F.M. Meninski, lexicon Arabico- Persice- Tarcicum, Viennce 1780, 
4 cild. (Men.J Bu, madde başları Osmanlı harfleriyle olan ve kelimelerin 
okunuşların lâtin harfleriyle tespit eden çok değerli bir sözlüktür. 
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3. Giovanni Meline, Dittionario delladingua Taliana—Turchesca, Roma 
1641. (Mol. Bu sözlükte Osmanlı harfleri hiç kullanılmamış, doğrudan 
kelimelerin okunuşu verilmiştir. 


1. Ayın ( g ) ve elif ( ! ) harfleriyle ilgili değişmeler: 


Bir boğaz ünsüzü olan ayın ( ş ) Türkçede bulunmadığı için telâffuz edil 
mez. Kelime içinde ve sonunda bazen düşer, bazen mesalâ h sesine dönüşür: 
sa'at >> sahet, tâli' > talih, tama? tamah, sema” >> semah vb. Kelime ba- 
şında bulunduğu zaman Türkçe fonetik açısından bir konson değeri taşımayan 
ayın sesi, aynı sesi karşılamak üzere elifle de gösterilebilmekiedir. Gazavai- 
nâme'de ayın sesi ile ilgili değişmeler şöyledir: 


1.1. Bazı örneklerde bir boğaz ünsüzü olan ayın sesini (ç ) gösteren 
işaret elifle yazılmıştır: 


de > il ârlı : 8b/8 ; lüle > ölasl âşıküne: Slaj/21 (ancak aynı 
satırda: &&âe ) (Men. âşık 57! |: Jile > gTak : 50 bj/19, 70b/18; ol çö > 
ef gü nefir-i im : öda/l5; .#> ole T âcâmi: 57a/18; «e > «iyi araba: 
59b (14, 59b/17 m «| : 59b/19 (Men. eli araba); 5 > 501 ırz: 3la/9; 
çe > pil azm: 5aj/5; öler > ülel isyân : 62af12; #,e > asigi ulufe; 
12b /16. 40b/1l1 — ulufa Gi, 47b/6; öle > öl inân : 43b /21 


SN”de bu değişmeyle ilgili bazı örnekler: 
de > dhl iyal : Hİ, 128h/35; Şe > çay! arz: 
TA, 122a/23; be > bi aba : TL, 133a/33; (ye > Jaloji azrail: 1, 12a/18. 


1.2. Bazı kelimelerde elif (| ) yerine ayın ( ç ) kullanılmıştır. Bu da iki işe- 
retin taşıdıkları ses değerleri açısından farklı olmadıklarını göstermektedir: 


gil > giye arzu : 3ibj4; eyi > ee alay : 50ajl0 

SN'de de bu yazılışla ilgili bazı örnekler vardır. Mes. : ejder 5 ejder 
> ge ejder : 1, 127a/8; eşkiya Lâl > Lâie aşkıya İHK, 25a/20 ; izar 
“peştemal” ;i5i > şl;e ızar : İİİ, 20a (28. 


Gazavatnâme'deki şu kelime hem Ja | sesinin gerektiğinde ayın (ç) ile 
gösterilebilmesi, hem de bir sesli çatışması örneği olması açısından mühimdir: 


zile > ebej ziâfet : 7b/6,26b/14, 28a/15. Men.de es, 5 ziyâde kelimesi 
Lâtin harfleriyle ziâde şeklinde tespit edilmiştir. i 


Bilindiği gibi bazı ünsüzlerin düşmesi Türkçede bir sesli çatışmasına yol 
açabilmektedir: cirmek (eğirmek), kuu (kuğu), youn (yoğun) vb. (bk. T. 
Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ank, 1986). 
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1.3. Ayın (g) ünsüzünün süreklileşerek /y/ ye dönüşmesi: 
eğe > yg. melâyin : 15aj/7, 16b/7, 19a/12, 22b/8, 23a/13. 23a/19, 
38b (4, 59b/3. Ayrıca gey. mel&'in: 15a/18, 22 biji. 
SN'de kalili"i-biza'a Lâl | > kalilül-bizaye şLejl (5 TI, 56b/35. Gaza- 
vatnâme ile çağdaş eserlerden Mecmü'atü'n—Nez&ir'de kâ“ide (Çosei) > 
kayda şeklinin bulunduğunu biliyoruz. (bk. Mecmü'atü'n-Nezâ'ir, Haz. Doç. 
Dr. Mustafa Canbolat, TDK Yay. Ank. 1982, &. 263). 
1.4. (£) > 8 : Aym konsonunun düşmesi kelimede uzamaya sebep olur: 
öğe > ala mâtüh : 2ib/20: şb; > as, vedâ : âTb 2; gö > 
ıl5 zâyi : Tibj/17. k p 
SN'de de ayın konsonunun düştüğü örnekler vardır: Kâbe 4 > 4S: 
ILİ, 121b/80; muşammâ “muşamba” pie > le :TIi, 142aj28; vedâ 
ga > yila, : Hİ, 26b/16. 
1.5. Şu örnekte hemze ( « ) ayınla yazılmıştır: 
s4 fâide > elek f3ıda : 39b (16. 
Bu yazılışın sebebi kelimede ilerleyici benzeşme sonucu oluşmuş bir kalınlaş- 
mayı gösterme arzusu olabilir. 
2. j/2)/ ileilgili değişmeler: Arapçadaki 5, 5, ,3, E seslerine karşılık Türkçede 
bir tek /z/ ses birimi vardır ve Arapçanın söz konusu sesleri Türkçe telef 
İuzda genellikle /z ("ye dönüşür. Bu sebeple Arap harfli metinlerde Arapçanın 
bu seslerini karşılayan işaretlerin birbiri yerine kullanılabildiğini görmekteyiz. 
> 
ep > olar guzât : 41b/5. SN'de arzu 55 > göl: İ, 143a (25; 
zanbak : 555 > çö : TET, 21a/35. 


> 5 


Cijs > dele azimet : 4b/20 

e>j i 
cile > cik; o ziyafet : 6G4b/İI m cil; ziğfet: Tb/6, 26b/14, 28a /15. 
İM > İY izlal : 36a/19; pili > eli zâyi : Tib/lT; «8 > 255 
kabza : 57b/13 
SN'de : zâminçelö > şel; : TER, 18la (Bi; enkâz $5i > Şİ: PİL. 109a (6. 


gi a 
kö > bb zabit: Ta/l6; 5 > lb zarar: 22a/6 sb > çpi> hazır: 


20b /12, 23b (9, 41b /12. 
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SN'de : hazır çöb > çöle 3 İ, 208a/20; ba'zılar ay >> eş ilik, 84b/3; 
zamir şeb > şeb : II, 186b/7. 


> 5 


alk > Şal) zahir ; öibfi 


b > ye 


gil,b > cal ,5 zarâfet : 03a/7; Şb > çârâ muzaffer : 62a/21. 


SNde de : hazz gen > pe 21, 212a/26: zafer e > ib : KEİ, Tda (36; 
muzaffer çibe > ça : İİİ, 73b)/19. 


> 5 


il > Jel oOümiz : İ2b/i; e $k 5 4 $75 tezkire : 63aji2 
SNde : zerre «3 > «5 : İ, 176b/21: zevk ö55 > 645: MI, 36bj4; 
zeyl s3 > bj : VEL, 98 ajli; tezkire Şi > eş$5 3k, 167a/36. 


3. /s | ile ilgili değişmeler: Arapçadaki &, 5, v». seslerine karşılık 
Türkçede bir tek /s/ ses birimi vardır. Aşağıdaki örneklerde ( >) harfi- 
nin ( ç) ile yazılması, Türkçede bulunmayan Jts/ ses biriminin Türkçe /s/ 
ses birimine benzeştirilmesi neticesidir. ,» /,» harfleri arasındaki değişmeler 
incelme /kalınlaşma işareti olarak değerlendirilebilir. Zira kalın ünlülü kejime- 
lerde /s / ses biriminin sad ( çe ) harfiyle, ince ünlülü kelimelerdeki js / ses 
biriminin sin ( ç- ) harfiyle yazılması tarihi metinlerde yaygınlık kazanmış 
bir özelliktir. 


ŞT > Lİ eser (ü) âsâr: 8hb (0; Ser > ip habis : 34b (15; 
2S > e o meks : 46b/3, 46b/15; 
SN'de : isbât oi > EL: İ. 186a/7; cüsse wp > tee : HI, 35aj8; 
habis &.- >> çe GEL, 9la (31; müstesnâ bize > See: İİT, 32a/33. 


a 


özle > mama o mübahasa : 03n/0. 
SN”de : savap “sevap” iyi > oly (8 hibe idüp) : EL, 145a/14. 


çzbl > eşkal uslüb : ö8a Büz asyali > myol âsüda : 70a/l5; ele >> 
mele saat : 35b/18; da, vesile >> alo, vasıla : Ib /6 
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5'de : serra€ zl/- >> zl çe saraç : |, 201b/24; sekka &. > e saka * 1, 
155a (25; mesafe #0. > öle. mesafa : Tİİ, 8b/31. 


in yi 


2 > üye Biyt (8. u sada) : 20aj/15; ölar > öl isyân : 0Za/12 
SN'de : sür ;5 >> ;,» : İİ, 32b/32: hisse sam > 4: Tİ, İlib/l5 
4. h(7) ve b (z) seslerinin (a) harfiyle yazılması: Bu değişme de 
/s/vejz/ ses birimleriyle ilgili gelişmelerle aynı çerçevede olup, burada ilerleyici 


veya gerileyici benzeşmeler neticesi bir incelmenin ortaya çıktığını düşündür- 
mektedir. 


Dim > «ia hiddet : 420/20; a- > ak» hile : 17b/13 


SN'de s iltilâm çök! > çöcal G TEL, 37a/l4: helal dy- > dye: TEL, 104b (34; 
sevâhil Jile >> Jal,. : İİ, 952/30. 


EE 


yeli > esi teşhiz : 55af/12, 57a/15. 
SN'de : zahayir #635 > »işb : İTİ, da/17; hirk ös > pa: TTK, 15aj14. 
Şu örnekte üç değişik imlâ söz konusudur: 
s4 Sl, 5 gürühan gürüh > , Şaş: 20b/3 ja, Sie Şi 36b/l6 
üni Zer Se$ 29a (14, , 
5. Bazı sesler sedalılık /sedasızlık açısından, çeşitli etkilerle, benzeşmeye uğra” 
yarak değişirler: 


s> 4 


vali > hes teşhiz:65a/12, 7a/15; bu > 5k papaz; 2a (17 (Men. 
SL pâpâzl: yemle > işer o câsuz : 8a/20; Ujşe > U,) zurna : 18b/18 
(Men. U,.5 zürnü| 
SN'de : çerkez |S- > $.ş : İL, 9Tb/8; zurna Uye > şk, 119b/20; 
zincab li. > le; : İ, 188a/17; konsolez, konsolos > 5,J çi : ETİ, 
18a (36; kiraz Çi 5 > 53 S:lI, 24a/36; kereviz yi S > 5; wü TI, 58b /6. 


öy > öle ciyân : (şir-i e.) 57b/l4; gyi > Şal ecder: 27a/19, 44b (17, 


46b (10, 50a (18. Bu kelimenin Farsça'da (54-1) şeklide bulunmakla birlikte, 
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Gazavatnâme'de (03-1) şeklinin kullanılmasının Türkçe fonetik yapısına 
uyumdan kaynaklandığını düşünüyoruz. 


k>ğö 


> pe gallâş : 22a jd 


ğ>k— 


ol > ©lğ kuzât (k.-ı islâm): 19a/8; Gi > Wi kavga: 3la (12 
(Men. & ş kawgha; ç;6 kayib) 


SN”de kalyon galeone ;> &,.5 : Be. 38b (14. Mel. da galaba >> kalaba; gavga 
> kavga; gayet > kayet; gazi > kazi. 


b>p 


çS > Şi kelp : 26b (14. 


SN'de : cenup şe > çri TI, 42a/34; gâyip çöle > çı : TI, 47bj/11; 
kelp GS > Çi: TI, 130a (27. 


> $ — 


gbi > halâ e taraşla— : 15a 18. 


6. Şu örnekte bir ön türeme (protez) söz konunusudur: 


gl esir > a yesir: 15b (19, 23b/14 (2). 


7. Aşağıdaki örneklerin birincisinde /b / dudak sesi sebebiyle yuvar- 
laklaşına, ikincisinde ilerleyici benzeşme neticesi darlaşma görülmektedir: 


Üye > ye mansub : 28b (20, 43a/13; d,k > b mehil : LIbJİZ, 
1lbj/21 

8. Aşağıdaki örnekler ilerleyici /gerileyici bezneşme sonucu oluşmuş bir 
kalınlaşmayı göstermektedirler: 

ciyi > EYİ ayalet : 55b/17, 55b/21; 4 > gili parala- : 46b/17 
(SN: paralamışdır s&.yi, 1, 185a/ 4; Mol. para, paralamak|; 4S > YI 
hikaya : 10b/9-10, 14a/15 (hep böyle); çe > gel üâcümi:57a/18 IMal. 
acam, acami)|; ö,le > Giy! ulufa : 47b /16. 

Şu örneklerde eklerin kalın sıradan olması kökün son ünlüsünün kalınlaş- 
tığına bir delil sayılabilir. 


giz muhannaslık : 50b /(15, 52aj13; sipahılık : gis. 13a (li; yeniçerilik 
gl $u :18ajll. i 
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9. Aşağıdaki kelimelerin yazılışı ilerleyici benzeşme neticesi oluşmuş bir 
incelmeyi göstermektedir: 


da hendak > “xx. hendek : 39) (142). 39b/19; fos simurag > 
Hye simürg : da/l5; 5,5 > 4,8 şevk : 8b/1i; 5S gülbang > Gi 
gülbeng : 38b/3, 4lb/14, 42b/7, 42b/14, 49a;18. Ancak bu kelimenin 
Farsçada ( <4.9 ) şekli de vardır. Metinde ( 4.9 ) imlâsıyla bir arada 
kullanılması, ikinci şeklin Türkçenin fonetik yapısına uyum sonucu ortaya 
çıktığını düşündürmektedir. 


ie behadirlik : 52a/13, 56b /5. 


10. Şu örnekte /r/ gerileyici benzeşmeyle dudaksılaşarak jm/ ye dö- 
nüşmüştür: 


öy; > öle, merdübân : 48a/2, 48a (3 | Men. nerdewân|. 


Bu örneklerde değişik yazılışların birer sebebe dayandiğı, başka metin- 
lerde izahını kolaylaştıracak paralel şekillerinin bulunduğu görülüyor. Dolayı- 
sıyla bunların ve böyle yazılışların “imlâ yanlışı” olarak isimlendirilmesi 
filolojik bir yaklaşım olmayıp, Türkiye Türkçesinin fonetik gelişimi ile ilgili 
malzemenin kaybulınasına da yol açalilecektir. 


Türkçe kelime ve eklerin fonetiği açısından da zengin bir malzeme ihtiva 
eden Gazavainâme”deki bir iki mühim özelliği burada belirtmek istiyoruz: 


Nazal n olarak adlandırılan genizsi damak konsonu /ü / nin bir diş kon- 
sonu olan /n/ ye dönüştüğü örnekler oldukça fazladır. Bazıları şunlardır: 
1. İsim köklerinde: 


ön ö,! : i2a/21, 15a/4, 15b/9; çan öç — yp : 15bj2, 47a/18; sinek ek. : 
37af/l2; son ö,5 : 14bJ11, 21aj13; karanlık «45 : 24b/22; yana; : 
28b (7, 42a /l6 


2. Zamir çekiminde: 


buna 4, : 22a/15, 22b/12, 38a/13 


3. Genitif eki: 


beglerin & AS, b. birisine: 26a (20; birinizin ö;<,, b. zehresi: 16b (75 bun- 
larm O, b. işi güci : 12a/14; cem'iyyetin ös, bu c. aslı : 63a/11; hün- 
kârumin pl emr h. : 16a/13; kanım gök. buhârn: 19a/i; Türkün 
03 T. üzerine: 53 a /16; 
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iğ 
er 
ra 


4. İkinci teklik şahıs iyelik eki: 
babandan öwuu senüü b.: 24a /11; gözüni gi senün g.: lâb/l5; huzurma 
“yg senii h.: 9b/21; kabilene «i,3 (senün| k.: 242/9; 
5. İkinci çkl. şahıs iyelik: 
ikinüz 551,S;! : 12b/12; oğlumuza e > şlöşi : 39a (16; etmeyeceginüze öğe 
cenk e. : 33a (16 
6. İlmir 
eyleme-n çek! : 34a;18; başar-ın ölü : 19b/19; gelin ,$ : 18b/5; 
getür-ün ö,,5 : löb/8; götür-ün 0g: İTajö; görün 0449 : 13b/8; 
ol-un üşis! : 36a/19; koma-n ol, : 24b/8; eyle-y-inüz j3 «kl : 28b (19 
7. Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden sonra gelen --n akuzatif ekinin ba- 
zen ( <S) ö ile yazıldığı görülmektedir: 
begleri--& 4 JS, : b. bir yire cem” idüp 34a ,2 
“avretleri--n ve oglanları--ü *,We,l, O,ü;;e “a, yesir eylediler: 16a /1 


avretleriz-üâ ve oglanları--â 4 aş, ib, <a. yesir eylesinler: 15b /19 
kimi Ji Afk. kıralam ve k. esir-i bend-i zencir idelüm : Tajiz (2). 


Son olarak Gazavainâme'nin okunuşuyla ilgili bazı tekliflerimizi de belirt- 
inek istiyoruz. Bunlar çeviri yazıdaki sayfa sırasma göre ele ahmacaktır: 


hacı (s. 8) gi- — höe, 

kecenek harbilere (8. 9) oh > slip — ki geng-i harbilere. Böylece 
sözlük kısmındaki kecenek kelimesinin de ne olduğu anlaşılmış olacaktır. 
sıyarız (s. İ4) öölb  tayarız “durdururuz”” manasmda. 

ya böyle etmişsiniz. Hoş imdi... (s. 14) — .. .böyle etmişseniz hoş. İmdi... 
süngüsün (s. 18) p,X. — süğüsin 

gümbürdenmeğe (s. 21) Sss 5 — gümürdenmege 


Guzzâtı İslam (s. 21) çel ei Kuzat-ı İslam 


ondan (s. 22) ösşl — önden 

kagır— (metnin tamamında) 5 — kıgım “çağır” 
tri bârân edüb (s. 23) -— tir bârân idüp 

ummakla (s. 24) — 4S. , evmekle : e. menzil alınmaz. 


urmaya (s. 26) işl — avlamaya 
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binişe ve |bi | endişe (s. 29) — binişe vü endişe. “Fakir fu) zuafânun meslihlerini 
binişe vü endişe (ve) zevk u sohbete başladı.” Naşirlerin endiş kelimesinin 
önüne getirdikleri (bi) olumsuzluk edatı manayı bozuyor. Burada mana bizim 
okuduğumuz şekle göre şöyle der: ©... fakir ve zayıfların işlerini görüşüp 
konuşmaya ve eğlenip sohbet etmeye başladı.” 


suydı (s. 30) — sıdı 
her kez (s. 32) — hergiz (h. elçiye zeval yokdur) 
her kez (s. 45) — hergiz (h. birbirine imdada mecal olmadı) 


» ve ben gülbâng savaşa girdükde (s. 46) — ©“... ve ben gülbang (-i Allah 
Allah diyüp | savaşa girdükde...” Metinde eksik olduğu belli olan ifade böyle 
tamamlanabilir, zira bu ifade metinde sık sık kullanılmaktadır. Mes, bk.: 49a / 


18; 54b/20. 


seğirin (8. 49) — siüirin kesmek 41.$ 8,X. Tarama Sözlüğü (c.V., TDK 
Yay. Ank. 19Ti)'nde siirlemek maddesi içinde verilen tanıklardan biri şöyle- 
dir: “Akr çe : Sinirin kesmek ki sinirlemek tabir olunur.” Tarama Söz 
lüğü'nde siüirlenek kelimesine “hareket edemez halâ koymak için vurup ayak 
sinirini kesmek” manası verilmiştir. Redhause'da sinirini kesmek kelimesi 
“hayvanım ayak sinirlerini kesmek” şeklinde tanımlanmıştır. Böylece sinirini 
kesmek ve sinirlemek şekillerinin Arapça akr kelimesinin karşılığı olarak 
kullanıldıkları anlaşılıyor. Şu halde Gazavatnâme'deki CSS İS) keli- 
mesinin sifirin kesdügini şeklinde okunmasıyla anlaşılır bir cürale elde edilmiş 
olacaktır. Sözlük kısmında sinirini kesmek şeklinde yazılıp menan verilme- 
yen bu deyim sifirini kesmek şeklinde verilmeli ve manası da “gücünü 
kırmak, yok etmek” olmalıdır. 


ağrıdub (8. 51) >>, $i — aümdup “Heman saat borularını afirdup ve 
tablhanesin dögüp...” 


ağrıdup (8. 51, 60) 5 #1 - agardup yüza, 


yüzüp (8. 54) 5,53 >> üzüp suyı üzüp geçe. 

yılan (8. 59) öl — ilan 

an der-miyan edüb (8. 59) oyyl üs Si — etek der-miyan edüp. 
küllü şey'in kadirsin (s. 63) ç.;5 “e Sw > sen külli şey'e kadirsin. 


uyku (8. Tİ) gel > ayhu 
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